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ASICHERHEITSHINWEISE
A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden, wenn
eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage versetzt,
das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer falschen Be-
dienung zu verstehen.

A\ An die elekirische Anschlussleitung der Armatur darf nur das von Hansgrohe an-
gebotene Batteriegehduse mit Batterie CR-P2 bzw. Netzteil HG-Nr. 30589310
angeschlossen werden.

A\ Die Netzanschlussleitung dieses Netzteils kann nicht ersetzt werden. Falls die
Leitung beschadigt ist, darf das Netzteil nicht mehr betrieben werden.

A\ Das Neizteil einschlieBlich Netzstecker darf nur in trockenen Innenrgumen auBer-
halb der Schutzbereiche montiert bzw. eingesteckt werden.

A\ Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O oder 1 eingebaut werden.

A\ Die Steckdose muss auPerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.
(siehe Seite E Abb. 7)
A\ Die Armatur kann im Schutzbereich 2 eingebaut werden.

A\ Grofe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliisssen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéiden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Es muss geniigend Platz tber der Armatur fur Servicearbeiten vorhanden sein. (min.

200 mm)

/ Die Armatur darf nicht an Waschtischen mit erhhtem Rand montiert werden.

(siehe Seite E)

/ Bei Erstinbetriebnahme oder nach Wartungsarbeiten kann es durch Lichtspiege-
lungen oder Reflektierungen bei der Reichweiteneinstellung der Elekironik zu einer
zeitversetzten Funktionalitét der Armatur fihren. Hierzu wird eine erneute Justierung
der Elektronik notwendig, die durch eine selbsttatige Kalibrierung nach ca. 10 -

15 min der Elektronik durchgefihrt wird.

AELEKTROINSTALLATION

ELEKTROINSTALLATEUR

A\ Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elektrofachkraft, unter Bericksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701 /
IEC 60364-7-701, auszufihren.

ELEKTROANSCHLUSS
A\ Spannungsversorgung: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Die Absicherung muss tber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / Fl) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen. Die Schutzeinrichtung muss in
regelmaBigen Absténden auf ihre Funkiion tberprift werden.

A\ Samtliche Arbeiten durfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.
Dabei ist die Spannungsversorgung iber Hauptschalter oder Netzstecker sicher
zu frennen.

A\ Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

(siehe Seite E Abb. 7)

JUSTIERUNG

Diese elekironische Armatur hat eine Hintergrundausblendung mit Reichweitenanpas-
sung, d. h. die Sensorik der Armatur justiert sich automatisch auf die &rilichen Gege-

benheiten (Waschbeckengréfe, Umgebungshelligkeit, Reflexionen) ein, eine Justage
des Infrarot-Sensors ist nicht erforderlich.

BATTERIEBETRIEB
Wenn ein Batfteriewechsel ansteht, wird dies durch die Leuchtdiode signalisiert.

Batteriespannung < ca. 5,5 V: die leuchtdiode im Sensorfenster blinkt, wenn die Arma-
tur betatigh wird, eine Wasserentnahme ist weiterhin méglich

Batteriespannung < ca. 5,3 V: die Leuchtdiode im Sensorfenster leuchtet permanent,
eine Wasserentnahme ist nicht mehr méglich, die Batterie muss getauscht werden.

Achtung! Nach dem Einsetzen der Batterie darf die Armatur ca. 30 s nicht aktiviert
werden. Sie benétigt diese Zeit zur Selbstjustage.

Bei Batteriewechsel, Einbau und Entsorgung sind die Hinweise nach EN 60335-1
Anhang 3 Abschnitt 7.12 zu beachten.

NETZTEILBETRIEB

Die Vorgehensweise beim Wechsel eines Netzteils ist entsprechend der Vorgehens-
weise bei einem Batteriewechsel.

NORMALBETRIEB

Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschalt-
punktes von der Armatur hangt von den optischen Umgebungsbedingungen (zum
Beispiel von der Form und der Reflektion des Waschtisches und der Umgebungs-
beleuchtung) ab, sowie von der Form, der GréBe, der Geschwindigkeit und der Reflek-
tion des in den Erfassungsbereich gebrachten Gegenstandes. Der Erfassungsbereich
der Armatur bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes von der Armatur liegt
bei normaler Betatigung ungeféhr im Bereich von ca. 160 bis 200 mm. Dunkle (zum
Beispiel grau-schwarze) Gegensténde werden aufgrund ihrer geringen Reflektion
schlecht von der Armatur erkannt. Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die
Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann kleiner als 160 mm sein. Helle oder
spiegelnde Gegensténde werden aufgrund ihrer hohen Reflektion sehr gut von der Ar-
matur erkannt. Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und
Ausschaltpunktes kann gréBer als 200 mm sein. Leistungsstarke Lichtquellen durfen
nicht direkt auf das Sensorfenster der Armatur ausgerichtet werden. Wassertropfen
oder Kondenswasser auf dem Sensorfenster der Armatur kénnen eine unbeabsichtigte
Wasserabgabe auslésen.

REICHWEITENEINSTELLUNG DER INFRAROT-NAHE-
RUNGSELEKTRONIK

Wird die Armatur an sehr kleinen oder stark reflektierenden Waschtischen angeschlos-
sen, kann es notwendig sein, durch eine manuelle Umschaltung der Betriebsart, die
Reichweite der Infrarot-Néaherungselekironik zu reduzieren. Es kann nur zwischen den
beiden folgenden gewechselt werden:

/,maximale Reichweite” (Werkseinstellung)
/ reduzierte Reichweite” ([maximale Reichweite um ca. 50 mm reduziert)

In welcher Betriebsart sich die Armatur aktuell befindet, wird durch die Leuchtdiode

hinter dem Sensorfenster signalisiert:
/ kurzes Blinken beim SchlieBen der Armatur = ,reduzierte Reichweite”
/ kein Blinken beim SchlieBen der Armatur = ,maximale Reichweite”

Zum Wechseln der ,maximalen” zur ,reduzierten Reichweite’, bzw. umgekehrt, sind
folgende Schritte durchzufihren:

/ Elektrische Steckverbindung zwischen Armatur und Batteriegehduse bzw. Netzteil
trennen. Wéhrend dieser Zeit kurz mit der Hand in den Erfassungsbereich des
Sensorfensters greifen damit sich der Kondensator entladt. Nach 10 s die Stromver-
bindung wiederherstellen.

/ durch Blinken der leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B. 1 x
Blinken = Software-Version 1)

/ Kalibrierung abwarten

Nach der Kalibrierung leuchtet die Leuchtdiode fir 10 s. Wéhrend dieser 10 s mit
der Hand oder einem weiben Stiick Papier den Sensorbereich komplett fir 5 s bis
10 s abdecken. (Wasserabgabe startet dabei fiir 5 s).

/ Sensorfenster wieder freigeben

/ die Lleuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell aktivierte Befriebsart an: 1 x =
,maximale Reichweite”, 2 x = ,reduzierte Reichweite”

/ danach leuchtet die Leuchtdiode wieder permanent, bis die Kalibrierung der
soeben neu eingestellten Reichweite der Infrarot-N&herungselektronik abgeschlos-
sen ist

/ eine erneute Reichweiteneinstellung ist innerhalb der néchsten 10's maglich

/ wenn die Leuchtdiode wieder erlischt, ist die Armatur einsatzbereit



TECHNISCHE DATEN

Armatur serienmafig mit EcoSmart (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1,0 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
HeiPwassertemperatur: max. 60°C
Maximale Auslauftemperatur bei 50 K Temperaturunterschied und 0,3 MPa Flief3-
druck: max. 42°C
Nachlaufzeit: 1-2,s
Automatische Abschaltung: nach 10's

Batterie: CR-P2/6V Lithium
Netzteil: 230 VAC£10%/50 - 60 Hz/20 mA
Schutzart: IPX5
Anbringungsort des Typenschildes: siche Seite ]

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

«

max.
=38°C

Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

SAFETY FUNCTION [siche Seite B

z. B. max. 38°C voreinstellen.

\ WARTUNG [siehe Seite EJ)

Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal j&hrlich).

REINIGUNG (siehe Seite B

&
vB

Die Armaturen diirfen nicht mit einem Hochdruck- bzw. Dampfreiniger ge-
subert werden.

WASCHBECKEN REINIGEN (sieheSeiteﬂ)

Wourde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienesptlung oder ein Netz-
reset vorgenommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die Funkfion
"Waschbecken reinigen" aktiviert werden kann.

BATTERIEWECHSEL (siche Seite F)

i

012 SCHUTZBEREICH (sieheSeiIeE)

SERVICETEILE (sieheSeHen)
XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Gold-Optik

MASSE (siche Seite ﬂi

DURCHFLUSSDIAGRAMM |siche Seite E)

PRUFZEICHEN (siche Seite )
BEDIENUNG [siche Seite )

Hansgrohe empfiehlt die Akfivierung der Hygienespilung oder morgens bzw.
nach léngeren Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als Trinkwasser
zu verwenden. Bei akfivierter Hygienespulung 6ffnet die Armatur fir 10 s alle
24 h nach letzter Betatigung.
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HYGIENESPULUNG

Zum Aktivieren bzw. Deaktivieren der Hygienespilung sind folgende Schritte not-
wendig:

/ Elekirische Steckverbindung zwischen Armatur und Batteriegehduse bzw. Netzteil
trennen. Wahrend dieser Zeit kurz mit der Hand in den Erfassungsbereich des
Sensorfensters greifen damit sich der Kondensator entladt.Nach 10 s die Stromver-
bindung wiederherstellen.

/ durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B. 1 x
Blinken = Software-Version 1)

Leuchtdiode leuchtet fir 10s, warten bis die Leuchtdiode erlischt

/ Sensorfenster mit der Hand oder einem weilen Stick Papier komplett fir 5 s bis
10 s abdecken (Wasserabgabe startet dabei fir 5 s)

/ Sensorfenster wieder freigeben

/ die leuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell aktivierte Befriebsart an: 1 x =
aktiviert, 2 x = deaktiviert

/ anschliePend ist ein Betriebsartenwechsel nach der Kalibrierung wieder maglich

/ erst 60 s nach dem letzten Andern der Betriebsart befindet sich die Armatur im
Normalbetrieb

DAUERSPULUNG

Wourde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienespilung oder ein Netzreset vorge-
nommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die Dauverspilung akfiviert werden
kann.

/ Sensorfenster mit der Hand oder einem weif3en Stiick Papier komplett abdecken

/ Armatur 6ffnet fir ca 5 s und schlieBt sofort wieder. Wenn die Armatur nach ca. 5's
wieder 6ffnet, muss das Sichtfenster wieder freigegeben werden.

/ Die Daverspilung ist fir ca. 180 s aktiviert. Diese kann jederzeit durch eine Be-
wegung im Sichtbereich abgebrochen werden.

THERMISCHE DESINFEKTION
/ Die Thermische Desinfektion nach Arbeitsblatt DVGW W 551 (= 70°C /> 3 min)

darf nur geschultes Personal durchfihren.
Bei der Thermischen Desinfektion besteht Verbrishungsgefahr.

/ Woehrend der Thermischen Desinfektion muss der Kaltwasserzulauf abgesperrt
werden. Danach kann die "Dauerspilung” aktiviert werden.

NETZRESET

Bei einem Netzreset justiert sich die Armatur neu ein.

/ Spannungsversorgung der Armatur unterbrechen

/ Kurz in den Sichtbereich der Armatur greifen damit sich der Kondensator entladt
/ Steckverbindungen nach ca. 10 s wieder verbinden
/

Woehrend der nachsten 30 s justiert sich die Armatur neu ein, in dieser Zeit darf
nichts in den Erfassungsbereich gelangen

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN BATTE-
RIEN UND GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND
ELEKTRONISCHEN GERATEN (anzuwenden in den
Landern der Européischen Union und anderen europdischen Landern
mit einem separaten Sammelsystem fur diese Produkte).

darauf hin, dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist

behandeln sind. Durch lhren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der
Batterie schitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit lhrer Mitmenschen. Umwelt und
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen geféhrdet. Materialrecycling hilft, den
Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und die
Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an einer
Annahmestelle fir das Recycling von Batterien, elekirischen und elekironischen Gers-
ten ab. Weitere Informationen iber das Recycling dieses Produkts oder der Batterie
erhalten Sie von lhrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem
Geschaft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

MONTAGE (siche Seite )
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ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ L'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute sécu-
rité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

A\ Ne connecter a la ligne de raccordement électrique de la robinetterie qu'un boitier
de pile avec pile CR-P2 ou un bloc d'alimentation HG n°® 30589310proposés par
Hansgrohe.

A\ Un cable de branchement endommagé ne doit pas étre remplacé. Le transforma-
teur ne pourra alors plus étre utilisé.

A\ Le transformateur, y compris la fiche de secteur ne doit &tre monté ou raccordé que
dans des piéces intérieures séches, a 'extérieur des zones de protection

A\ le transformateur ne doit étre monté que dans la zone de protection O ou 1.

A\ La prise de courant doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection.
(voir pages B4 Fig. 7)

A\ La robinetterie peut ére montée dans la zone de protection.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de fransport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/ Une place suffisante doit étre présente au-dessus de la robinetterie pour permettre
les travaux de service. (min. 200 mm)

/" Ne pas monter la robinetterie sur les lavabos & bord surélevé. (voir pages B4

/ lors de la premiere mise en service ou aprés des opérations de mainftenance, il est
possible que la robinetterie réagisse avec un léger retard a la suite de réflexions
de lumiere ou de réflexions au niveau du réglage de la portée du systeme électro-
nique. Ceci rend un nouvel ajustage de |'électronique nécessaire par un calibrage

autonome au bout de 10 - 15 min environ

AINSTALLATION ELECTRIQUE

ELECTRICIEN INSTALLATEUR

I\ Les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués par un électricien
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701 /1EC 60364-7-701.

RACCORD ELECTRIQUE
A\ Alimentation en tension: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD/FI) avec un courant différentiel assigné de < 30
mA. Le fonctionnement de |'équipement de protection doit étre vérifié & intervalles
réguliers.

A\ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a |'état hors tension. Couper pour cela
I'alimentation en tension & I'aide de l'interrupteur principal ou de la fiche secteur.

A\ La prise de courant doif se trouver & I'extérieur de la zone de protection.

(voir pages B4 Fig. 7)

ETALONNAGE

Ce robinet électronique est équipé d'un systéme de détection de la distance et du
volume, c'est-a-dire que la cellule s'adapte automatiquement aux caractéristiques de
son environnement (taille ef forme du lavabo, luminosité, reflets). Un étalonnage de la
cellule infrarouge n'est donc pas nécessaire.

ALIMENTATION PAR PILE
S'il est nécessaire de remplacer la pile, cela est signalé par la DEL ¢moin.

Tension de la pile < env. 5,5 V: La DEL témoin de la fenétre détectrice clignote lorsque
la robinetterie est activée, il est foujours possible de faire couler I'eau.

Tension de la pile < env. 5,3 V: La DEL té¢moin de la fenétre détectrice est allumée en
continy, il n'est plus possible de faire couler I'eau, la pile doit étre remplacée.

Attention! Ne pas activer la robinetterie pendant environ 30 s aprés la mise en place
de la pile. La pile a besoin de ce temps pour effectuer un autoajustage.

En cas de remplacement de la batterie, de montage et d'élimination, respecter les
recommandations selon EN 60335-1 annexe 3 para. 7.12.

ALIMENTATION PAR BLOC D'ALIMENTATION

La procédure de remplacement d'un bloc d'alimentation est la méme que pour un
remplacement de pile.

FONCTIONNEMENT NORMAL

L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement du point de mise en marche et de
mise & 'arrét de la robinetterie dépendent des conditions optiques de I'environnement
[par exemple de la forme et de la réflexion du lavabo et de |'éclairage environnant)
ainsi que de la forme, des dimensions, de la vitesse et de la réflexion de I'objet
arrivant dans la zone de détection. La zone de détection de la robinetterie ou I'éloi-
gnement du point de mise en marche et de mise & 'arrét de la robinetterie se trouvent
dans un rayon d'environ 160 & 200 mm pour un actionnement normal. Les objets
sombres (par exemple gris-noir] sont difficilement détectés par la robinetterie en raison
de leur faible réflexion. L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement du point
de mise en marche et de mise & |'arrét peuvent étre inférieurs & 160 mm. Les objets
clairs ou réfléchissants sont frés bien détectés par la robinetterie en raison de leur
réflexion élevée. L'étendue de la zone de détection ou |"éloignement du point de mise
en marche et de mise & l'arrét peuvent étre supérieurs 200 mm. Les sources lumineuses
puissantes ne doivent pas étre dirigées directement sur la fenétre détectrice de la
robinetterie. Des gouttes d'eau ou de I'eau de condensation sur la fenétre détectrice
de la robinetterie peuvent déclencher un écoulement d'eau inopiné.

REGLAGE DE LA PORTEE DE L'ELECTRONIQUE DE PROXI-
MITE A RAYONS INFRAROUGES

Si la robinetterie est raccordée & des lavabos trés petits ou fortement réfléchissants, il
peut éfre nécessaire de réduire la portée de |'électronique de proximité & rayons infra
rouges par une commutation manuelle du mode de fonctionnement. Il n'est possible
de sélectionner que I'un des deux modes de fonctionnement suivants:

/ «Portée maximale » (réglage d'usine)
/ «Portée réduite » (portée maximale réduite d’environ 50 mm

La DEL située derriére la fenétre détectrice indique le mode de fonctionnement actuel
de la robinetterie:

/ Clignotement bref & la fermeture de la robinetterie = « Portée réduite »
/ Absence de clignotement & la fermeture de la robinetterie = « Portée maximale »

Effectuer les opérations suivantes pour passer du mode « Portée maximale » au mode
« Portée réduite » et inversement:

/ Débrancher la connexion élecirique entre robinetterie ef compartiment de piles ou
bloc secteur. Pendant ce temps, mettre brievement la main dans la zone de détec-
tion de la fenétre du capteur, pour permettre au condensateur de se décharger.
Rétablir la connexion électrique au bout de 10s.

/ Le clignotement de la DEL indique la version de logiciel (p. ex., 1 x clignotement =
version 1)

Attendre le calibrage

Aprés le calibrage, la diode lumineuse s'allume pendant 10 s. Pendant ces 10's,
couvrez complétement la zone du capteur avec la main ou un morceau de papier
blanc pendant 5 & 10 s. (La distribution d'eau démarre alors pendant 5 s).

Redébloquer la fenétre du capteur

La DEL indique le mode de fonctionnement actuel en clignotant: 1 x = « Portée
maximale », 2 x = « Portée réduite »

/ la DEL reste ensuite allumée en continu jusqu’a la fin de |'étalonnage de la portée
nouvellement réglée de |"électronique de proximité & rayons infrarouges.

Un nouveau réglage de la portée est possible dans les 10 s qui suivent

La robinetterie est opérationnelle lorsque la DEL s'éteint.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart (limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1,0 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C

Température maximale de sortie lors d'une différence de température de 50 K et une

pression de 0,3 MPa: max. 42°C
Temps d'écoulement aprés utilisation: 1-2,s
Arrét automatique: aprés 10's

pile: CR-P2/6V lithium
transfo: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Mode de protection: IPX5
Emplacement de la plaquette de type: voir pages [

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potablel



DESCRIPTION DU SYMBOLE

«

max.

=38°C

\

N
vB

i

0,1,2

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide acétiquel

SAFETY FUNCTION (voir pages Bl

Gréce a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 38°C souhaitée.

ENTRETIEN (voir pages B3

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément & la

norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

NETTOYAGE (voir pages BJ)

Ne pas nettoyer les robinetteries avec un nettoyeur haute pression ou a
vapeur.

NETTOYAGE DU LAVABO [voir pages B)

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une réini-
tialisation du réseau, attendre 90 s env. jusqu'a ce que la fonction « Nettoyer
le lavabo » puisse éfre activée.

CHANGEMENT DE PILE (voirpogesm)
ZONE DE PROTECTION (voir pages B4)

PIECES DETACHEES [voir pages EJ)

XX = Couleurs

00 = Chromé

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Or L'optique

DIMENSIONS [voir pages B
DIAGRAMME DU DEBIT (voirpogesm]

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT

[voir pages £

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages Bl

Hansgrohe recommande d'activer le rincage hygiénique ou de ne pas utiliser
le premier demi-litre pour des boissons, le matin ou aprés une période de sta-

gnation prolongée. Sile rincage hygiénique est activé, la robinetterie s'ouvre
pendant 10 s toutes les 24 h apres le dernier actionnement.

05 FR

RINCAGE HYGIENIQUE

Les étapes suivantes sont nécessaires pour activer ou désactiver le rincage hygié-

nique:

/

Débrancher la connexion électrique entre robinetterie et compartiment de piles ou
bloc secteur. Pendant ce temps, metire brievement la main dans la zone de détec-
tion de la fenétre du capteur, pour permetire au condensateur de se décharger.
Rétablir la connexion électrique au bout de 10 s.

Le clignotement de la DEL indique la version de logiciel (p. ex., 1 x clignotement =
version 1)

La diode lumineuse s'allume pendant 10 secondes, attendez qu'elle s'éteigne

Masquer complétement la fenétre du capteur pendant 5 & 10 s, soit avec la main,
soit avec un bout de papier blanc. (De I'eau s'écoule alors pendant 5 s.)

Redébloquer la fenétre du capteur

La diode indique le mode actuellement activé par clignotement : 1 x = activé, 2 x
= désactive

/ Aprés quoi un changement de mode redevient possible apres le calibrage

La robinetterie se trouve en mode normal 60 s seulement aprés le dernier change-
ment de mode

RINCAGE PERMANENT

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une réinitialisation
de réseau, attendre 90 s env. jusqu'a ce que le rincage permanent puisse étre activé.

/

recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main ou d'un morceau de papier
blanc.

La robinetterie s'ouvre pendant 5 s environ puis se referme immédiatement. Si la
robinetterie s'ouvre de nouveau au bout de 5 s, le regard doit étre de nouveau
débloqué.

Le rincage permanent est activé pendant 180 s env. ef peut étre interrompu & tout
moment par un mouvement dans la zone de regard.

DESINFECTION THERMIQUE

/

Seul du personnel formé a le droit d'effectuer la désinfection thermique selon la

fiche de travail DVGW W 551 (= 70°C/> 3 minutes).
Risque de brolures do & la désinfection thermique.

L'arrivée d'eau froide doit éfre bloquée pendant la désinfection thermique, aprés
quoi le « rincage permanent » peut éfre activé.

REINITIALISATION DU RESEAU

Lors d'une réinitialisation du réseau, le robinet s'ajuste de nouveau..

/
/

NN

Couper 'alimentation électrique du robinet.

Metire la main brievement dans la zone de regard du robinet, afin que le conden-
sateur se décharge.

Relier les connecteurs aprés 10 s env.

Le robinet s'ajuste de nouveau pendant les 30 s suivantes; rien ne doit enfrer dans
la zone de balayage pendant ce temps.

ELIMINATION DES PILES USAGEES ET DES
EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRO-
NIQUES USAGES (applicable dans I'Union européenne et
dans d'autres pays européens disposant de systémes de collecte
sélective).

ou le produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. En vous assurant

Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile

que la pile ou le produit sont éliminés correctement, vous contribuerez & prévenir les
conséquences potentiellement négatives pour I'environnement et la santé humaine.

Le recyclage des matériaux contribuera & préserver les ressources naturelles. Pour

s'assurer que la pile ou le produif sera traité correctement, déposez le produit en fin
de vie au point de collecte approprié pour le recyclage des piles et des équipements
électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le recyclage de ce

produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal local, votre service
d"élimination des déchets ménagers ou le magasin ou vous avez acheté le produit.

MONTAGE (voir pages B3
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children may only use the product unsupervised if they have been suitable instruct-
ed and trained fo use the product safely and to understand the risks of improper
operation.

A\ Only the battery housing with battery CR-P2 or power pack HG No.
30589310 supplied by Hansgrohe may be connected to the electrical connection
cable of the fittings.

A\ A damaged connecting line must not be replaced. The transformer may no longer

be used.

A\ The transformer and its mains plug may only be installed or plugged in in dry interi-
or rooms outside of the protected zones.

A\ The transformer must not be installed in protection zones O or 1.
A\ The wall socket must be outside of the protected zones.(see page B4 Fig. 7)
A\ The fitting may be installed in protected zone 2.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
Leave enough space above the tap for servicing. (min. 200 mm)

The fittings must not be installed on washstands with raised edge. (see page EA)

N N

At the start of operation, or after maintenance, function of the faucet may be de-
layed due to reflections during adjustment of the operating distance. The faucet will
automatically calibrate itself. The self-calibration will start after 10-15 minutes.

SPECIAL INFORMATION FOR UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

AELECTRICAL INSTALLATION

ELECTRICIAN

A\ The installation and test work must be performed by an authorized electrician

under consideration of DIN VDE 0100 part 701 /I1EC 60364-7-701.

ELECTRICAL CONNECTION
A\ Voltage supply: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD/Fl) with a
measured differential current of < 30 mA. The proper function of this protective
device must be checked at regular intervals.

N\ Any work may only be carried out in a de-energized state. Here, the voltage
supply must be safely separated via the main switch or mains plugs.

A\ The wall socket must be outside of the protected zones.(see page B4 Fig. 7)

ADJUSTMENT

This mixer has the following feature: background fade-out with integrated range
adjustment, that means the mixer is automatically adjusted on to the local conditions
(washbasin, brightess, reflection) by the sensory mechanism.

BATTERY OPERATION
The indicator LED signals that the battery must be changed.

Battery voltage < approx. 5.5 V: The indicator LED in the sensor window blinks when
the fitting is operated, water withdrawal continues to be possible

Battery voltage < approx. 5.3 V: The indicator LED in the sensor window lights continu-
ously, water withdrawal is no longer possible, the battery must be replaced.

Attention! After insertion of the battery, the fitting should not be activated for approx.
30 seconds. This time is required for self-adjustment.

Replacement, installation and disposal of batteries is subject to the regulations speci-
fied in EN 60335-1 Appendix 3 Section 7.12.
POWER SUPPLY PACK OPERATION

For the replacement of a power supply pack, the procedure corresponds to the
replacement of a battery.

NORMAL OPERATION

The range of the defection area or the removal of the switch-on/off point from the
fittings depends on the ambient optical conditions (for example, the shape and
reflection of the washstand and the ambient light] as well as on the shape, the size, the
speed and the reflection of the object that was brought info the detection area. The
detection area of the fittings or the distance of the switch-on/off point from the fittings
is approx. 160 to 200 mm in normal operation. The detection of dark (for example
grey-black) objects by the fittings is inadequate because of their low reflection. The
range of the detection area or the distance of the switch-on/off point can be smaller
than 160 mm. The detection of bright or reflecting objects by the fittings is very good
as a result of their high reflectivity. The range of the detection area or the distance of
the switch-on/off point can be greater than 200 mm. Strong light sources should not
shine directly on the sensor window of the fittings. Drops of water or condensed water
on the sensor window of the fittings can initiate unintended running of the water.

RANGE SETTING FOR INFRARED PROXIMITY ELECTRON-
ICS

It may be necessary to reduce the range of the infrared proximity electronics by man-
val mode switching when the fittings are connected to very small or highly reflecting
washstands. The following two modes can be selected:

/" Maximum range (factory setfing)

/ Reduced range (maximum range reduced by approx. 50 mm)

The LED behind the sensor window signals which mode the fittings are currently in:
/ Short blinking when the fittings are closed = "reduced range"

/ No blinking when the fittings are closed = "maximum range"

Perform the following steps to change from "maximum" to "reduced" range or vice
versa:

/ Disconnect electrical plug connection between fitting and battery housing or pow-
er pack. During this time, briefly reach with your hand into the detection area of
the sensor window so that the capacitor discharges. Restore the power connection
after 10's.

/ The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once = software
version 1)

/ Wait for calibration to finish

/ After calibration, the light-emitting diode lights up for 10 s. During these 10's, fully
cover the sensor range with your hand or a sheet of white paper for 5 s to 10's.
(Water is released for 5 s).

Uncover the sensor window

/ The LED indicates the currently activated mode by blinking: Once = "maximum
range", twice = "reduced range"

/ The LED then lights permanently until the calibration of the just set range of the
infrared proximity switch has completed

Range setting can be repeated within the next 10's

/ When the LED goes off again, the fittings are ready for operation

TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart (flow limiter)

Operating pressure: max. 1,0 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Maximum flowing-out temperature at 50 K temperature difference and 0,3 MPa flow
pressure: max. 42°C
Follow-up time: 1-2s
Automatic switching-off: after 10's

battery: CR-P2/6 V Lithium
transformer: 230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Protection category: IPX5
installation site of type plate: see page [

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone containing acetic acid!

SAFETY FUNCTION (see page Q)

max.
~ o

The desired maximum temperature for example max. 38°C can be pre-set
thanks to the safety function.



MAINTENANCE (see page BJ)

/

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

CLEANING (see page B)

Never use high pressure cleaners or steam cleaners to clean the fittings.
CLEANING WASHBASIN (see page B

2 M

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait
for approx. 90 s before you can enable the "Clean wash basin" function.

EXCHANGE BATTERY [see page €

i

0,12 PROTECTED AREA (see page B4
SPARE PARTS [see page )
XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Gold Plated

DIMENSIONS |[see page B

FLOW DIAGRAM |[see page B

TEST CERTIFICATE (see page )

OPERATION (see page A

|
()

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half litre flowing
from the tap in the morning, after the hygiene rinse is enabled, or after
prolonged non-use. If the fitting opens again after approx. 5 s, the viewing
window must be uncovered.

HYGIENE RINSE

To enable or disable the hygiene rinse, proceed as follows:

/ Disconnect electrical plug connection between fitting and battery housing or pow-
er pack. During this time, briefly reach with your hand into the detection area of
the sensor window so that the capacitor discharges.Restore the power connection
after 10's.

/ The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once = software
version 1)

/ The light-emitting diode lights up for 10's, wait for the light-emitting diode to go out

/ Cover the sensor window completely with your hand or a white piece of paper for
55-10s. [Water output starts for 5 s)

/ Uncover the sensor window

/ the currently enabled mode is indicated by the flashing of the LED: 1 x = enabled,
2 x = disabled

/A subsequent change of operating mode is possible again after calibration

/ The fitting only returns to normal operation 60 s after the last change of operating
mode

07 EN

PERMANENT RINSE

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait for ap-
prox. 90 s before you can enable the "Permanent rinse" function.

/ cover sensor window completely with your hand or a white piece of paper

/ The fitting opens for approx. 5 s and immediately closes again. If the fitting opens
again after approx. 5 s, the viewing window must be uncovered.

/ Permanent rinse is enabled for approx. 180 s and can be interrupted at any time by
a movement in the field of vision.

THERMAL DISINFECTION

/ Thermal disinfection pursuant to process sheet DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
must only be carried out by qualified personnel.

Risk of scalding with thermal disinfection!

/ The cold water feed must be locked during thermal disinfection. Afterwards, "Per-
manent rinse" can be enabled.

NET RESET
A net reset causes the fittings to re-adjust.
/ Interrupt the voltage supply to the fittings

/ Briefly reach into the field of vision of the fittings to cause the capacitor to dis-
charge

~

Wait for approx. 10 s, then plug the connectors in again

~

The fittings will re-adjust during the next 30 s. Do not reach info the field of vision
during this period of time.

DISPOSAL OF WASTE BATTERIES AND OLD
ELECTRICAL & ELECTRONIC EQUIPMENT (ap-
plicable in the European Union and other European countries with
separate collection systems).

I This symbol on the battery, the product or the packaging indicates that
the battery or the product shall not be treated as household waste. By
ensuring the battery or product are disposed of correctly, you will help prevent po-
tentially negative consequences for the environment and human health. The recycling
of the materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or
product will be freated properly, hand over the product at end-of-life to the applicable
collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic equipment. For
more detailed information about recycling of this product or battery, please contact
your local Civic Office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

ASSEMBLY (see page E4)
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ l'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella condizio-
ne di ufilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di un uso
sbagliato.

A\ Alla linea di allacciamento elettrica del rubinetto & consentito collegare solo la
scafola porta-batteria con batteria CR-P2 oppure con alimentatore codice HG
30589310 offerto da Hansgrohe.

A\ Un cavo di collegamento danneggiato non deve essere sostituito. In questo caso il
trasformatore non deve essere fatto pit funzionare.

A\ |l trasformatore compreso la spina deve essere montato e/o infilato solo in locali
interni asciutti fuori le zone protette.

A\ |l trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O e 1.
A\ Lo presa eletirica deve trovarsi fuori le zone protette.(vedi pagg. B4 Fig. 7)
A\l rubinetto puo essere installato in zona protetta 2.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stafi danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Sopra il rubinetto vi deve esserci abbastanza spazio per eseguire lavori di servi-
zio. (min. 200 mm)

/Il rubinetto non pud essere montato in lavabi con bordo elevato.
(vedi pagg. B4l

/ Alla prima messa in funzione o dopo lavori di manutenzione attraverso abbagli di
luce o riflessioni pud accadere che alla regolazione della portata dell'elettronica
vi siano funzionalita del valvolame spostate nel tempo. A tal proposito & neces-
sario un'altra regolazione dell'elettronica, la quale viene eseguita attraverso una
calibratura autonoma dell'elettronica dopo circa 10 - 15 min.

ANINSTALLAZIONE ELETTRICA

INSTALLATORE ELETTRICISTA

A\ I'lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un elettricista
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

ALLACCIAMENTO ELETTRICO
A\ Alimentazione elettrica: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

I\ La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita [RCD/Fl)
con una corrente differenziale < 30 mA. Il dispositivo di protezione va controllato
a intervalli regolari sul suo funzionamento.

N\ Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. Nel far questo,
I'alimentazione elettrica deve poter essere staccata in modo sicuro tramite

interrutfore principale o spina di rete.

A Lo presa eletirica deve trovarsi fuori le zone protette.(vedi pagg. B4 Fig. 7)

TARATURA

Questo rubinetto elettronico ha una dissolvenza di sfondo con adattamento del cam-
po d'azione, cio significa che i sensori del rubinetto si adattano automaticamente alle
condizioni locali (dimensioni del lavandino, luminosita dell'ambiente, riverberi), non &
necessaria la regolazione del sensore ad infrarossi.

FUNZIONAMENTO A BATTERIA
Il diodo luminoso segnala che & necessario cambiare la batteria.

Tensione della batteria < ca. 5,5 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore
lampeggia se si accende il rubinetto. E ancora possibile azionare il rubinetto per fare
uscire dell'acqua.

Tensione della batteria < ca. 5,3 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore si
illumina in modo permanente. Non & pit possibile azionare il rubinetio per fare uscire
dell'acqua. E dunque necessario cambiare la batteria.

Attenzionel Dopo l'inserimento della batteria bisogna assolutamente aspettare circa
30 secondi prima di attivare nuovamente il rubinetto. Questo tempo & necessario per
la regolazione automatica del rubinetto.

Per il cambio, l'installazione e lo smaltimento delle batterie vanno osservate le avver-
tenze in base alla norma EN 60335-1 allegato 3 paragrafo 7.12.

FUNZIONAMENTO AD ALIMENTATORE

La procedura per il cambio dell'alimentatore corrisponde alla procedura per il cam-
bio della batteria.

FUNZIONAMENTO NORMALE

Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la distanza del punto di accensione
e disatfivazione dal lavabo dipende dalle condizioni ottiche ambientali (per esempio
dalla forma e dalla riflessione del lavabo e dall'illuminazione dell'ambiente), nonché
dalla forma, dalla misura, dalla velocits e dalla riflessione dell'oggetto posto nel
campo di rilevamento. Il campo di rilevamento del rubinetio cioé la distanza del
punto di accensione e disattivazione del rubinetto con azionamento normale si trova
approssimativamente tra 160 e 200 mm. Oggetti scuri [per esempio di color grigio
scuro) non vengono rilevati bene dal rubinetto a causa della loro scarsa riflessione.

Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la distanza del punto di accensio-
ne e disattivazione pud essere inferiore ai 160 mm. Oggetti chiari o con superficie
speculare invece vengono rilevati benissimo dal rubinetto a causa della loro alta
riflessione. Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la distanza del punto di
accensione e disattivazione pud essere superiore ai 200 mm. Fonti di luce intense non
vanno puntate direttamente sul sensore del rubinetto. Gocce d'acqua oppure acqua
di condensazione sulla finestrella del sensore del rubinetto possono attivare involonta-
riamente il rubinetto e fare uscire dell'acqua.

REGOLAZIONE DEL RAGGIO D'AZIONE DEL SISTEMA
ELETTRONICO DI AVVICINAMENTO A RAGGI INFRAROS-
S|

Se il rubinetto viene montato su lavabi molto piccoli oppure molto riflettenti puo

essere necessario ridurre il raggio d'azione del sistema eleftronico di avvicinamento

cambiando manualmente il modo di funzionamento. Si pud solamente scegliere tra

due modi di funzionamento:

/ raggio d'azione massimo (impostazione di fabbrica)

/ raggio d'azione ridotto {raggio d'azione massimo, ridotto di ca. 50 mm)

L'attuale modo di funzionamento del rubinetto viene segnalato tramite il diodo lumino-

so dietro la finestrella del sensore:

/ lampeggiomento breve quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione ridofto”

/ nessun lampeggiamento quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione massimo”

Per cambiare dal raggio d'azione “massimo” a quello “ridotto” e viceversa & necessa-

rio eseguire i seguenti passi:

/ Togliere la spina tra il rubinetto e la scatola della batteria o I'alimentatore. Durante
questo tempo, mettere brevemente la mano nel campo di rilevamento della fine-

strella del sensore, in modo che il condensatore si scarichi. Ripristinare il collega-
menfo di alimentazione dopo 10s.

/la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del diodo lumi-
noso (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)
Attendere la calibratura
Dopo la cdlibratura, il diodo luminoso si accende per 10 secondi. Durante questi
10 secondi, coprire completamente il campo del sensore per 5-10 secondi con la
mano o con un foglio di carta bianca. (L'erogazione dell'acqua viene avviata per 5 s).

Scoprire di nuovo la finestrella del sensore

il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo lampeg-
giando 1 volta per segnalare il "raggio d'azione massimo" oppure 2 volte per
segnalare il "raggio d'azione ridotto"

/ dopodiché il diodo luminoso s'illumina nuovamente in modo ininterrotto fino a
quando la calibratura appena impostata del sistema elettronico di avvicinamento
a raggi infrarossi & terminata

una nuova impostazione della portata & possibile entro i prossimi 10 s

quando il diodo luminoso si spegne nuovamente il rubinetto & pronto per essere
usato



DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1,0 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Temperatura d'uscita massima a 50 K di differenza di temperatura e 0,3 MPa di
pressione idraulica: max. 42°C
Tempo di rallentamento: 1-2,8
Disinserimento automatico: dopo 10 sec

Batteria: CR-P2/6V al litio
trasformatore: 230V AC +10%/50 - 60 Hz/20 mA
Tipo di protezione: IPX5
Ubicazione della targhetta fipo: vedi pagg. B3

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

«

max.
=38°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esem-

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

SAFETY FUNCTION [vedi pagg. B

pio max. 38°C desiderata & facilmente regolabile.

\ MANUTENZIONE (vedi pagg. B

La valvola di non riforno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

PULITURA (vedipagg. B

&
vB

Non pulire/lavare le armature con pulitori ad alta pressione o pulitori a
vapore.

PULIRE IL LAVANDINO [vedi pagg. )

Se poco prima ¢ stafa eseguita un'impostazione al lavaggio igienico oppure
un reset della rete elettrica, occorre allora attendere ancora circa 90 s,
finché sia possibile attivare la funzione "Pulitura lavandino".

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA (vedipagg. B

i

0,12

ZONA PROTETTA |vedipagg. B

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. EJ)

XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Dorato Ottica

INGOMBRI (vedi pagg. B
DIAGRAMMA FLUSSO |(vedipagg. B
SEGNO DI VERIFICA (vedipagg B

PROCEDURA (vedipagg. B

Hansgrohe raccomanda |'attivazione del lavaggio igienico oppure di matti-
na o dopo lunghi tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo litro
come acqua potabile. Con lavaggio igienico attivato, il rubinetto apre per
10 secondi ogni 24 ore dalla sua ultima attivazione.

09 IT

LAVAGGIO IGIENICO
Per attivare e/o disattivare il lavaggio igienico & necessario eseguire i passi seguenti:

/ Togliere la spina tra il rubinetto e la scatola della batteria o I'alimentatore. Durante
questo tempo, mettere brevemente la mano nel campo di rilevamento della fine-
strella del sensore, in modo che il condensatore si scarichi.Ripristinare il collega-
menfo di alimentazione dopo 10s.

/la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del diodo lumi-
noso (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

Il diodo luminoso si accende per 10 secondi, attendere finché si spegne

Coprire completamente la finestrella del sensore con la mano o con un pezzo di
carta bianca per 5 s a 10 s (L'erogazione dell'acqua viene avviata per 5 s)

Scoprire di nuovo la finestrella del sensore

il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo lampeggian-
do: 1 x = attivato, 2 x = disattivato

/ dopo la calibrazione & possibile eseguire di nuovo un cambio della modalita di
funzionamento

/il rubinetto va nel funzionamento normale solo 60 s dopo 'ultimo cambio di moda-
litgy di funzionamento

LAVAGGIO CONTINUO

Se poco prima ¢ stata eseguita un'impostazione al lavaggio igienico oppure un reset
della rete elettrica, occorre allora attendere ancora circa Q0 s, finché sia possibile
attivare la funzione "lavaggio continuo".

/ bisogna coprire completamente la finestrella del sensore con la mano oppure con
un pezzo di carta bianca.

/Il rubinetto apre per circa 5 s e si richiude immediatamente. Quando il rubinetto si
riapre dopo circa 5 s, il finestrino deve essere di nuovo scoperto.

/Il lavaggio continuo ¢ attivato per circa 180 s. Questo pud perd essere interrotto in
qualsiasi momento aftraverso un movimento in zona visibile.

DISINFEZIONE TERMICA

/  la disinfezione termica, secondo la scheda di lavoro DVGW W 551 (= 70 °C/
> 3 min), deve essere eseguifa solo da personale addestrafo.

/ Alla disinfezione termica sussiste il pericolo di scottatura.

Durante la disinfezione termica il tubo di mandata dell'acqua fredda deve essere
interrotto. Dopodiché & possibile attivare il "lavaggio contfinuo".

RESET RETE ELETTRICA
Con un reset della rete eleftrica il rubinetto viene nuovamente registrato.
/ Interrompere |'alimentazione del rubinetto

/Inserire brevemente le mani nel campo visivo del rubinetto, affinché il condensatore
si scarichi

~

Ricollegare il connettore dopo circa 10's

~

Durante i prossimi 30 s il rubinetto viene nuovamente registrato e in questo tempo
non deve esserci niente nel campo di rilevamento

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE ESAUSTE E DI
DISPOSITIVI ELETTRONICI ED ELETTRICI VEC-
CHI (applicabile nell'Unione Europea e alfri paesi con sistemi di
raccolta differenti).

I Il presente simbolo (impresso sulla batteria, il prodotto o I'imballaggio)
indica che la batteria o il prodotto non devono essere traftati come
rifiuti domestici. Assicurandoti che la batteria e il prodotto vengano smaltiti nel modo
corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguenze negative a scapito dell'ambiente
e della salute umana. Riciclare i materiali permette di conservare le riserve naturali.
Per assicurarsi che la batteria o il prodotto vengano trattati correttamente una volta
terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di raccolta dedicati a batterie e
dispositivi elettrici ed elettronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo
prodotto o della sua batteria, ti preghiamo di contattare il tuo Ufficio civico locale,
il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti speciali o il negozio in cui hai acquistato il
prodotto.

MONTAGGIO (vedipagg. B4

=
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

A\ Alalinea de conexién eléctrica se puede conectar tnicamente la caja de pilas
con una pila CR-P2 o un bloque de alimentacion HG n° 30589310 de Hansgro-
he.

A\ No se pueden reemplazar los cables de conexién dafiados. En tal caso, queda
prohibido poner en marcha el transformador.

A\ El transformador, junto con el conector de red, pueden ser montados o enchufados
sélo en interiores secos y fuera de las zonas de proteccién.

A\ El transformador no debe ser instalado en los sectores de proteccion 0 6 1.

A\ La toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién.
(ver pagina B4 Fig. 7)

A\ El grifo puede ser instalado en zonas de proteccion 2.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/  Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

/ Es necesario disponer de suficiente espacio sobre el grifo para los frabajos de
servicio. (min. 200 mm)

/ la griferia no se puede montar en lavabos con borde elevado. [ver pagina BJ)

/ Enla primera puesta en servicio y después de trabajos de mantenimiento, debido
a reflejos de luz o reflexién en el ajuste del alcance del sistema electrénico, puede
producirse un funcionamiento diferido de la griferfa. En este caso es necesario
volver a ajustar el sistema electrénico, lo cual se efectda mediante una calibracién

automdtica del sistema electrénico después de aprox. 10 - 15 min.

AINSTALACION ELECTRICA

INSTALADOR ELECTRICO

A\ los trabajos de instalacién y revision deben ser realizados por un electricista
especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

CONEXION ELECTRICA
A\ Alimentacién de tension: 230V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

I\ Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién
contra fallos de corriente (RCD/Fl) con una corriente diferencial de medicion
de m<30mA. El dispositivo de proteccién debe ser sometido a un control de
funcionamiento con regularidad.

A\ Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin fension.
Para lo cual debe separarse la alimentacién de tension mediante el interruptor
general o un enchufe de red.

A\ la toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccion.
(ver pagina B4 Fig. 7)
AJUSTE

El sensor de este grifo electrénico se ajusta automdticamente a las condiciones de su
entorno (tamafio del lavabo, claridad, reflejos). No precisa ningon ajuste manual.

FUNCIONAMIENTO POR PILA
El diodo luminoso pilofo sefializa el momento inminente del cambio de pila.

Tension de pila < aprox. 5,5 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendrd luz
intermitente al accionar la griferia. Sigue siendo posible la toma de agua.

Tensién de pila < aprox. 5,3 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendra luz
permanente, no es posible la foma de agua, es necesario cambiar la pila.

jAtencién! Después de haber colocado la pila, la griferia no se deberd activar duran-
te aprox. 30 seg. Pues requiere este tiempo para autoregularse.

Para el cambio, montaje y eliminacién de las pilas es obligatorio seguir las indicacio-
nes de la norma EN 60335-1, anexo 3, capitulo 7.12.

FUNCIONAMIENTO POR BLOQUE DE ALIMENTACION

El modo de proceder al cambiar el bloque de alimentacién corresponde al modo de
proceder al cambiar la pila.

FUNCIONAMIENTO NORMAL

El alcance de la gama de registro o la distancia del punto de conexién y desco-
nexién de la griferia depende de las condiciones épticas ambientales (por ejemplo
de la forma y reflexion del lavabo y de la iluminacion del entorno), asf como de la
forma, del tamafo, de la velocidad y de la reflexion del objeto colocado en el drea
de detfeccién. El ¢rea de deteccién de la griferia o la distancia del punto de conexién
y desconexién de la griferia se halla, para un accionamiento normal, aproximada-
mente en el drea de entre unos 160 y 200 mm. Los objetos oscuros (por ejemplo
gris-negros) se detectan mal debido a su reflexién reducida. El alcance del drea de
deteccién o la distancia del punto de conexién y desconexién puede ser inferior a
160 mm. Los objetos claros o reflectantes son detectados muy bien por la griferia,
debido a su alta reflexion. El alcance del drea de defeccién o la distancia del punto
de conexién y desconexién puede ser superior a 200 mm. Las fuentes de luz de alto
rendimiento no se deberdn dirigir directamente hacia la ventana del sensor de la
griferia. Las gotas de agua o agua condensada sobre la ventana del sensor de la
griferia pueden activar una emisién involuntaria de aguo.

REGULACION DEL ALCANCE DEL SISTEMA ELECTRONI-
CO DE PROXIMIDAD POR INFRARROJO

Sila griferia se conecta a lavabos muy pequefios o con una fuerte reflexion, es posi-

ble que sea necesario reducir el alcance del sistema electrénico de proximidad por

infrarrojo, conmutando manualmente el modo d funcionamiento. Solamente se puede

cambiar entre los dos siguientes:

/ Alcance maximo (regulacion en fabrica)

/ Alcance reducido [alcance méximo reducido por aprox. 50 mm)

El modo de funcionamiento en el que se encuentra actualmente la griferia, lo sefializa

el diodo piloto situado detras de la ventanilla del sensor:

/ centelleo breve al cerrar la griferia = "Alcance reducido”

/ sin centelleo al cerrar la griferia = "Alcance maximo"

Para cambiar de "alcance méximo" a "alcance reducido” o viceversa, se debera

proceder como se explica a confinuacién:

/ Retirar el enchufe entre la griferia z la caja de la bateria o la fuente de alimen-
tacion. Mientras se hace poner la mano en la zona de registro de la ventana

del sensor para que el condensador se descargue. Pasados 10 s. restablecer la
alimentacion eléctrica.

/la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la version del software (p. ej. 1 cen-
telleo = version del software 1)
Esperar a que se ejecute la calibracion
Después de la calibracién, el diodo luminoso permanece encendido durante 10 s.
Durante este tiempo, cubra completamente la zona del sensor con la mano o
con un frozo de papel blanco durante 5 s - 10 s (el suministro de agua se activa
durante 5 s).

Volver a habilitar la ventana del sensor

el diodo piloto mostrard por centelleo el modo de funcionamiento actualmente
activado: 1 x = "Alcance méximo", 2 x = "Alcance reducido”

/ a continuacién, el diodo piloto se iluminard de modo permanente, hasta haber
concluido el calibrado del alcance recién reajustado del sistema electrénico de
proximidad por infrarrojo

se puede ajustar de nuevo el alcance en los préximos 10 s.

al apagarse de nuevo el diodo piloto, significa que la griferia est lista al funcio-
namiento



DATOS TECNICOS

Grifo, desde fébrica equipado con EcoSmart (limitador de caudal)

Presion en servicio: max. 1,0 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Méxima temperatura del agua mezclada con una diferencia de temperatura de 50 K
y 0,3 MPa de presion de flujo: max. 42°C
Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1-2,seg.

Cierre automdtico: al cabo de 10 seg

Pila: CR-P2/6V litio
Transformador: 230 VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Tipo de protfeccion: IPX5
Lugar de colocacién de la placa de caracterfsticas: ver pagina ]

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

«

max.
=38°C

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura maxima

No utilizar silicona que contfiene dcido acéficol

SAFETY FUNCTION |ver pagina B

por ejemplo max. 38°C.

\ MANTENIMIENTO |ver pagina EJ)

Las valvulas anti-retorno fienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

LIMPIAR (verpagina B

&
vE

Los grifos no deben ser limpiados con limpiador de alta presién o de vapor.

LIMPIAR EL LAVABO (verpc’zginom]

Si'un poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha
reiniciado la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar la
funcién "limpiar lavabo".

CAMBIO DE PILA [verpagina l)

i

01,2

AREA PROTEGIDA [verpagina B3

REPUESTOS (ver pagina E)

XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Oro Optica

DIMENSIONES (ver pagina Bl
DIAGRAMA DE CIRCULACION [ver pagina B
MARCA DE VERIFICACION (ver pagina B

MANEJO (ver pagina B

Hansgrohe recomienda activar el enjuague higiénico, o bien no utilizar el
primer medio litro de agua para beber por las mafianas o después de perio-
dos largos de estancamiento. Con el aclarado higiénico activado la griferia
se abre durante 10 s. cada 24 h. tras la dltima activacion.

ENJUAGUE HIGIENICO
Para activar o desactivar el enjuague higiénico son necesarios los siguientes pasos:

/ Retirar el enchufe entre la griferia z la caja de la bateria o la fuente de alimen-
tacion. Mientras se hace poner la mano en la zona de registro de la ventana
del sensor para que el condensador se descargue.Pasados 10 s. restablecer la
alimentacion eléctrica.

/la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la version del software (p. ej. 1 cen-
telleo = versién del software 1)

El diodo luminoso estd encendido durante 10 s; espere hasta que se apague.

Cubrir completamente la ventana del sensor con la mano o con un papel blanco
de 5 a 10 segundos (Se emite agua durante 5 s.)

/ Volver a habilitar la ventana del sensor

El diodo luminoso indica el modo de funcionamiento activo mediante parpadeo: 1
vez = activado, 2 veces = desactivado

a continuacién se puede volver a cambiar el modo operativo tras calibrar

la griferia estd en funcionamiento normal solamente 60 s. tras el dltimo cambio de
modo operativo

ENJUAGUE CONTINUO

Siun poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha reiniciado
la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar el enjuague continuo.

/ cubra por completo la ventanilla del sensor con la mano o con un trozo de papel
blanco

/ la griferia se abre durante aprox. 5 s. y se vuelve a cerrar inmediatamente. Si la
griferia se abre de nuevo tras aprox. 5 s. hay que volver a habilitar la mirilla.

/ El enjuague continuo se activa durante unos 180 seg., pero puede ser interrumpi-
do en todo momento con un movimiento en la zona de deteccién.

DESINFECCION TERMICA

/ la desinfeccién térmica conforme a la hoja de frabajo DVGW W 551 (2 70°C/
> 3 min) solo puede ser ejecutada por personal especializado.

Peligro de quemaduras por la desinfeccién térmica.

Durante la desinfeccién térmica tiene que estar cerrada la entrada de agua fria. A
continuacién se puede activar el "enjuague continuo”.

REINICIO DE RED
Cuando se reinicia la red la griferfa se reajusta automaticamente.
/ Interrumpir el suministro de tensién al grifo

/ Agarrar brevemente en el campo visual del grifo, para que se descargue el
condensador

~

Volver a unir las conexiones tras unos 10 seg.

~

Durante los 30 seg. siguientes el grifo se reajusta, durante este periodo no puede
acceder nada al drea de defeccion

ELIMINACION DE BATERIAS USADAS Y EQUI-
POS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VIEJOS
(aplicable en la Unién Europea y en ofros pafses europeos con
sistemas de recogida selectival.

Este simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la

asegurarse de que la bateria o el producto se eliminan correctamente, ayudard a
evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud huma-

bateria o el producto no deben tratarse como basura doméstica. Al

na. El reciclaje de los materiales ayudara a conservar los recursos naturales. Para
garantizar que la bateria o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una
vez alcanzado el final de su vida otil en el punto de recogida correspondiente para
el reciclaje de baterfas y equipos eléctricos y electrénicos. Para obtener informacién
més defallada sobre el reciclaje de este producto o bateria, péngase en contacto
con su oficina civica local, con el servicio de eliminacién de residuos domésticos o
con la tienda en la que adquirié el producto.

MONTAJE (ver pagina )
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.
A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de

lichaamreiniging worden gebruik.

A\ Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

A\ Op de elekirische aansluitleiding van de kraan mag uitsluitend de door Hansgrohe
geleverde batterijbehuizing met batterij CR-P2 resp. adapter HG-nr. 30589310

worden aangesloten.

A\ Een beschadigde verbindingskabel mag niet vervangen worden. De transformator
mag dan niet meer gebruikt worden.

A\ De transformator incl. stekker mag alleen gemonteerd resp. aangesloten worden in
droge binnenruimten buiten de veiligheidszone.

A\ De transformator mag niet in veiligheidszone O of 1 ingebouwd worden.
A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen.(zie blz. B4 Afb. 7)
A\ De kraan kan ingebouwd worden in veiligheidszone 2.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd

worden.

/ Boven de armatuur moet voldoende plaats voor servicewerkzaamheden voorhan-
den zijn. (min. 200 mm)

/ De kraan mag niet worden gemonteerd op wastafels met een verhoogde rand.
(zie blz. EA)

/  Bij de eerste inbedrijfstelling of na onderhoudswerkzaamheden kan door licht-
spiegeling of reflecties bij de instelling van de reikwijdte van de elektronica een
vertraagde functionaliteit van de armatuur ontstaan. In dat geval is een nieuwe
justering van de elekironica vereist die door een zelfstandige kalibrering van de
elektronica na ca. 10 - 15 min. uitgevoerd wordt.

AELEKTRISCHE INSTALLATIE

ELECTRO-INSTALLATEUR

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door
een erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701/
IEC 60364-7-701.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
A\ Spanningsvoorziening: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

N\ De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD/Fl) met een
toegekende verschilsiroom < 30 mA. De veiligheidsinrichting moet regelmatig op
functionaliteit gecontroleerd worden.

A\ Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand. Daarbij moet de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of stekker
veilig gescheiden worden.

A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen.(zie blz. B Afb. 7)

INSTELLEN

Deze elekironische kraan heeft een achtergrondschakeling met diepte aanpassing,
d.w.z. het sensor systeem stelt automatisch de plaatselijke omstandigheden (grootte
van wastafel, lichtintensiteit, reflexie) in. Instellen van de infrarood sensor is niet nodig.

GEBRUIK MET BATTERIJEN
Via een LED wordt aangegeven dat de batterij moet worden vervangen.

Batterijspanning < ca. 5,5 V: De LED in het sensorvenster knippert als de kraan wordt
gebruikt. Het is nog mogelijk om water uvit de kraan te pakken.

Batterijspanning < ca. 5,3 V: De LED in het sensorvenster brandt continu. Het is niet
meer mogelik om water uit de kraan te pakken. De batterij moet worden vervangen.

Let op! Nadat de batterij is vervangen, mag de kraan gedurende ca. 30 seconden
niet worden geactiveerd. In deze tijd stelt de kraan zichzelf of.

Bij de wissel, de inbouw en de afdanking van een batterij moeten de instructies con-
form EN 60335-1 bijlage 3 paragraaf 7.12 in acht genomen worden.

GEBRUIK MET ADAPTER

Bij hef vervangen van de adapter moet hetzelfde te werk worden gegaan als bij het
vervangen van de batterij.

NORMAAL GEBRUIK

Het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en vitscha-
kelpunt van de kraan is nief alleen afhankelijk van de optische omgevingsfactoren
[bijvoorbeeld van de vorm en de reflectie van de wastafel en de verlichting in de
omgeving), maar ook van de vorm, de grootte, de snelheid en de reflectie van het
object dat op dat moment binnen het defectiegebied wordt gehouden. Het bereik
van het defectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en uitschakelpunt van de
kraan ligt bij normaal gebruik tussen ca. 160 en 200 mm. Donkere (bijv. grijs-zwarte)
objecten worden op grond van hun geringe reflectie slecht herkend door de kraan.
Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het
inschakel- en uitschakelpunt kleiner zijn dan 160 mm. Lichte of spiegelende objecten
worden op grond van hun hoge reflectie erg goed herkend door de kraan. Bij deze
objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en
vitschakelpunt groter zijn dan 200 mm. Sterke lichtbronnen mogen niet direct op het
sensorvenster van de kraan worden gericht. Door waterdruppels of condenswater op
het sensorvenster kan de kraan onbedoeld aangaan.

INSTELLING REIKWIJDTE VAN DE
RINGSELEKTRONICA

INFRAROOD-BENADE-

Als de armatuur aan zeer kleine of sterk reflecterende wastafels wordt aangesloten,
kan het noodzakelijk zijn door een handmatige omschakeling van de bedrijfsmodus
de reikwijdte van de infrarood-benaderingselekironica te reduceren. Er kan tussen de
volgende reikwijdten worden gewisseld:

/,maximale reikwijdte" (instelling af fabriek)
/  ,gereduceerde reikwijdte” ([maximale reikwijdte ca. 50 mm gereduceerd)

In welke bedrijffsmodus de armatuur zich actueel bevindt, wordt door de LED achter
het sensorvenster gesignaleerd:

/ kort knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,gereduceerde reikwijdte”
/ geen knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,maximale reikwijdte”

Om te wisselen van de ,maximale reikwijdte” naar de ,gereduceerde reikwijdte” of
omgekeerd moeten de volgende stappen worden uvitgevoerd:

/ Elekirische stekkerverbinding tussen armatuur en batterijvak resp. voeding
scheiden. Gedurende deze tijd even met de hand in het defectiegedeelte van het
sensorvenster grijpen zodat de condensator zich onflaadt. Na 10 s de stroomver-
binding weer herstellen.

/ door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven (bijv. 1 x
knipperen = software-versie 1)

Kalibratie afwachten

Na de kalibratie brandt de diode gedurende 10 s. Gedurende deze 10 s het sens-
orgedeelte met de hand of met een wit stuk papier gedurende 5 s tot 10 s volledig
afdekken. (Het water begint daarbij voor 5 s te stromen).

Sensorvenster weer vrijgeven

de LED geeft door te knipperen de actueel geactiveerde bedriffsmodus aan: 1 x =
,maximale reikwijdte’, 2 x = ,gereduceerde reikwijdte”

/ daarna brandt de LED weer permanent tot het kalibreren van de zojuist opnieuw
ingestelde reikwijdte van de infrarood-benaderingselekironica is afgesloten

een nieuwe instelling van de reikwijdte is binnen de volgende 10 s mogelijk

als de LED weer vitgaat, is de armatuur bedrijfsklaar

TECHNISCHE GEGEVENS

Armatuur standaard met EcoSmart (doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1,0 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa

Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|

Temperatuur warm water: max. 60°C
Maximale vitstroomtemperatuur bij 50 K temperatuurverschil en 0,3 MPa stroomdruk:

max. 42°C

Naloop fijidec: 1-2, sec

na 10 seconden

CR-P2/6V lithium

230 VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

zie blz. 1

Automatisch uitschakelen:
batterij:

trafo:

Beveiligingsklasse:

Plaats typeplaatie:

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!



SYMBOOLBESCHRIJVING

«

max.
=38°C

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

SAFETY FUNCTION |ze blz. B

van bijv. max.38°C van te voren worden ingesteld.
\ ONDERHOUD (zieblz. EJ)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

REINIGEN (zie blz. BJ)

De armaturen mogen niet schoongemaakt worden met een hogedruk- c.q.

stoomreiniger.

\/® WASTAFEL REINIGEN (zw’eblz.m)

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset
werd vitgevoerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tot de functie "Wasta-
fel reinigen" geactiveerd kan worden.

BATTERIJ VERWISSELEN (zieblz.m)

i

0,1,2

VEILIGHEIDSZONE (zieb\z.ﬂi

SERVICE ONDERDELEN 1zieb\z.n)
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Verguld-Look

MATEN (zie blz. B
DOORSTROOMDIAGRAM (zieblz. B
KEURMERK |[zie blz. [])

BEDIENING (zieblz. B

Hansgrohe adviseert de activering van de hygiénespoeling of 's morgens
c.g. na lange stagnatietijden de eerste halve liter niet als drinkwater te ge-
bruiken. Bij een geactiveerde hygiénespoeling gaat de armatuur gedurende
10 s om de 24 h na de ofgelopen bediening open.

HYGIENESPOELING

Om de hygiénespoeling te activeren c.q. deactiveren, moeten de volgende stappen
vitgevoerd worden:

/ Elekirische stekkerverbinding tussen armatuur en batterijvak resp. voeding
scheiden. Gedurende deze tijd even met de hand in het detectiegedeelte van het
sensorvenster grijpen zodat de condensator zich onflaadt.Na 10 s de stroomver-
binding weer herstellen.

/ door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven (bijv. 1 x
knipperen = software-versie 1)

De diode brandt gedurende 10 s. Wacht tot de diode dooft.

/ Sensorvenster met de hand of een wit vel papier gedurende 5 s fot 10 s geheel
afdekken (Waterafgifte start hierbij voor 5 )

/ Sensorvenster weer vrijgeven

De led geeft door knipperen de actuele bedrijfsmodus weer: 1 x = geactiveerd, 2
x = gedeactiveerd.

/ vervolgens is een wisseling van de bedrijfsmodus na de kalibratie weer mogelijk

pas 60 s na de laatste wisseling van de bedrijfsmodus staat de armatuur weer op
normale werking

CONTINUE SPOELING

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset werd uitge-
voerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tot de permanente spoeling geactiveerd
kan worden.

/ sensorvenster met de hand of een wit stuk papier volledig afdekken

/ Armatuur gaat na ca. 5 s open en meteen weer dicht. Als de armatuur na ca. 5's
weer open gaaft moet het zichtvenster weer vrijgegeven worden.

/ De continue spoeling is gedurende ca. 180 s geactiveerd. Ze kan op elk ogenblik
door een beweging in het zichtbereik afgebroken worden.

THERMISCHE DESINFECTIE
/ De thermische desinfectie conform werkblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

mag enkel vitgevoerd worden door geschoold personeel.
/ Bij de thermische desinfectie bestaat verbrandingsgevaar.

/ Tijdens de thermische desinfectie moet de koudwatertoevoer afgesloten worden.
Vervolgens kan de "continue spoeling" geactiveerd worden.

NETRESET
Bij een nefreset stelt de armatuur zichzelf opnieuw in..
/ Spanningsvoorziening van de armatuur onderbreken

/ Kortin het zichtbare bereik van de armatuur grijpen zodat de condensator zich
ontlaadt

~

Contactdozen na ca. 10 s opnieuw verbinden

~

Gedurende de volgende 30 s stelt de armatuur zich opnieuw in, in die tijd mag
niets in het waarnemingsgebied terechtkomen

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE BATTERIJEN
EN OUDE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATUUR (vantoepassing in de Europese Unie en andere
Europese landen met gescheiden inzamelingssystemen).

[ el symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan

dat de batterij of het product niet als huishoudelijk afval mag worden
behandeld. Door ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier
wordt verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid fe voorkomen. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het behoud
van natuurlijke bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de
juiste manier wordt behandeld, moet het product aan het einde van de levensduur
worden overhandigd aan het befreffende inzamelingspunt voor het recycleren van
batterijen, elekirische en elekironische apparatuur. Neem voor meer informatie over
het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de gemeentelijke instan-
fies, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht.

MONTAGE |z blz. B \3:
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A\ Born mé kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produkiet p& en sikker méde og forstar farerne som opstér ved en
ukorrekt betjening.

A\ Kun det af Hansgrohe tilbudte batterihus med batteri CR-P2 hhv. netdel HG-nr.
30589310 ma tilsluttes til armaturets elektriske tilslutningsledning.

A\ En beskadiget tilslutningsledning ma ikke erstattes. Transformeren ma sé ikke
bruges.

A\ Transformeren inklusive netstikket m& kun monteres, hhv. isaettes indenders i tarre
rum udenfor beskyttelsesomraderne.

A\ Transformatoren mé ikke indbygges i beskyttelsesomraderne O eller 1.
A Stikkontakien skal vaere udenfor beskyttelseszonen.(se s. B4 Fig. 7)
A\ Armaturet kan monteres i beskyttelseszone 2

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Der skal vaere nok plads over armaturet til servicearbejde. {min. 200 mm)

Armaturet mé ikke monteres p& vaskeborde med forhajet kant. (se s. BJ)

NN N

Ved farste ibrugtagning eller efter vedligeholdelsesarbejder kan der p& grund

af lysspejlinger eller reflekteringer ved indstillingen af elekironikkens raekkevidde
forekomme en tidsforskudt funktionalitet af armaturerne. Hertil bliver en ny justering
af elekironikken, som gennemfares via en selvkalibrering af elekironikken efter ca.

10 - 15 min, nedvendig.
AEL-INSTALLATION

EL-INSTALLATOR

A\ Installeringen og afprevningen skal gennemfaeres af en godkendt el-installater iht.
DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

EL-TILSLUTNING
A\ Speendingsforsyning: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (RCD/Fl) med en fejlstramsdifference
< 30 mA. Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for
funktion.

A\ Alle arbejder ma kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending. Herved skal
spaendingsforsyningen sikkert adskilles via hovedafbryderen eller nefstikket.

A Stikkontakten skal vaere udenfor beskyttelseszonen.(se s. B4 Fig. 7)

FORINDSTILLING

Det elekironiske armatur filpasser sig automatisk omgivelserne (h&ndvaskens sterrelse,
lys/marke og refleksioner), hvorfor det ikke er nedvendigt at justere den infrarede
sensor.

BATTERIDRIFT

Et batteriskift signaliseres med lysdioden.

Batterispaending < ca. 5,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet, nér armaturet akfive-
res, en vandaftapning er stadigvaek mulig

Batterispaending < ca. 5,3 V: lysdioden i sensorvinduet lyser hele tiden, en vandaftap-

ning er ikke mere mulig, batteriet skal skiftes.

Pas pal Nér batteriet er sat i, m& armaturet ikke aktiveres i ca. 30 sec. | denne tid gen-

nemfarer batteriet en selvjustering.

Ved batteriskift, montering og bortskaffelse skal henvisningerne iht. EN 60335-1 bilag
3 afsnit 7.12 overholdes.

NETDELDRIFT

En netdel skiffes p& samme made som et batteri.

NORMAL DRIFT

Registreringsomradets raekkevidde hhv. taende- og slukkepunktets afstand fil armaturet
afhaenger af de optiske omgivelsesbetingelser (f.eks. vaskebordets og omgivelsesbe-
lysningens form og reflektion) samt af formen, starrelsen, hastigheden og reflektionen
af den genstand, der er bragt ind i registreringsomrédet. Armaturets registreringsom-
réde hhv. afstanden mellem tzende- og slukkepunktet og armaturet ligger ved normal
aktivering i omrédet mellem ca. 160 og 200 mm. Merke (f.eks. gra-sort) genstande
registreres dérligt of armaturet, da de ikke reflekterer s& meget. Registreringsomradets
reekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand kan vaere under 160 mm. Lyse
eller spejlende genstande registreres meget godt af armaturet p& grund af deres hgje
reflektion. Registreringsomradets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand
kan vaere over 200 mm. Kraftige lyskilder mé& ikke rettes direkte mod armaturets
sensorvindue. Vanddraber eller kondensvand p& armaturets sensorvindue kan udlese
en ufilsigtet vandudstremning.

INDSTILLING AF RAKKEVIDDE FOR DEN
NARHEDSELEKTRONIK

Tilsluttes armaturet til meget smé& eller staerkt reflekterende handvaske, kan det vaere

INFRARODE

nedvendigt at reducere raekkevidden for den infrarede naerhedselektronik ved at skifte
driftsformen manuelt. Der kan kun skiftes mellem felgende to:

/,maximal raekkevidde” (fabriksindstilling)
/ reduceret reekkevidde” (max. raekkevidde reduceret med ca. 50 mm)

lysdioden bag ved sensorvinduet signaliserer, i hvilken driftsform armaturet befinder
sig for tiden:

/ kort blink nar armaturet lukkes = ,reduceret reekkevidde”
/ intet blink n&r armaturet lukkes = ,max. rackkevidde”

Der skiftes fra den ,max.” til den ,reducerede raekkevidde” eller omvendt ved at gen-
nemfare folgende skridt:

/ Afbryd stikkontakten mellem armatur og batterihuset eller stramforsyningsenheden.
| dette tidsrum skal du kortvarigt raekke h&nden ind i sensorvinduets detektionsom-
rade, sa kondensatoren aflader. Genopret stremforbindelsen efter 10 s.

Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-version 1)
/ Afvent kalibrering

Efter kalibreringen lyser LED'en i 10 sekunder. | lgbet af disse 10 sekunder skal du
daekke sensoromrédet helt i 5 til 10 sekunder med din hand eller et hvidt stykke
papir. (Vanddispensering starter i 5 sek).

Frigiv igen sensorvinduet

En blinkende lysdiode viser den akiuelt aktiverede driftsform: 1 x = ,max. raekke-
vidde”, 2 x = ,reduceret reekkevidde”

/ Herefter lyser lysdioden hele tiden igen, til kalibreringen af den netop nyindstillede
raekkevidde for den infrarede naerhedselekironik er faerdig

I de naeste 10 s er det muligt af angive en ny indstilling for raekkevidde

Naér lysdioden slukker igen, er armaturet klart igen

TEKNISKE DATA

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennemstremningsbegraenser)

Driftstryk: max. 1,0 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Maximal udlabstemperatur ved en temperaturforskel pa 50 K og et driftstryk pé

0,3 MPa: max. 42°C
Efterlabstidek.: 1-2, sek.
Automatisk sluk-funktion: efter 10's
Batteri: CR-P2/6V lithium
Transformer: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA

IPX5

se s.n

Kapslingsklasse:
Monteringssted maerkeplade:
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
( Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

max.  SAFETY FUNCTION (ses EJ)

=38°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 38°C.

\ SERVICE (ses. B

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éaret).



RENGORING (ses. B

Armaturerne mé ikke rengares med en hajiryks- eller damprenser.

RENGQ@RING AF HANDVASKEN (ses. B

N
vE

i

01,2

Hvis der kort tid forinden blev gennemfert indstillinger pa hygiejneskylningen
eller et net-reset, skal man vente ca. 90 s inden funktionen "Rens vasken" kan
aktiveres.

UDSKIFTNING AF BATTERI (ses. B
BESKYTTELSESKLASSE (ses.ﬂ)

RESERVEDELE (ses.
XX = Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Guld Optic

MALENE [ses. B
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses B
GODKENDELSE (ses. @

BRUGSANVISNING (ses. B

Hansgrohe anbefaler, at hygiejneskylningen aktiveres, eller at den farste
halve liter ikke bruges som drikkevand om morgenen eller efter laengere
stagnationstider. Ved aktiv hygiejneskylning &bner armatureti 10 s hver 24.
time efter sidste aktivering.

HYGIEJNESKYLNING

Felgende trin er nadvendige for at aktivere eller deaktivere hygiejneskylningen:

/ Afbryd stikkontakten mellem armatur og batterihuset eller stramforsyningsenheden.
| dette tidsrum skal du kortvarigt raekke hé&nden ind i sensorvinduets detektionsom-
réde, sa kondensatoren aflader.Genopret stramforbindelsen efter 10 s.

/ Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-version 1)
/ LED'en lyseri 10 sek., vent indtil LED'en slukker

/ Daek sensorvinduet helt til med h&nden eller ef stykke hvidt papiri 5-10 s (Derved
startes vandudledning i 5 )

/ Frigiv igen sensorvinduet

/ lysdioden viser ved blink den aktuelt akiiverede driftsform: 1 x = aktiveret, 2 x =
deaktiveret

/er det muligt at skifte driftstilstand igen efter kalibrering

/ Farst 60 s efter sidste sendring af driftstilstanden er armaturet i normal driftstilstand

VARIG SKYLNING

Hvis der kort tid forinden blev gennemfart indstillinger pa& hygiejneskylningen eller et
net-resef, skal man vente ca. 90 s inden permanent-skylningen kan akfiveres.

/ tildeek sensorvinduet komplet med hénden eller et hvidt stykke papir

/ Armaturet &bner i ca. 5 s og lukker straks igen. Hvis armaturet &bner igen efter ca.
5's, skal visningsvinduet igen frigives.

/ Den varige skylning er akfiveret i 180 s. Denne kan til enhver fid afbrydes med en
bevaegelse i det synlige omrade.

TERMISK DESINFEKTION

/ Den termiske desinfektion iht. arbejdsblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) m&
kun gennemferes af traenet personale.

/ Ved termisk desinfektion er der risiko for skoldninger.

/ Under den termiske desinfekfion skal koldivandstillzbet afspaerres. Herefter kan
den "konstante skylning" aktiveres.

NET-RESET

Ved ef net-reset justeres armaturet igen.

/ Afbryd armaturets spaendingsforsyning

/ Grib kort ind i armaturets sigteleengde s& kondensatoren aflades.
/ Forbind stikforbindelserne efter ca. 10 s igen.

/ |lebet of de naeste 30 s justerer armaturet sig igen, i dette fidsrum mé& intet n& ind i
registeringsomradet.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE BATTERIER OG
GAMMELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UD-
STYR (gaelderi EU og andre europaeiske lande med separate
indsamlingssystemer).

B O symbol pé batteret, produktet eller emballagen indikerer, at

batteriet eller produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald.
Ved at sikre, at batteriet eller produktet bortskaffes p& den korrekte made, hiselper du
med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miljget og menneskers sundhed.
Genbrug af materialerne hjselper med at bevare naturens ressourcer. For at sikre at
batteriet eller produktet bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved bortskafning
afleveres fil et passende indsamlingssted til genbrug of batterier og elekirisk og elek-
fronisk udstyr. For mere detaljeret information om genbrug af dette produkt eller batteri
bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsaffaldstienesten eller den butik,
hvor du kebte produktet.

MONTERING (ses. B
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AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ As criangas sé podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se fiverem
sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma segura e
compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

A\ Apenas a caixa da pilha com pilha CR-P2 e/ou a fonte de alimentacdo n.° HG
30589310 oferecida pela Hansgrohe devem ser conectadas no cabo de cone-
xao eléctrica da misturadora.

A\ Nao pode ser utilizado um cabo de ligacao danificado. O transformador néo
pode ser mais utilizado.

A\ O transformador, incluindo a ficha de rede, s6 pode ser montado em locais secos
fora das dreas de proteccéo.

A\ O transformador ndo pode ser montado na drea de proteccdo O ou 1.
A\ A tomada tem que situar-se fora das dreas de proteccao.[ver pagina B Fig. 7)
A\ O misturadora pode ser montado na drea de proteccdo 2.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ Por cima da misturadora deve existir suficiente espaco para a realizacéo dos
trabalhos de servico. (min. 200 mm)

/A misturadora n&o deve ser instalada em lavatérios com borda elevada.

(ver pagina E4)

/ Durante a primeira colocagdo em funcionamento ou durante trabalhos de manu-
tencdo podem ocorrer atrasos temporais da valvularia, devido a reflexées de luz
ou reflexdes no ajuste do raio de alcance no sistema electrénico. Para estes casos

é necessdrio o reajuste do sistema electrénico, o qual é efectuado através de uma
calibracao auténoma pelo sistema electrénico, passados aprox. 10 - 15 min.

ELIMINACAO

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente nos
sistemas de eliminac&o previstos para estes materiais.

AINSTALACAO ELECTRICA

ELECTRICISTA DE CONSTRUCAO CIVIL

A\ Os trabalhos de instalaggo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracdo as
normas DIN VDE 0100 Parte 701 /1EC 60364-7-701.

LIGACAO ELECTRICA
A\ Alimentacao eléctrica: 230 V AC + 10 %/50- 60 Hz
A\ Aligacao deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar

(RRCB), com uma corrente residual < 30 mA. O funcionamento correcto do
dispositivo de proteccdo deve ser controlado periodicamente.

A\ Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica. Neste caso deve-se separar a alimentacdo eléctrica através do
interruptor principal ou através do conector de rede.

A\ A tomada tem que situar-se fora das dreas de proteccao.(ver pagina B4 Fig. 7)

AFINACAO

A misturadora possui a seguinte caracteristica: Esbatimento do fundo circundante com
afinagdo de alcance integrado, o que significa que a misturadora se ajusta auto-
maticamente &s condicdes locais (lavatério, luminosidade e reflexo) através do seu
sistema de sensores.

FUNCIONAMENTO COM PILHA

A necessidade de mudanca de pilha é sinalizada pela indicacdo no diodo luminoso
(LED).

Tensdo da pilha < aprox. 5,5 V: A retirada de agua continua sendo possivel quando
aindicagdo do LED na janela do sensor piscar no accionamento da misturadora

Tensdo da pilha < aprox. 5,3 V: A refirada de dgua ndo é mais possivel, quando a
indicacdo do LED na janela do sensor estiver acesa permanentemente. Neste caso é
necessario substituir a pilha.

Atencaol Apés a colocacao da pilha a misturadora ndo deve ser activada por aprox.
30 seg. por causa do seu periodo de auto-ajuste.

Para a substituicdo da pilha, montagem e eliminacdo devem ser respeitados os avisos

segundo EN 60335-1 anexo 3, ponto 7.12.

FUNCIONAMENTO COM FONTE DE ALIMENTACAO

O procedimento de substituicdo da fonte de alimentacdo é igual ao procedimento de
mudanca de pilha.

FUNCIONAMENTO NORMAL

O alcance da zona de deteccdo, isto ¢, a disténcia do ponto de activacdo e
desactivacdo da misturadora depende das condigses ambientais dpticas (por
exemplo, da forma e do reflexo do lavatério e da luminosidade no local), bem como
da forma, do tamanho, da velocidade e do reflexo do objecto introduzido na zona
de deteccdo. A zona de deteccdo da misturadora, isto ¢, seu ponto de activacdo

e desactivacao fica na faixa de aprox. 160 a 200 mm em caso de accionamento
normal. Objectos escuros (por exemplo, preto acinzentado) ndo sdo bem detectados
pela misturadora devido ao seu baixo grau de reflexdo. Nesta situacdo o alcance da
zona de defec¢do, isto &, seu ponto de activacdo e desactivacdo poderd ser inferior
a 160 mm. J& a deteccdo de objectos claros ou com reflexo ¢ excelente por causa
do elevado grau de reflexdo. Assim, o alcance da zona de deteccéo, isto &, o ponto
de activagéo e desactivacdo da misturadora poderd ultrapassar 200 mm. Fontes de
luz de grande poténcia ndo devem ser direccionadas directamente sobre a janela do
sensor da misturadora. Gotas de dgua ou dgua condensada na janela do sensor da
misturadora podem provocar uma saida de égua indesejada.

AJUSTE DO ALCANCE DA ELECTRONICA DE APROXIMA-
CAO COM INFRAVERMELHO

Se a misturadora for conectada a lavatérios muito pequenos ou com forte reflexo,
poderd ser necessaria uma reduc@o do alcance da electrénica de aproximacdo com
infravermelho através de comutacéo manual do modo de funcionamento. Hé dois
modos entre os quais é possivel uma comutacédo:

/ "Alcance méximo” (ajuste de fébrical
/ "Alcance reduzido” (reduz o alcance mdéximo cerca de 50 mm)

O modo de funcionamento actual é indicado pelo diodo luminoso (LED) atrds da
janela do sensor:

/ LED pisca brevemente ao fechar a misturadora = “alcance reduzido”
/ LED néo pisca ao fechar a misturadora = “alcance méximo”

Para mudar de “alcance méximo” para “alcance reduzido” devem ser realizados os
seguintes passos:

/ Separar a conexdo eléfrica entre misturadora e caixa da pilha ou fonte de alimen-
tacdo. Durante este periodo, colocar brevemente a méo na zona de detecdo da
janela do sensor para que o condensador descarregue. Restabelecer a conexdo
eléfrica apds 10's.

/ Aversdo de software é mostrada pelo pisca do LED (p. ex.: pisca 1 vez = versdo
de software 1)

Aguarde a calibracao

Apds a calibragdo, o LED brilha durante 10 segundos. Durante estes 10's, cobrir
completamente a érea do sensor durante 5 s a 10 s com a mdo ou um pedaco de
papel branco. (A saida de ¢gua & iniciada durante 5 s).

Descobrir novamente a janela do sensor

/O LED indica o modo de funcionamento activo no momento: pisca 1 vez = “alcan-
ce méximo”, pisca 2 vezes = "alcance reduzido”

/ Em seguida o LED volta a estar aceso de forma permanente, até a calibragéo do
novo alcance da electrénica de aproximacéo com infravermelho estar concluida

Um reajuste do alcance é possivel dentro dos préximos 10 s

A misturadora estd pronta para uso quando a indicagcdo do LED apagar



DADOS TECNICOS

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart {limitador de caudal)
Pressdo de funcionamento:

max. 1,0 MPa

Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Temperatura méxima de saida com uma diferenca de temperatura de 50 K com uma

pressdo de 0,3 MPa: max. 42°C
Tempo de corte: 1-2,s
Fecho automdtico: apds 10's

pilha: CR-P2/6 V Litium
Transformador: 230 VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Tipo de proteccédo: IPX5
Local de afixacéo da placa de caracteristicas: ver pagina ]

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

«

max.
=38°C

Gragas & funcao de seguranca pode-se regular a temperatura maxima por

Néo utilizar silicone que confenha écido acéticol

SAFETY FUNCTION |ver pagina B

exemplo max. 38°C.

\ MANUTENCAO (verpagina B

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano.

LIMPEZA (verpagina B

&
vB

As torneiras ndo podem ser limpas com uma lavadora de alta presséo ou de
vapor.

LIMPEZA DO LAVATORIO |ver pagina BJ)

Se momentos antes tiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de
higiene ou um reset da rede, é necessario esperar ainda cerca de 90 segun-
dos até ser possivel activar a funcao "limpar lavatério".

MUDANCA DA PILHA (verpdginom)

i

0,12

AREA DE PROTECCAO |ver pagina B

PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina 1)

XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Ouro Otica

MEDIDAS |(ver pagina Bl
FLUXOGRAMA |ver pagina BJ)
MARCA DE CONTROLO (verpdgmom)

FUNCIONAMENTO |ver pagina B)

A Hansgrohe recomenda a acfivacdo do enxaguamento de higiene ou a
n&o-utilizac&o do primeiro meio litro de dgua, de manhé& ou apés longas
paragens, para fins de consumo. Com a lavagem higiénica ativada, a mistu-
radora abre durante 10 s a cada 24 h apds a dltima ativacdo.

ENXAGUAMENTO DE HIGIENE

Para activar ou desactivar o enxaguamento de higiene sdo necessdrios os seguintes
passos:

/ Separar a conexdo elétrica entre misturadora e caixa da pilha ou fonte de alimen-
tacdo. Durante este periodo, colocar brevemente a méo na zona de detecdo da
janela do sensor para que o condensador descarregue.Restabelecer a conexéo
elétrica apds 10s.

/A versdo de software é mostrada pelo pisca do LED (p. ex.: pisca 1 vez = versdo
de software 1)

O diodo luminoso brilha durante 10 s, aguardar até o diodo luminoso apagar

Cobrir completamente a janela do sensor com a m&o ou um pedaco de papel
branco durante 5 a 10 s (A saida de ¢gua inicia durante 5 s)

Descobrir novamente a janela do sensor

/ Ailuminagdo intermitente do diodo luminoso indica o modo operativo actualmente
activo: 1 x = activado, 2 x = desactivado

/ Em seguida, é novamente possivel efetuar uma alteracéo do modo de funciona-
menfo apds a calibracdo

/A misturadora sé estd em funcionamento normal 60 s apés a dltima alteracao do
modo de funcionamento

ENXAGUAMENTO PERMANENTE

Se momentos antes tiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de higiene ou
um reset da rede, é necessdrio esperar ainda cerca de 90 segundos até ser possivel
activar o enxaguamento permanente.

/ cubra ajanela do sensor completamente com a m&o ou um pedaco de papel
branco

/A misturadora abre durante aprox. 5 s e volta a fechar imediatamente. Se a
misturadora abrir novamente apdés aprox. 5 s, a janela tem de ser novamente
descoberta.

/O enxaguamento permanente estd ativado durante aprox. 180 s. Este pode ser
interrompido, a qualquer instante, através de um movimento na drea de vis&o.

DESINFECCAO TERMICA

/A desinfeccdo térmica, segundo a ficha técnica DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min),
sé pode ser realizada por funciondrios devidamente qualificados.

/ Durante a desinfeccdo térmica existe o perigo de queimaduras.

/A admissdo da agua fria deve ser cortada durante a desinfeccdo térmica. Segui-
damente pode ser activado o "Enxaguamento permanente”.

RESET DA REDE
Durante o reset da rede a misturadora realiza uma reajuste.
/Interromper a alimentacdo eléctrica da misturadora

/ Posicionar a mdo, por breves, instantes na drea de visdo da misturadora, de modo
a descarregar o condensador

~

Voltar a conectar as tomadas de ligagcdo apés cerca de 10's

~

Durante o préximos 30 s a misturadora realiza uma reajuste. Durante este perfodo
nenhum objecto pode entrar na zona de defecgdo do sensor

A ELIMINACAO DE RESIDUOS DE PILHAS E
FQUIPAMENTO ELETRICO F ELETRONICO AN-
TIGO |(aplicavel na Unigo Europeia e outros pafses europeus com
sistemas de recolha independentes).

B e simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as

pilhas ou o produto ndo devem ser tratados como lixo doméstico. Ao
assegurar-se que as pilhas ou o produto sdo eliminados corretamente, ajuda a preve-
nir consequéncias potencialmente negativas para o ambiente e para satde publica.
A reciclagem destes materiais confribuird para conservar os recursos naturais. Para
garantir que as pilhas ou o produto serdo manuseados corretamente, elimine o produ-
to no fim da sua vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e equipamento
elétrico e eletrénico. Para informacdo mais detalhada sobre a reciclagem deste
produto ou das pilhas, contacte o seu centro civico local, servico de eliminacdo de
residuos domésticos ou a loja onde adquiriv o produto.

MONTAGEM [ver pagina B4)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wiedy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, ktére sprawia, ze dziecko jest w stanie
uzywac produkt w bezpieczny sposédb i rozumie niebezpieczenstwa zwigzane z

nieodpowiedniq obstugaq.

A\ Do elekirycznego przewodu doprowadzajgcego armatury mozna podiqezyé
tylko oferowanq przez Hansgrohe obudowe baterii z bateriqg CR-P2 wzgl. zasila-

czem HG-Nr. 30589310.

A Uszkodzonego przewodu przytgczeniowego nie mozna zastgpi¢. Transformatora
nie mozna juz wiedy uzywad.

A\ Transformator wigcznie z wiyczkg sieciowq moze byé montowany wzgl. wktadany
tylko w suchych pomieszczeniach poza strefami ochronnymi.

A\ Transformatora nie mozna montowac w strefie ochronnej O ani 1.

A\ Gniazdko musi znajdowa¢ sie poza strefami ochronnymi.
(patrz strona B Rys. 7)

A\ Armature mozna wbudowaé w strefie ochronnej 2.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostad
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/ Nad armaturq trzeba zagwarantowaé wystarczajqceq iloéé miejsca na prace
serwisowe. (min. 200 mm)

/ Armatury nie wolno monfowa¢ przy umywalkach z podniesiong krawedziq.
(patrz strona BA)

/ Przy pierwszym uruchomieniu wzgl. po pracach konserwacyinych moze dojs¢ do
przesunigé czasowych w dziataniv armatury ze wzgledu na odbicia $wiatta wzgl.
promieni przy ustawieniach zakresu dziatania elekironiki. Z tego wzgledu koniecz-
na jest regulacja elekironiki, kiéra dokonuje sie w postaci samoczynnej kalibracji
elementéw elekironicznych po ok. 10 - 15 minutach.

ANINSTALACJA ELEKTRYCZNA
ELEKTRYK INSTALATOR

A\ Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elektryk,
przestrzegajqge przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 /1EC 60364-7-701.

PRZYtACZE ELEKTRYCZNE
N\ Zasilanie: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciv zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicq pomiaréw wynoszqeq < 30 mA. Urzqdzenie
ochronne musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod kgtem
wiasciwego dziatania.

N\ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia. Zasilanie nalezy wéwczas w bezpieczny sposéb oddzieli¢ przy uzyciu
wylqcznika gtéwnego wzgl. wiyczki sieciowe.

A\ Gniazdko musi znajdowa¢ sie poza strefami ochronnymi.

(patrz strona B Rys. 7)

USTAWIANIE

Armatura elekironiczna posiada czujnik, kiéry ustawia elekironike do warunkéw
panujgcych w danym pomieszczeniu, to znaczy ze armatura automatycznie mierzy
oswietlenie w pomieszczeniu i odlegtosé dna umywalki i jej wielkos¢. Regulacja
czujnika podczerwieni nie jest wymagana.

ZASILANIE Z BATERII

Gdy potrzebna jest wymiana baterii, sygnalizowane jest to za pomocq diody $wiecqcej.
Napigcie baterii < ok. 5,5 V: dioda $wiecqgca miga w okienku czujnika, gdy armatura
jest uruchamiana, pobér wody jest w dalszym ciggu mozliwy

Napigcie baterii < ok. 5,3 V: dioda $wiecqca w okienku czujnika $wieci sie stale,
pobdr wody nie jest juz mozliwy, baterig trzeba wymieni¢.

Uwagal Po wlozeniu baterii armatury nie mozna aktywowa¢ przez ok. 30 sek. Ten
czas potrzebny jest do autokalibracii.

Przy wymianie baterii, montazu i utylizacji nalezy przestrzega¢ wskazan z
EN 60335-1 zatqeznik 3 rozdziat 7.12.

ZASILANIE Z ZASILACZA

Sposéb postepowania w wypadku wymiany zasilacza jest taki sam jok przy wymia-
nie baterii.

NORMALNA PRACA

Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odleglos¢ miedzy punktem wigczenia i wytqg-
czenia armatury zalezy od optycznych warunkéw otoczenia [np. od ksztattu i rodzaju
odbicia umywalki i oéwietlenia otoczenia) oraz od ksztattu, wielkosci, predkosci i
odbicia obszaru wykrywalnosci wniesionych przedmiotéw. Obszar wykrywalnosci
armatury wzgl. odlegtos¢ miedzy punkiem wigczenia i wylqczenia armatury lezy w
normalnych warunkach mniej wiecej od 160 do 200 mm. Ciemne [np. szare i czarne)
przedmioty wykrywane sq przez armature z trudnosciq ze wzgledu na ich zmniejszo-
ne odbicie éwiatta. Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odlegtos¢ miedzy punkiem
wigczenia i wylqczenia moze by¢ mniejszy od 160 mm. Jasne albo odbijajqce sie w
$wietle przedmioty rozpoznawane sq przez armature bardzo dobrze ze wzgledu na
ich wysoki stfopier odbicia $wiatta. Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odlegtos¢
miedzy punktem wigczenia i wylqgczenia moze wynosi¢ ponad 200 mm. Wydajne
zrédta $wiatta nie mogqg by¢ kierowane bezposrednio na okienko czujnika armatury.
Krople wody lub skropliny na okienko czujnika armatury mogq prowadzi¢ do nieza-
mierzonego uptywu wody.

USTAWIENIE ZASIEGU ELEKTRONIKI ZBLIZENIOWE] NA
PODCZERWIEN

Jezeli armatura stosowana jest przy bardzo matych i odbijajgcych $wiatto umy-
walkach, to moze sie okaza¢, ze konieczne jest zmniejszenie zasiegu elekironiki
zblizeniowej na podczerwien poprzez reczne przetqczenie trybu pracy. Mozna
przetqcza¢ miedzy nastepujgcymi dwoma opcjami:

/,maksymalny zasieg” (ustawienie fabryczne)
/,zredukowany zasieg" [maksymalny zasieg zmniejszony o ok. 50 mm)

W jakim trybie pracy znajduje sie armatura w danym momencie, sygnalizowane jest
za pomocq diody $wiecqcej za okienkiem czujnika:

/ krétkie miganie przy zamykaniu armatury = ,zredukowany zasieg”
/ brak migania przy zamykaniu armatury = ,maksymalny zasieg”

Aby przej$¢ z ,maksymalnego” na ,zredukowany zasieg”, wzgl. odwrotnie, nalezy
wykona¢ nastepujqce kroki:

/ Rozlgczy¢ elekiryczne polqczenia wiykowe pomiedzy armaturg i budowq baterii
wzgl. zasilaczem. W tym czasie nalezy na krétko siegnqé rekq w pole widzenia
okienka czujnika, aby roztadowat sie kondensator. Po 10 s przywréci¢ zasilanie.

/ migajqca dioda $wiecqca wskazuje wersje oprogramowania [np. miganie jedno-
krotne = Wersja oprogramowania 1)
Poczeka¢ na kalibracje

Po kalibracji dioda $wieci przez 10 s. W ciqgu tych 10 s zakry¢ catkowicie obszar
czujnika dtonig lub biatq kartkqg papieru na 5 s do 10 s (woda zaczyna wyptywa¢
na 5 s).

Odkry¢ okienko czujnika

dioda $wiecqca wskazuje przez swoje miganie tryb pracy aktywowany w danym
momencie: 1 x = ,maksymalny zasieg”, 2 x = ,zredukowany zasieg”

/ potem dioda $wieci sie znowu stale, az do zakonczenia kalibracji wtasnie usta-
wionego zasiegu elekironiki zblizeniowej na podczerwien

mozliwe jest ponowne ustawienie zasiegu w ciqgu kolejnych 10's

gdy dioda $wiecqca znowu zgasnie, armatura gofowa jest do dziatania

DANE TECHNICZNE

Armatura produkowana seryjnie z funkcjg EcoSmart (ogranicznik przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 1,0 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ci$nienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgce;: maks. 60°C

Maksymalna temperatura wyptywajqcej wody przy réznicy temp. 50 K i cisnieniu

0,3 MPa: maks. 42°C
Czas wyplywu samoczynnego: 1-2, sek.
Automatyczne wytqczenie: po 10's

CR-P2/6V litowa
230VAC+10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

patrz strona n

Bateria:

Transformator:

Stopien ochrony:

Miejsce umieszczenia tabliczki znamionowei:
Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!



OPIS SYMBOLU
( Nie stosowa¢ silikonéw zawierajqcych kwas octowy!
e SAFETY FUNCTION |[patrz strona B)

Dzieki funkeji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 38°C.

KONSERWACJA (patrz strona Bl

Zgodnie z normgq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczer przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przy-
najmniej raz w roku).

CZYSZCZENIE (patrz sirona B

Armatur nie mozna czysci¢ przy uzyciu myjki wysokoci$nieniowej ani oczysz-

czacza parowego.

CZYSZCZENIE UMYWALKI (patrz strona BJ)

Jezeli na krétko przedtem dokonano ustawier przy ptukaniu higienicznym
lub wykonano reset sieci, to nalezy odczeka¢ ok. 90 sek., az do aktywaciji
funkcji "Czyszczenie umywalki".

WYMIANA BATERII [potrzsrronom'

i

012 STREFA OCHRONNA (polrzstronoﬂ)
’ i

CZESCI SERWISOWE (pofrzslronon)

XX = Kody koloréow

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Zfoty Szlachetna

WYMIARY (patrz sirona B

SCHEMAT PRZEPtYWU [patrz strona )

ZNAK JAKOSCI (pairz sirona B

OBStUGA (patrz strona B

|
E

Hansgrohe zaleca aktywacje ptukania higienicznego wzgl. by z rana lub po
dtuzszym czasie niekorzystania, pierwszego pét lifra wody nie uzywa¢ jako
wody pitnej. Przy aktywnym ptukaniu higienicznym armatura otwiera sie na
10 s co 24 h po ostatnim uzyciu.

PtUKANIE HIGIENICZNE

Do aktywacji wzgl. dezaktywaciji ptukania higienicznego konieczne sq nastepujqce

kroki:

/ Roztqczy¢ elekiryczne potqczenia wiykowe pomiedzy armaturq i budowq baterii
wzgl. zasilaczem. W tym czasie nalezy na krétko siegnqé rekg w pole widzenia
okienka czujnika, aby roztadowat sie kondensator.Po 10 s przywréci¢ zasilanie.

/ migajgca dioda $wiecqca wskazuje wersje oprogramowania (np. miganie jedno-
krotne = Wersja oprogramowania 1)

/ Dioda $wieci przez 10 s, odczeka¢, az zgasnie.

/ Siegnq¢ rekq do okienko czujnika lub catkowicie zakry¢ biatq kartkq papieru na 5
do 10 s (Podawanie wody uruchomi sig przy tym na 5 s

/ Odkry¢ okienko czujnika

/ dioda $wiecqca wskazuje przez swoje migotanie tryb pracy aktywowany w
danym momencie: 1 x = aktywowany, 2 x = dezaktywowany

/ po wykonaniu kalibracji istnieje ponownie mozliwos¢ zmiany rodzaju pracy
/ dopiero po 60 s po ostatnie] zmianie rodzaju pracy armatura znajdzie sie w trybie
normalnym

PEtUKANIE CIAGtLE

Jezelina krotko przedtem dokonano ustawien przy ptukaniuv higienicznym lub
wykonano reset sieci, to nalezy odczeka¢ ok. 90 sek., az bedzie mozna aktywowa¢
funkcje ptukania ciggtego.

/ okienko czujnika catkowicie przykry¢ rekg albo kawatkiem biatego papieru
/ Armatura otwiera sie na 5 s i ponownie, natychmiast zamyka. Jezeli armatura po
ok. 5 s otworzy sie ponownie, nalezy odkry¢ ponownie okienko.

/ Ptukanie ciggte jest aktywowane na ok. 180 sek. Mozna je w kazdym czasie
przerwaé za pomocq ruchu w polu widzenia.

DEZYNFEKCJA TERMICZNA

/ Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW W 551 (2 70°C/> 3 min) dezynfekcje
termiczng moze przeprowadza¢ jedynie przeszkolony personel.

Przy dezynfekcii termicznej istnieje niebezpieczenstwo oparzenia.

/W trakcie dezynfekcji termicznej nalezy zablokowa¢ doptyw zimnej wody. Potem
mozna aktywowac "Plukanie ciggte”.

RESET SIECI

W przypadku resetu sieci armatura na nowo sie reguluje.

/ Przerwa¢ zasilanie napieciowe armatury

/ Na krotko siegnqé w pole widzenia armatury, zeby roztadowa¢ kondensator
/ Po ok. 10 sek. ponownie potqgczy¢ potgczenia wiykowe
/

W trakcie nastepnych 30 sek. armatura sie na nowo reguluje; w tym czasie nic nie
moze sie znalez¢ w obszarze wykrywalnosci

UNIESZKODLIWIANIE ZUZYTYCH BATERII |
WYEKSPLOATOWANEGO SPRZETU ELEKTRO-
NICZNEGO (obowigzuje w krajach Unii Europejskiej i innych
krajach europejskich majgcych oddzielne standardy zbierania
odpadéw].

I Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu
oznacza, ze fej baterii ani produkiu nie wolno przetwarza¢ wspélnie z odpadami z
gospodarstwa domowego. Prawidtowo usuwajqc baterie lub produkt, zapobiegasz
viemnym konsekwencjom dla $rodowiska i zdrowia cztowieka. Ponowne wykorzy-
stywanie materiatéw przyczynia sie do ochrony zasobéw naturalnych. Aby mie¢
pewno$¢, ze bateria lub produkt bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po
zakoriczeniu okresu ich eksploatacii przekaz je do odpowiedniego punkiu zbiérki w
celu ponownego wykorzystania baterii oraz sprzetu elekirycznego i elektronicznego.
Wiecej szczegdtowych informacii na temat ponownego wykorzystywania niniej-
szego produktu lub baterii mozna uzyska¢ w miejscowym zarzqdzie gminy, punkcie
zbi¢rki i usuwania odpadéw z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w kiérym
produkt zostat zakupiony.

MONTAZ [patrz strona BJ)
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné p¥i montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Pouzivani tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy, pokud
bylo dité dostaten& s pouzivanim produkiu obezndmeno, tak Ze je schopné pro-
dukt bezpe&n& pouzivat a chdpe rizika spojend s nespravnou obsluhou.

A\ Na elekirickou pivodku armatury se smi pipojit jen pouzdro s baterit CR-P2 resp.
sifovy zdroj HG-¢. 30589310 z nabidky Hansgrohe.

A\ Pogkozené piivodni vedenf se nesmi nahrazovat. Transformdtor poté nelze dale
provozovat.

A\ Transformétor véetns sifové zdstréky smi byt namontovén popf. zapojen do sité
pouze v suchych vnitfnich prostorédch mimo ochranné oblasti.

A\ Transformétor nesmi byt montovén v zénéch ochrany O nebo 1.
A\ Zasuvka se musi nachazet mimo ochrannou oblast viz strana B, Obr. 7]
A\ Armaturu |ze instalovat v ochrannych oblastech 2.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pifpoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted mont&zi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany 24dné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-
ni povrchu.

/ Vedenf a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané zemi.

/ Nad armaturou musf byt dostate&né misto pro vykonévanf servisnich praci. (min.
200 mm)

/ Armatura se nesmi monfovat na umyvadla se zvyienym okrajem. (viz strana E)

/ P¥i prvnim uvedeni do provozu nebo po 4dizbdtskych pracich moze doijit diky zrca-

dleni svétla nebo odrazdm pfi nastavovéni dosahu elektroniky k €asovému posunu
funkce armatury. Zde je nutné opétovné nastavenf elekironiky, které se provede
prostfednictvim samo¢inné kalibrace po asi 10 - 15 minutéch.

AELEKTROINSTALACE

ELEKTROINSTALATER

A\ Prace nainstalaci a prezkouseni musi byt provedeny pouze certifikovanym
elektroinstalatérem za dodrzeni normy DIN VDE 0100 ¢ast 701/
IEC 60364-7-701.

ELEKTRICKE PRIPOJENI
A\ Napéjeni: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

AN Jisténi musi byt provedeno pres prepé&tovou ochranu (RCD/Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA. Ochranné zafizeni musi byt v pravidelnych
intervalech kontrolovéno ohledn& funk&nosti.

A\ Veskeré prace se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu. Pritom je treba
napdjeni napétim bezpe&né oddélit pres hlavnf vypinag nebo sifovou zastreku.

A\ Z&suvka se musi nachdzet mimo ochrannou oblast [viz strana B Obr. 7)

NASTAVENIT

Tato elekironickd armatura je vybavena zaslepenim pozadi s pfizptsobenim dosahu,
tzn., senzorika armatury se automaticky nastavi na mistni podminky (velikost umyvadla,
svétlost prostieds, reflexy), justaz infragerveného sezoru nenf nutna.

PROVOZ NA BATERIE
Nutnd vyména baterie je signalizovana svételnou diodou.

Napéti baterie < cca 5,5 V: svételna dioda v okénku senzoru blikg, jestlize se armatu-
ra uvede v &innost, odbér vody je i naddle mozny

Napéti baterie < cca 5,3 V: svételnd dioda v okénku senzoru sviti nepietrzitg, odbér
vody iz moZny neni, baterie se musi vym&nit.

Pozorl Po vlozeni baterie nesmi byt armatura po dobu cca 30 sek. aktivovana. Tuto
dobu poliebuje pro vlasini nastavent.

P¥i vymé&né baterie, montazi a likvidaci dodrzujte pokyny normy EN 60335-1 v piflo-
ze 3 odstavec 7.12.
PROVOZ NA SITOVY ZDRO|

Zpbsob vymény sifového zdroje odpovidd zpisobu vymény baterie.

NORMALNI PROVOZ

Dosah oblasti resp. vzdalenost zapinaciho a vypiaciho bodu armatury z&visi

na optickych podminkach prosttedi (napf. na tvaru a odrazu umyvadla a okolnim
osvétleni), tak jako tvaru, velikosti, rychlosti a odrazu pfedmétu umisténého v rozsahu.
Akéni rédius armatury resp. vzdélenost zapinactho a vypinaciho bodu armatury se
pfi normdalnim ovladani pohybuje od cca 160 do 200 mm. Tmavé (napt. sedocerné)
piedméty jsou v dusledku nepatrného odrazu $patné rozeznany. Dosah oblasti resp.
vzddlenost zapinactho a vypinacitho bodu mize byt mensi nez 160 mm. Predméty
se svéilym nebo zradlovym povrchem jsou na zakladé vysokého odrazu armaturou
velmi dobfe rozezndany. Dosah oblasti resp. vzdélenost zapiactho a vypiaciho bodu
moze pfesahovat 200 mm. Vykonné svételné zdroje nesmi byt nasmérovany pifmo na
okénko senzoru armatury. Kapky vody nebo kondenzat na okénku armatury mohou
vyvolat nechtény vydej vody.

NASTAVENT DOSAHU INFRACERVENE PRIBLIZOVACI

ELEKTRONIKY

Je-li armatura instalovana na pfilis malych nebo silng reflektujicich umyvadlech, bude
asi nutné ru&nim prepnutim zpUsobu provozu redukovat dosah infragervené briblizova-
ci elektroniky. Pfi pfepnutf jsou dény tyto dvé moznosti:

/,maximdlni dosah” (nastaveni ve vyrobnim zavods)

/redukovany dosah” [maximalni dosah reduovany o cca 50 mm)

Aktualni druh provozu armatury je signalizovan svételnou diodou za okynkem senzoru:
/ kratké blikani pfi zavienf armatury = ,redukovany dosah”

/ bez blikéni pfi zavieni armatury = ,maximalni dosah”

Zména z "maximdlniho" na "redukovany" dosah resp. naopak se provede nésleduji-
cim zpUsobem:

/ Odpoijte elekiricky zastrekovy spoj mezi armaturou a krytem baterie resp. napdje-
cim dilem. B&hem této doby sahnéte kratce do mista snimanf senzorického pole,
aby doslo k vybiti kondenzdatoru. Po 10 s opé&t obnovte elekirické spojent.

blikanim svételné diody je indikovéna verze softwaru (napf. zablika 1 x = verze 1)
Vyekejte provedent kalibrace

Po provedenf kalibrace svitf svételnd dioda po dobu 10's. B&hem t&chto 10 s zcela
zakryjte oblast snimace rukou nebo bilym papirem na dobu 5 s az 10 s. (Voda se
zaéne odpoustét na dobu 5 s).

Znovu uvolnéte senzorické pole

/ blikanim indikuje svételnd dioda aktivovany druh provozu: 1 x = ,maximélni dosah’,
2 x = ,redukovany dosah”

/ poté svételnd dioda sviti opét nepretrzité az do je kalibrace pravé nové nastavené-
ho dosahu infraervné priblizovaci elektroniky ukon¢ena

nové nastaveni dosahu |ze provést b&hem dalsich 10 s

jakmile svételnd dioda zhasne, je baterie pripravena k pouzitf

TECHNICKE UDAJE

Armatura je sériové vybavena zatizenim EcoSmart (omezova& protoku)

Provozni tlak: max. 1,0 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 60°C

Maximalni teplota vytékajici vody pfi teplotnim rozdilu 50 K a tlaku 0,3 MPa:  max.
42°C

Doba dobé&huek.: 1-2, sek.
Automatické vypnuti: po 10s

baterie: CR-P2/6V lithiova
Transformator: 230VAC+10%/50 - 60 Hz/20 mA
Trida kryti: IPX5

viz strana n

Umfsténi typového stitku:
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
K Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max.

o SAFETY FUNCTION |vizstrana BJ)

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy$si pozadovanou teplo-
tu, napf. max. 38°C.

UDRZBA |vizstrana )

S
&l

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

CISTENT |(viz strana mi

Neni dovoleno ¢istit armatury vysokotlakym nebo parnim isticem.
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CISTENT UMYVADLA (vizstrana B

Pokud bylo pted kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického vypla-
chovani nebo reset sitg, je nezbyiné pockat cca 90 sec, nez bude mozné
aktivovat funkei "Cisténi umyvadla'.

VYMENA BATERIE (vizstrana )
CHRANENA OBLAST (vizstana B4)

SERVISNI DILY (viz strana )
XX = K&d povrchové tpravy

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Zlato Ocel

ROZMIRY [viz strana BJ)
DIAGRAM PRUTOKU (viz srana )
ZKUSEBNT ZNACKA |vizsirana )

OVLADANT (viz strana BJ)

Hansgrohe doporucuje aktivovat hygienické vyplachovani nebo réno resp.
pii déle trvajici stagnaci vody nepouzivat prvntho pdl litru vody jako pitnou
vodu. V pfipadé aktivovaného hygienického vyplachovanina 10 sek kaz-
dych 24 hod po poslednim stisknuti.

HYGIENICKE VYPLACHOVANI

Pro aktivaci nebo deaktivaci hygienického vyplachovani jsou nezbytné nésledujici

kroky:

/ Odpoijte elektricky zastrekovy spoj mezi armaturou a krytem baterie resp. napdje-

cim dilem. B&hem této doby sahnéte kratce do mista sniméni senzorického pole,

aby doslo k vybiti kondenzdtoru.Po 10 s opét obnovte elekirické spojent.

/ blikanim svételné diody je indikovéna verze softwaru (napf. zablika 1 x = verze 1)

/ svételnd dioda sviti po dobu 10s, vyekejte az dojde k vypnuti svételné diody

/ Senzorické pole zcela zakryjte rukou nebo kusem bilého papiru na 5 az 10's

[Pritom se spusti vydej vody na 5 s

/ Znovu uvolnéte senzorické pole

/ dioda blikanim symbolizuje akiualng aktivovany provozni rezim: 1x = akfivnf, 2x =
neaktivnf

/ nésledné |ze po provedenti kalibrace opé&t zménit provoznf rezim

/ azpo 60 s od posledni zmé&ny provozniho rezimu se armatura nachdzi v normal-

nim provozu

TRVALE VYPLACHOVANI

Pokud bylo pred kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického vyplachovant
nebo reset sit&, je nezbyiné pockat cca 90 sec, nez bude mozné akfivovat trvalé
vyplachovant.

/ okénko sezoru kompletn& zakryt rukou nebo bilym papirem

/ Armatura se ofevie na cca 5 s a okamzité se opét zavfe. Jakmile se armatura po
cca 5 s opét otevie, je nutné opét uvolnit prohleditko.

/ Tivalé vyplachovéni je aktivovano na cca 180 vtefin. Vyplachovani je kdykoliv
mozné prerusit jednim pohybem ve snimacim prostoru.

TEPELNA DESINFEKCE

/ Tepelnou desinfekci pode pracovniho listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) smi
provadét pouze vyskoleny persondl.

Pri tepelné desinfekci hrozi riziko opatent.

Pti tepelné desinfekci musi byt uzavien pfivod studené vody. Pak |ze opét aktivovat
"trvalé vyplachovani".

RESET SITE
Pfi resetu sit& se armatura znovu vyladi.
/ Prerusit pfivod proudu do armatury

/ Kratce pohybuijte rukou v zorném prostoru armatury, aby doslo k vybiti kondenza-
toru

/ Zéstrekovy spoj po cca 10 sec opét spojte

/ B&hem dalsich 30 sec se armatura znovu ladi, béhem této doby nesmi nic zasdh-
nout do zéznamového prostoru

LIKVIDACE ODPADNICH BATERIIT A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZE-
N T (platné v Evropské unii a v dalsich eviopskych zemich se systémy
oddé&leného sbéru odpadu).

Tento symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znamend, Ze baterie

nebo vyrobek nesmi byt povazovan za doméci odpad. Zajisténim
spravné likvidace baterie nebo vyrobku pomoZete predchdzet moznym negativnim
dopadim na Zivotnf prostiedi a lidské zdravi. Recyklace materiald pomaha zacho-
vat pifrodnf zdroje. Aby bylo zajisténo spravné zachdzeni s baterif nebo vyrobkem,
odevzdeijte produkt po konci Zivotnosti na piislusném sb&rmém misté uréeném pro recy-
klaci bateri, elektrickych a elekironickych zatfizeni. Podrobnéjsi informace o recyklaci
tohoto vyrobku nebo baterie ziskate na mistnim 0fadé, u spolecnosti pro likvidaci
domdciho odpadu nebo v prodejng, kde ste vyrobek zakoupili.

MONTAZ |(viz strana E)
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf bezpet-
nym spésobom a porozumief nebezpe&enstvam, kioré vyplyvajo z nespravne;
obsluhy.

A\ K elektrickému pripojovaciemu vedeniu armatiry sa smie pripojif len teleso vodo-

vodnej batérie s batériou CR-P2 resp. siefovou &asfou HG &. 30589310 pontkané
firmou Hansgrohe

A\ Poskodené pripojovacie vedenie nesmiete vymiefiaf. Transformator potom nemodze-
te dalej prevadzkova.

A\ Transformétor vrétane siefovej zastréky moze byt namontovany resp. zapojeny len
v suchych vnutornych priestoroch mimo ochrannych oblasti.

A\ Transformétor nesmie byt montovany v ochrannej zéne O alebo 1.

A\ Zasuvka musi byf mimo ochrannych oblasii vid sirana B Obr. 7)

A\ Armatira sa smie montovaf v ochrannej oblasti 2.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smemice o intaldcii, kioré su prave teraz platné v kraji-
nach.

/" Na servisné 0&ely musi byf nad armatirou k dispozicii dostatok miesta. (min.
200 mm)

/ Batéria sa nesmie namontovaf na umyvadld so zvysenym okrajom.
(vid strana B

/ Pri prvom uvedeni do prevadzky alebo po odrzbdrskych pracach méze dojst k
zrkadleniu svefla alebo odrazom pri nastavovani dosahu elekironiky k &asovému
posunu funkcie armatiry. Tu je nutné opatovné nastavenie elektroniky, ktoré sa
vykond pomocou samoginnej kalibrécie po asi 10 - 15 mindtach.

AELEKTROINSTALACIA

ELEKTROINSTALATER

I\ Instalacné a skisobné prace moze vykonavaf len certifikovany elektroinstalatér,
pricom zohladni DIN VDE 0100 &asf 701 /1EC 60364-7-701.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE
/A Napgijanie: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Istenie musi byf vykonané cez prepafovi ochranu [RCD/Fl) s menovitym
rozdielovym prodom < 30 mA. Funké&nosf ochranného zariadenia sa musf
kontrolovaf v pravidelnych ¢asovych intervaloch.

A\ Vietky prace sa smi vykondvaf len viedy, ked je pristroj odpojeny od elektrického
napdtia. Napdjanie musf byf pritom bezpeéne odpojené cez hlavny spina¢ alebo
siefovl zastreku.

A\ Zasuvka musi byt mimo ochrannych oblasti.(vid strana B, Obr. 7)

NASTAVENIE

Tato elektronickd batéria mé nasledovny funkciu: zadna clona s integrovanym nastave-

nim rozsahu, o znamend, Ze sa batéria automaticky nastavuje na miestine podmienky
(velkost umyvadla, viditelnosf, odraz) pomocou mechanizmu snimaéa.

PREVADZKA BATERIE
Ak je nutna vymena batérie, signalizuje to svetelnd dioda.

Napdatie batérie < ca. 5,5 V: svetelnd diéda v okne snima&a blikg, ak sa batéria
ovléda, odber vody je aj nadalej mozny

Napdtie batérie < ca. 5,3 V: svetelnd didda v okne snimaca stdle svieti, odber vody
uZ nie je mozny, elekiricka batéria sa musf vymenif.

Pozorl Po nasadent elekirickej batérie sa nesmie vodovodnd batéria asi 30 s aktivo-

vaf. Tento &as je potrebny na automatické nastavenie.

Pri vymene batérii, montazi a likvidacii sa musia dodrZiavaf upozornenia podla normy

EN 60335-1 priloha 3 odsek 7.12.

PREVADZKA SIETOVE] CASTI

Postup pri vymene siefovej &asti je rovnaky ako postup pri vymene elekirickej batérie.

NORMALNA PREVADZKA

Rozsah oblasti snimania alebo odstranenie bodu zapiania alebo vypinania z batérie
zavisi od optickych podmienok okolia (napriklad od tvaru a odrazu umyvadla a
osveflenia okolia), ako aj od tvaru, velkosti, rychlosti a odrazu predmetu umiestne-
ného v oblasti snimania. Oblasf snimania batérie resp. vzdialenost bodu zapinania
alebo vypinania lezf pri normalnom ovlédani priblizne v rozsahu od asi 160 do

200 mm. Tmavé (napriklad sivo-gierme) predmety su zle rozpozndvané na zaklade
ich vlastného malého odrazu od armatiry. Sirka rozsahu snimania resp. vzdialenosf
bodu zapinania a vypinania méze byt mensia ako 160 mm. Svetlé alebo zrkadlia-
ce sa predmety s0 rozpoznané na zéklade ich vysokého odrazu od batérie. Sitka
rozsahu snimania resp. vzdialenost bodu zapinania alebo vypinania méze byf vacsia
ako 200 mm. Vykonné zdroje svetla sa nesmi priamo nasmerovaf na okno snimaca
batérie. Kvapky vody alebo kondenzatu na okne snima&a batérie mézu vyvolaf
netmyselné uvolnenie vody.

NASTAVENIE ROZSAHU PRE INFRACERVENU ELEKTRONI-
KU

Ak je batéria pripojend k velmi malym umyvadlam alebo umyvadlém so silnym odra-
zom, mdze byf potrebné ru¢nym prepnutim rezimu prevédzky zmensif irku dosahu
infracervenej elektroniky. Je mozné prepinaf medzi obomi nasledovnymi stavmi:
/,maximé&lna Sirka rozsahu” (nastavenie z vyroby)

/ ,zmensend $irka rozsahu” (maximalna $irka rozsahu zmensend o asi 50 mm)

V akom rezime prevadzky sa batéria aktudlne nachadza je signalizované svetelnou
diddou za oknom snimaca:

/ kratke blikanie pri uzavreti batérie = ,zmensend 3irka dosahu”
/ Ziadne blikanie pri uzavreti batérie = ,maximdlna 3irka dosahu”

Pri vymene ,maximdlne|” na ,zmengen 3irku dosahu”, resp. naopak, je nutné vykonaf

nasledovné kroky:

/ Rozpoijte elektrické z&suvné spojenie medzi armatirou a telesom batérie, resp.
siefovou Easfou. Pogas tejto doby rukou kratko siahnite do oblasti snimania okna
snima&a, aby sa vybil kondenzéator. Po 10 s obnovte elekirické spojenie.

/ blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne = verzia
softvéru 1)

~

Vyekaite na kalibraciu

/ Po kalibracii svieti svetelnd diéda po dobu 10 sekind. Poéas tychto 10 sekund
kompletne zakryte rukou alebo bielym kusom papiera oblasf snima¢a na 5 az
10 sekond. (Vydaj vody sa pritom spusti na 5 sekind).

~

Okno snima&a opaf odkryte

/ svetelnd diéda blika a tym zobrazuje aktudlne aktivovany rezim prevadzky: 1 x =

,maximdlna $irka dosahu”, 2 x = ,zmensend $irka dosahu”

/ potom svetelnd diéda opdf svieti stdle az, kym sa neukonéf kalibrécia novej nasta-
venej §irky dosahu infragervenej elekironiky

/ Opétovné nastavenie dosahu je mozné v priebehu najblizsich 10 s

/ ak svetelnd didda opaf zhasne, batéria je pripravend na pouzitie

TECHNICKE UDAJE

Armatira je sériovo vybavend zariadenim EcoSmart (obmedzova¢ priefoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1,0 MPa
Doporu&eny prevéadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Maximdlna teplota vystupu pri rozdiele teploty 50 K a tlaku 0,3 MPa: max. 42°C
Doba dobehu: 1-2,s
Automatické vypianie: po 10's

batéria: CR-P2/6 V Itium
Transformator: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Trieda ochrany: IPX5
Miesto upevnenia typového stitku: vid strana |3

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

POPIS SYMBOLOV
Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil
Tgx.oc SAFETY FUNCTION [vid'slrono)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovany
teplotu, napr. max. 38°C.,



UDRZBA |(vid strana i

/

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz roéne).

CISTENIE (vid strana B

)

Armatiry sa nesmd &istif vysokotlakovym &istiacim zariadenim, ani parnym
Cisticom.

UMYT UMYVADLO |vid sirana Bl

2

Ak sa kratko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani ale-
bo reset siete, musf sa pockaf este cca Q0 sekund, kym je mozné aktivovaf
funkciu ,&istenie umyvadla".

VYMENA BATERIE [vid strana )

8%

012 OCHRANNA OBLAST (vid strana E4)
’ i

SERVISNE DIELY (vid strana )

XX = Farebné oznacenie

00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Zlato Ocel

ROZMERY (vid strana BEJ)

DIAGRAM PRIETOKU 1vid'stronaﬂ)

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid'slronom)

OBSLUHA (vid strana m)

|
E

Hansgrohe odporica aktivaciu hygienického vyplachovania alebo rano,
resp. po dlhsich dobdch statia nepouzivaf prvého pol litra ako pitnd vodu. Pri
aktivovanom hygienickom vyplachovani sa armatira otvori na 10 s kazdych
24 h po poslednom vydaji.

HYGIENICKE VYPLACHOVANIE

Na aktivaciu, resp. deakfivaciu hygienického vyplachovania si potrebné nasledujoce

kroky:

/ Rozpoijte elekirické zasuvné spojenie medzi armatirou a telesom batérie, resp.
siefovou &asfou. Po&as tejto doby rukou kratko siahnite do oblasti snimania okna
snimaca, aby sa vybil kondenzator.Po 10 s obnovte elekirické spojenie.

/ blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne = verzia
softvéru 1)

/ Ak svetelnd di¢da svieti 10 sekund, pockajte kym nezhasne

/ Okno snima&a kompleme zakryte rukou alebo bielym kusom papierana 5 az 10's
[Vydaj vody sa pritom spusti na 5 s)

/ Okno snima&a opéf odkryte

/ svetelnd didda signalizuje blikanim aktudlne aktivovany druh prevadzky: 1 x =
aktivovany, 2 x = deaktivovany

/ Nasledne je opaf moznd zmena rezimu prevadzky po kalibrécii

/ Az po 60 s po poslednej zmene rezimu prevadzky sa armatira nachddza v
normdlnej prevadzke

23 SK

TRVALE VYPLACHOVANIE

Ak sa kratko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani alebo reset
siete, musf sa pockaf este cca 90 sekund, kym je mozné akiivovaf funkciu trvalé
vyplachovanie.

/ okno snima&a Uplne zakryf rukou alebo kusom bieleho paiera

/ Armatira sa otvori na cca 5 s a ihned sa zatvori. Ked sa armatira opéf otvorf po
cca 5's, musi sa opéf uvolnif priehladné okienko.

/ Trvalé vyplachovanie je aktivované na dobu cca 180 s. Toto je mozné kedykolvek
zrusif pohybom v zornom poli.

TERMICKA DEZINFEKCIA

/ Termicko dezinfekciu podla pracovného listu nemeckého zvézu DVGW W 551
(> 70°C/> 3 min.) smie vykonavaf iba vyskoleny persondl.

Pri termickej dezinfekcii hrozi nebezpe&enstvo obarenia.

Pocas termickej dezinfekcie sa musi uzatvorif pritok studenej vody. Potom je mozné
aktivovaf ,trvalé vyplachovanie”.

RESET SIETE
Pri resete siete sa armatira nastavi nanovo..
/ Prerudte napdjanie armatiry naptim.

/" Na kratku dobu siahnite do oblasti zaznamendvania armatiry, aby sa vybil
kondenzator.

~

Konekforové spoje odpojte po cca 10 sekundach.

~

Poc¢as nasledujicich 30 sekind sa armatira nanovo nastavi, v tejto dobe sa
nesmie dostaf ni¢ do oblasti zaznamendvania.

LIKVIDACIA ODPADOVYCH BATERII A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIA-
DENT (platné v Eurdpskej anii a v daliich eurépskych krajinach so
systémom oddeleného zberu odpadul.

Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znamend, ze batéria

alebo vyrobok nesmie byf povazovany za domaci odpad. Zaistenim
spravnej likvidécie batérie alebo vyrobku pomézete predchédzaf moznym negativ-
nym dopadom na Zivotné prostredie a [udské zdravie. Recyklacia materiglov pomaha
k zachovavaniu prirodnych zdrojov. Aby bolo zaistené spravne zachéadzanie s
batériou alebo vyrobkom, odovzdajte produkt na konci Zivotnosti na prislusné zberné
miesto uréené k recyklacif batérii, elekirickych a elektronickych zariadeni. Podrobnej-
sie informécie o recykldcii tohto vyrobku alebo batérie ziskate na miestnom drade,
v spolonosti pre likvidaciu domaceho odpadu alebo v predaini, kde ste vyrobok
zakopili.

MONTAZ (vid strana E)
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AYKA3ZAHMG NO TEXHUMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BPEMI MOHTAXA cneayet Haneth Nep4yartkn Bo msbexanue npuiemnexHms n
nopesos.

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendax: Ang npuHaT1g
BAHHbI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A ﬂeTM MOfyT NONb30OBATLHCH M3OENTMEM 663 I'IpMCMOTpO B3pOCJ’Ib\X TONLKO I'IpM
YCNOBMUK TOTO, H4TO UM 6bINn naHsI COOTBETCTBYIOWME MHCTPYKUMM, KOTOPLIE AAKOT
pe6eHKy BO3MOXHOCTh 6€30MACHO NONb30BATLCA M3AENMEM M OCO3HABATL BCE
pMCKM HeﬂpOBMJ’IbHOFO MCNONbL30OBAHMA M3nenmg.

A\ K nposony ans nonknioueHms 3nekTpoobopynoBaHMs apmaTypsl paspeliaercs
nookmouaTh Tonbko kopnyc 6atapen ¢ 6atapeen CR-P2 ynu 6nok nuranms Ne
30589310, npeanaraemsiit Hansgrohe.

A\ TospexaeHHas CoenmHuTENsHas NUHMS 3AMEHITLCA He MoxeT. B 3Tom cnydae akc-
nAyataums TPAHCGOpPMaToOpa He AonycKaeTcs.

A\ TpaHChOPMATOP 1 WTeKep MOAKMIOYEHMS K CETM MUTAHMS PA3pPeLaeTcs yCTaHaBMM-
BATb VM BKMHOYATL TONMBKO B CYyXMX MOMELEeHMIX 30 Npenenamm 30H 3aLmThbl.

A\ 3anpeujaetcs ycTaHaenMsaTs TpaHChOPMATOp B 30WmTHOM obnacTy O man 1.
A\ Posetka nonxHa HaxoamTes 30 npenenamu 30k sauwms.(cm. cp. B4, puc. 7)
/\ ApmaTypy MOXHO YCTQHOBAMBATS B 30HE 30WMTbI 2.

A\ nowroro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMECUTENs HEOBXOAMMO PerynMpOBOYHbLIMM
KPQHAMM BLIDOBHSATL GIBNEHME XONOMHOM M TOpaYeit BOMbI NPM NOMOLM BEHTMAEN
perynmpyoumMx nonayy BOoAbl B KBAPTUPY.

YKAZSAHMA MO MOHTAXY

/ [lepel MOHTAXOM Cnenyer NPoOBEPUTL M3eNne HA NPELAMET NOBPEXAEHNN NPy
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3MM O BOIMELLEHMM YilepOa 30 NOBPEXAEHUS
ﬂpl/l ﬂepeBCBKe mnum I'IOBpe)K,EleHMSl I'IOBerHOCTel;l HEe ﬂpMHMMOIOTCSL

/ Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXKHb! GbiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 1 TPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBMM C ASMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/ Heobxoanmo cobnionats Tpe©oBaHMS NO MOHTAXY, AENCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

/ Han apmarypoit nonxHo 6biTs A0CTATOYHO MECTO ANS CEPBUCHbIX PABOT. (MMH.
200 mm)

/DTy apmarypy He paspelwaercs yCTAHABAMBATL HA PAKOBKHbI C BO3BbILWIAHOLLEMCS
kpomkoit. [cm. c1p. R4)

/ [Mpu nepsom BBONE B SKCMNYATAUMIO UM NOCNE TEXOOCNYXMUBAHME 3TO MOXET NPU-
BECTM K 3AMA3AbIBAHMIO CPABATLIBAHMS APMATYPLI BCIEACTBME OTPAXEHMS CBETA
UMK OTPAKEHUS MPU HOCTPOMKE NANLHOCTH AEMCTBIS 3NeKTpoHMkM. Kpome Toro,
notpebyertcs NOBTOPHAS PETYIMPOBKA NEKTPOHMKM, BLINOMHIEMAS NPUON. Yepes
10-15 MUHYT nocne aBTOMATMYECKOM KANMOPOBKM SNEKTPOHMKM.

ASNEKTPOYCTAHOBKA

SNEKTPOMOHTEP

/N YcTpOicTBO 1M IPOBEPKA 3NEKTPOYCTAHOBKM AOMXHbI OCYUECTBAITHCS
KBANMOUUMPOBAHHbIM dnekTpUrKoM ¢ cobnonernem DIN VDE 0100, uacrs

701/IEC 60364-7-701.

STNEKTPONOOKITIOYEHME
A\ Dnexrponutanme: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N DnekTpoyCTaHOBKA AOMKHA NPENYCMATPUBATS YCTPOMCTBO 3AWMTHOTO OTKMIOUEHMS
[BbiKTIOYGTENL AU DEPEHUMANLHOTO TOKA) € M3MEPIEMbIM ANPHEPEHUMATbHbIM
Tokom < 30 MA. 3awmTHOE YCTPOMCTBO NOABEPIAIOT PETYNFPHON NPOBEPKE HA
npeamer GYHKUMOHMPOBAHMS.

A Bce pCI6OTb\ paspewaeTcs BbINONHATL TONLKO B 06eCTOYEHHOM COCTORHMMN. ﬂpVI
3TOM BONXHA BbiTh npenycMoTpeHa BO3IMOXHOCTL obecTounsanmg yepes TNOBHbIN
BbIKNtOYATEND MNKN CeTeB\/IO pO3eTKy,

/\ PoseTka RORXHA HAXOAMTLCA 30 MPEnenamy 30H 3aWmThL{cm. cTp. E puc. 7)

NOOTOHKA

TeMﬂepOT\/pO YCTAHABNMBAETCA C MOMOLUBIO I'\pC]BOIZ PYKOATKM. 3TO SNeKTPOHHAY
ApMATYPa OCHAWEHA GOHOBLIM BIKNIOYEHMEM C QAANTALMEN PAAMYCA AENCTBUS, T.e.
CEHCOPMKA APMATYpPbl ABTOMATUYECKM FOCTMPYETCA B 3ABMCMMOCTM OT MECTHBIX YCO-
BUM (BeJ'IMHMHO PAKOBMHbBI, OCBEWEHHOCTE MOMELEeHN], OTpAXeH1e 1 T.,El.), FOCTUPOBKA
MHGPAKPACHOTO AaTYMKa He TpebyeTcs.

PEXWMM PABOTH OT BATAPEU
Ecnu tpebyertcs samera Hartapeu, Ha 3TO yKA3bIBAET CBETOAMOL.

Hanpsxenne batapen < ok. 5,5 B: ceetonmon 8 okHe 0ATYMKOB MUFAET NPU BKKOYE-
HUM APMATYPbI, 3060P BOMEI NO-NPEXHEMY BO3MOXEH

Hanpsxenune 6atapen < ok. 5,3 B: ceetoanon 8 okHe 0ATYMKOB CBETUTCS NOCTOSHHO,
3060p BOMb HEBO3MOXEH, 6ATAPEIO HEOOXOAUMO 3AMEHUT.

Brumanmel Mocne ycranosku 6atapen apmarypy He paspelwaeTcs akTMBUPOBATL B
Teuyenme ok. 30 c. 310 Bpemd TpebyeTcs Ans CAMOCOBMELLEHNS.

Mpu 3ameHe BAtapeu, MOHTAXE W yTUIM3aUMK cobntoaaiTe TpeboBaHMs
EN 60335-1 Mpunoxetnne 3 paznen 7.12.

PEXWMM PABOTH OT BJTOKA MMUTAHMA

ﬂOpHﬂOK 3ameHbl BNoKa MUTAHUE QHANOTMYEH nop4oKy 3aMeHbl 60Topem.

OBbIYHBIM PEXMM

PO,E[VI\/C ﬂeIZCTBMﬂ Onana3oHa \/quO nnm y,ﬂOﬂeHMﬂ TOYKWM BKITHOYEHMS M1 BbIKNKOYEHM]
APMATYPbl 30BUCUT ONTUYECKUX CBOMCTB OKPYXeHUs (Hanpumep, oT Gopmsl v OT-
paXeHUs PAKOBUHbI M OCBELIEHMS OKPYXAIOWEro NPOCTPAHCTBA), O Takxe oT GopMbl,
CKOPOCTM U OTPAXEHMS NPEAMETA, HOXOAWerocs B auanasoxe yyera. duanaszon
y4era apmaTypbl UK YAANEHUE MOMEHTA BKIIOUEHWS UK BbIKIOYEHMS OT APMATYPbI
NPy 0BLIYHOM BKIOUEHUM MTPUONMIUTENLHO HOXOAMTCS B AManazore ot ok. 160 no
200 mm. Temtbie (Hanpumep, cepo-YepHsie) NpeameTs BBULY 1x CNaboro oTpaxXeHus
NIOXO PACNO3HAIOTCS APMATYpO. Panunyc nemcrsms AManaoHa yuerta uam yaanemus
TOYKM BKITKOUEHMS U BbIKIIIOYEHWS MoxeT BbiTe meHbwe 160 mm. Ceetnsie unm or-
pO)KOIOU_U/Ie ﬂpeﬂMeTbl BBVI,E[\/ NX BbICOKOTO OTPO)KeHMﬂ OYEeHb XOPOUJO pOCHO3HCﬂOTC9
apmarypoi. Paguyc nencrsms amanasoHa yuera uam yaaneHus To4ku BKIIOUYEHUS U
BbIKMIOUEeHKs moxeT ObiTh Honee 200 mm. MolHbie MCTOYHMKK CBETA HE paspelaeTcs
HOI'IpOBJ'I‘;lTb ﬂpﬂMO HO OKHO OaT4ymKa OpMOTypbl. KOV_IJ'IM BOObI UMK KOH,D,eHCVIpyK)LLlOﬂCﬂ
BOAO HO OKHE AATYMKA APMATYPbI MOXET BbI3BATH COMONPOU3BOMLHYIO YTEUKY BOMbI.

HACTPOMKA OMAMNA3OHA OANBHOCTM MHOPAKPAC-
HOW SNEKTPOHWMKIM NPUBIMXEHMS

ECJ'H/I ApMaTypa NOAKNOYAETCH K O4€Hb MAMbIM UITKN CUITBHO OTPAXAKWKMM PAKO-
BMHAM, MOXET NOTPEBOBATLECS YMEHbIIEHME AMANA30HA AEMCTBII MHPPAKPACHOM
SNEKTPOHMKM NPUOIMXKEHMS MYTEM PYYHOTO NEPEKNIOYEHUS PEXMMA SKCTYATALMM.
BO}MO)KHO TONMbKO NepektoveHrne Mexany AByMa Clenyrowmmm pexXmmamm:

/ ,MOKCHMaNbHAS AANbHOCTL neicTsus’ (3asoackas HacTpolikal)

/  ,COKPQWEHHAs AaNbHOCTL AEMCTBMS” (MOKCMMANbHAS AONLHOCTL NeMCTBIS, COKPa-
werHas npuba. Ha 50 mm)

Pexum, B KOTOPOM B AGHHbIM MOMEHT HOXOAMTCS APMATYPQ, YKA3bIBAET CBETOAMOL 30

OKHOM [ATYMKA:

/ KpATKOe MWIAHME NPK 3AKPLIBAHUM APMATYPbI = ,COKPALLEHHAS AANbHOCTb
nencrems”

/  OTCYTCTBME MWTAHMS NP 3AKPLIBOHMM APMATYPbl = ,MAKCHMMANbHAS OANLHOCTH
nencrems”

[ng nepekniouerns ¢ ,MaKCMMansHOM" HA ,COKPALLEHHYIO NANLHOCTL AEMCTBMS Mu

HOOBOPOT HEOBXOAMMO BINONHUTE CNEYIOWNE AENCTBUS:

/  Pasvenuute anekTpuueckie CoenmMHERNs MEXIY OPMATYPOM U Kopnycom HaTta-
pen nnb0o 6nokom nutaxus. B 310 Bpems nposeamre pykon B AMaNasoHe NenCTems
oKOWKa Aatumka, 4Tobsl koHaeHcatop paspsamnncs. Cnycts 10 cekyHa soccTanosu-
T€ nofayy ToKa.

/ muranuem csetoamnona otobpaxaetcs sepcus MO (Hanp., 1 x muranme = sepcus

no 1
[oxauntecs kannbposku.

Mocne kanubposku ceetoamon roput 10 c. B reuenne atux 10 ¢ nonroctsio 30-
KpolTe 0bnacTs AATUMKA PyKOit 1 Gensim nuctom Bymarn Ha 5-10 c. (npu stom
HAYHETCH BbIMYCK BOLbI HO 5 C)

Choga OTKpOl;lTe OKOLWKO aartymka.

cBetogmon MUraHMem nNoKasklBaeT pe)Kl/IM, OKTMBMPOBOHHH\Z B J]OHHI)II;W MOMEHT: 1 X
= ,MAKCUMObHBIM OMANA30H AEMCTBMA", 2 X = ,COKPALYEHHbIM NMANA30H AeMCTBMY”

/  3aTeMm CBETOAMOM CHOBA CBETWTCA MOCTOSHHO, NOKA HE 3aBEPWMTCS Kanubposka
HOBOTO MAMNG30HA NEMCTBMS MHOPAKPACHOW 3NEKTPOHMKM NPUOIMKEHNS

/ 3QHOBO HACTPOMTL AMANA3OH AEMCTBII MOXHO OyNeT B TEYEHWME CREYIOLMX
10 cekyHa.

/  KOTAQ CBETOAMOA CHOBA MOracHeT, apMaTypda rotoed K MCNonb30BAHMIO



TEXHMYECKME OAHHDBIE

CmecwTenu 310l cepun cepuitio ocHawatotcs EcoSmart (orpanunymrenem notoka
sons)

Paboyee nasnetume: ve 6onee. 1,0 Mla

0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. 60°C

MakcumansHas Temnepatypa Ha seixone npu nepenade temnepatyps 5O K v nosne-

Hum uctevenns 0,3 Mla: He 6onee. 42°C

Pekomenayemoe pabouee aasnenue:
[asnennm:

Temneparypa ropsuedt BOdbI:

Bpems shibera: 1-2,¢
AsTomaTHueckoe oTKoYeHue: yepes 10 ¢
Barapes: CR-P2/6V nutnesas
TpaHchopmaTop: 230V AC +10%/50 - 60 Hz/20 mA
Tun 3awmts: IPX5

cM. cTp. n

MecTo pacnonoxeHus TMnosom Tabamukm:
M3nenve npeaHasHaYeHO MCKMOUUTENLHO ANd MUTLEBOM BOMbI!

OMMCAHME CMMBOJTIOB

€

max.
=38°C

C nomouwpsio dyrkumm Safety Function moxer 6biTs 300aHA MaKCUMAnbHAS

He npumeHsitTe CUIMKOH, COREPXALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.

SAFETY FUNCTION (cm cp. ]

Temneparypa sonsl, Hanpumep 38°C.

\ TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHUME (CM.CTP.)

3awmnTa 06paTHOrO TOKA AOMKHA PEryNIpHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM OaMH
pas s ron) no cranaapty EN 806-5 unu 8 COOTBETCTBIM C HOUMOHANbHbIMM
VW PETVOHGbHBIMU HOPMATUBAMM

OYMCTKA [em cro. B

&
v

,D,ﬂﬂ OYMCTKM APMATYP HENb34 MCNONb30OBATL AMMAPATEI BbICOKOTO AABNEHMY
MM NAapoBbLIe O4NCTUTENN.

OUYMCTKA PAKOBUH [em. crp. B

Ecnu He3anonro 40 310ro 6biNa BLINONHEHA HACTPOMKA TUIMEHUYHOM NPOMbIB-
ki munn cbpoc cetn, Heobxoammo nopoxaate npumepto 90 ¢, npexae yem
akTmBuposats GpyHkumio "TlouncTints pakosuHy".

3AMEHA BATAPEM (em. crp. @)

SAWMTHAS 30HA (em cp. A

01,2
Og , KOMMMEKT [cm. cro.
© xx - Llsetas konupoeka

00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Tnanuesoe 3onoT0

PA3MEPH (em. crp. B
CXEMA MOTOKA [cm crp. B)
3HAK TEXHUMYECKOTO KOHTPONY (em crp. B

SKCNAYATAUMY (em. crp. BA)

HOﬂSgI’Ohe pekomeHayet aKTMBUPOBATL TMTUEHUYHYIO MDOMBIBKY ﬂM6O

no yTPAM UMK NOCHEe ANUTENbHbIX NEPEPLIBOB HE MCMONb3OBATH NEPBbIE
MONAMTPA BOMbI B KAYECTBE MUTLEBOM ECNU OKTUBMPOBAHA MPOMBIBKA B LiENSX
TUrMeHsl, kaxabie 24 4aca nocne NOCNeNHEro MCNOL30BAHMS APMATYPA
otkpsisaetcs Ha 10 cekyHa.

27 RU

TMIMEHMYHAZ MPOMBIBKA

[ns aktmeaumm OO 0eaKTUBALMM TUIMEHUYHOM NPOMbIBKM HY>KHO BLIMONHUTL CREdy-
foume 0encTBms:

/ Paszbenumnute anektpuyeckme CoeamnHerms Mexay apmaTypor 1 kopnycom 6ata-
pen nmbo Bnokom nutarms. B 310 Bpems nposenmnte pykoi B ananasoHe aencTems
OKOLWKa AaTymKa, YTobsl konpercatop paspsanncs.Cnycts 10 cekyHn sBocctanosm-
T€ NOAAYy TOKQ.

/ muranuem ceetonmona otobpaxaetcs sepcus 110 (Hanp., 1 x muraxmne = sepcus

no
CBeTOﬂMOﬂ FOPMT ]O C, NnoaoxamTte, NOKa CBeToamod NoracHer.

[MonHOCTLIO 30KPOWTE OKOLWKO AATYMKA PYKOM Mnm nucTom Benon bymarm Ha 5 -
10 cexyna. (Moaaua sogsl skntodaetcs Ha 5 cekyHa.)

CHoBa OTKPOWTE OKOWKO AATYMKA.

Ceetoamon nokassisaert MUTAHMEM, KOKOM pexmm pO6OTbI AKTUBMPOBCH B OOHHbIN
MoMmeHT: | x = AKTUBMPOBAH, 2x= NeaKTMBMPOBAH

3atem nocne KOI‘H/I6pOBKM CHOBQO BO3MOXHQ 3aMeHA 60Topew.

Tonsko cnycta 60 cekyHa nocne nocnenHero MIMEHeHUs PeXMmMa paboTsl apmary-
pa paboTaEeT B HOPMANLHOM PEXMME.

ONMMTENBbHASG MPOMBIBKA

Ecnu He3anonro 10 31oro GbiNa BLINONHEHA HACTPOMKA TUTMEHMYHOM NPOMBIBKM MK
cHbpoc cetn, Heobxoammo nogoxaats nprmepHo 90 ¢, npexae Yem akTUBMPOBATL
NPONONKMUTENLHYHO POMBIBKY.

/ MONHOCTLIO 30KPOMTE OKHO AATYMKA PYKOM 1nm nncTom Henoit Bymarm

/ ApmaTypa oTKpbIBAETCS NPUMEPHO Ha 5 CeKyHA M CHOBA 3aKpbiBaetcs. Ecnu
apMATYpa CHOBA OTKPLIBAETCH CMYCTH 5 CEKYHI, CMOTPOBOE OKOLIKO HYXHO CHOBA
OTKpPBbITb.

/ OnutensHas npomsiska aktusupyetcs npumepro Ha 180 cekyna. Ee moxHo npe-
PBATH B NIOOOM MOMEHT ABUXEHMEM B 30HE BUAMMOCTM.

TEPMMYECKAY OE3IMHOEKLUMA

/ Tepmuueckyto nesunpekumio cornacko pabodemy crannapry DVGW W 551
(2 70°C/> 3 mun) pazpewaercs NpoBOANT, TONLKO OOYUEHHOMY NepcoHany.

/ [Mpu nposenerun Tepmmudeckom nesnHbekumm cylectsyer onacHocT, 06BapHea-
HUS.

/B npouecce tepmuueckon e3nHPeKUMM NPUTOK XONOAHOM BOMbI AOMXKEH ObiTh
nepekpbIT. 3aTEM MOXHO GKTUBMPOBATL "ANMTENBHYIO NPOMbIBKY .

CBPOC CETM
Mpw cbpoce cett apMaTypa perynmpyercs 3aHoBo.
/ Otkniounte apmMatypy OT UCTOYHUKD NMUTAHMS

/ Henagonro emewantecs B 30Hy BUAMMOCTU APMATYPbI, 4TOOLI PA3PAAMICH KOHAEH-
carop

~

ﬂpMMepHO yepes 10 ¢ cHoea nokatoumte wTeKkepHbie coeanHeHns

~

B reuenne cnenyrowmx 30 ¢ apmatypa perynmpyercs 3aH0BO, B 370 BPEMS HUYETO
HE ONXHO NONanATh B PAAMYC AEMCTBIS

YTUNWM3IAUMSE OTPABOTAHHBIX BATAPEM U
CTAPOTO SNTEKTPHUYECKOTO WM SNTEKTPOH-
HOITroC OBOPYOOBAHWMSA (npumensercs s cipanax
Esponeitckoro cotoza 1 apyrix eBponenckMx CTPAHAX C PA3fenbHbIMM
cuctemamn cbopal.

6arapes unu uinenue He NOMXHs 06pabdateisaTbcs kak HoiTosbie oTxomsl. Obecneuu-

70T CMMBON Ha 60Topee, m3nennn Un ynakoeke yKAsbIBAET HA TO, 4TO

BAF HALNEXALWYHO yTUIn3aummo 6OTOpeVI N1 NPOAYKTA, Bbl MOMOraeTe npenoTspaTnTL
NOTEHLMANLHO HETATMBHbIE NOCNEACTBUS AN OKPYXAIOWEN CPENbl 1 310POBbY Yenose-
Ka. YTUnu3aums Matepranos NOMOXET COXPAHKTL NprpoaHsie pecypcsl. [ng obecne-
YeHMs NpaBunLHON 06paboTkn BaTapen 1nm NPOAYKTA NepenanTe u3nenme B KoHUe
ero cpoka cnyxbbl Ha COOTBETCTBYIOWMIA NYHKT c6OPaA NO yTunmsaumm 6artape,
3MEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOTO 0bopynosanums. [ns nonyyerms 6onee nogpobHom
nHGoPMaLMK 06 YTUAK3ALMM STOTO NPOAYKTA Wik GaTapen obpaTUTECs B MECTHOE
npenctaeutenscrso Civic Office, 8 cnyx6y no ymuamsaumm 6sITosbIx OTXONOB 1AM B
MQra3mH, B KOTOPOM Bbl TPUOOPENK NPOAYKT.

MOHTAX (e crp. B \3:
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ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset saavat kayttad tuotetta vain siing tapauksessa, et he ovat saaneet sopivan
opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kaytsén ja vaaran
kéyton aiheuttamat riskit.

A\ Hanan sahkslitantajohdon saa kytked vain Hansgrohelta lisdvarusteena saata-
vaan parisfolla CR-P2 varustettuun paristokoteloon tai verkkolaitteeseen HG nro

30589310.

A\ Vahingoittunutta liitantajohtoa ei saa korvata toisella. Muuntajaa ei saa endd
kayttaa.

A\ Muuntajan ja verkkopistokkeen saa asentaa tai laittaa pistorasiaan vain kuivissa
sisatiloissa suoja-alueiden ulkopuolella.

A Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O tai 1.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella.(katso sivu B4, kuva 7)

A\ Hanan voi asentaa suoja-alueelle 2.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantéjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeliava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.
Hanan ylapuolella taytyy olla tarpeeksi tilaa huoltotsita varten. (min. 200 mm)

Kalustetta ei saa asentaa pesupdytiin, joissa on korotettu reuna. (katso sivu B3

NN N

Ensimmaisen kayttésnoton yhteydessa tai huoltotdiden jalkeen voi, johtuen valon
peilautumista ja heijastumista, elekironiikan suorittaman funnistamisetdisyyden
saadén yhteydessd ilmetd armatuurin ajallisesti siirtyneité toimintoja. Tallsin elekiro-
niikan suorittama uusi s@&té on tarpeen, itsestédn tapahtuva elektroniikan kalibrointi
kestad n. 10 - 15 minuuttia.

ASAHKOASENNUS

SAHKOASENTAJA

A\ Asennus- ja tarkistustydt tulee suorittaa pateva sahkéalan ammattilainen

noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701 /1EC 60364-7-701 maaréyksid.

SAHKOLIITANTA
A\ Jannitteen syotto: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A Varmistus on tehtava vikavirtasuojakytkimella (RCD/FI), jonka laukaisuvirta on < 30
mA. Suojalaitteen toiminta on tarkistettava saannsllisesti.

A\ Kaikki tyst saa suorittaa vain jannitteettémassa filassa. Tassa tapauksessa
virransaanti on keskeytettava varmasti padkytkimesté tai verkkopistokkeesta.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella.(katso sivu B, kuva 7

SAATO

Elekironisessa kalusteessa on taustanhdivytys tunnistusetdisyyden sovituksessa, se
tarkoittaa, kalusteen anturitunnistin sovittautuu automaattisesti paikallisten olosuhteiden
[pesualtaan koko, ympériston valoisuus, heijastukset) mukaiseksi, infrapunatunnistimen
s&a16 ei ole tarpeen.

PATTERIKAYTTO
Valodiodi ilmoittaa milloin patteri on vaihdettava.

Patterin jannite < n. 5,5 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi vilkkuu kalustetta kaytetta-
essd, vedenotto on edelleen mahdollista.

Patterin jénnite < n. 5,3 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi palaa jatkuvasti, vedenot-
to ei en&d ole mahdollista, patteri on vaihdettava.

Huomio! Kun patteri on vaihdettu, kalustetta ei saa kéyttas ennen kuin n. 30 sekuntia
on kulunut. Aika tarvitaan itsesaadsn tekemiseen.

Pariston vaihdossa, asennuksessa ja havityksessa on otettava huomioon standardin
EN 60335-1 liitteessa 3 kohdassa 7.12 mainitut ohjeet.
VERKKOLAITEKAYTTO

Verkkolaitetta vaihdettaessa menettelytapa on sama kuin patteria vaihdettaessa.

NORMAALIKAYTTO

Tunnistusetdisyys tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkentépisteen etdisyys riippuu
oplisesta ympdristéstd (esimerkiksi pesupdydan muodosta ja heijastuksista ja ympa-
riston valaistuksesta) seka tunnistusalueelle tuodun esineen muodosta, suuruudesta,
nopeudesta ja heijastuksista. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja
poiskytkent&etdisyys on normaalikaytéssé n. 160 - 200 mm. Kaluste tunnistaa huonosti
tummat (esimerkiksi harmaanmustat) kohteet johtuen niiden vahaisestd heijastuskyvys-
ta. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkentgetsisyys voi olla
pienempi kuin 160 mm. Kaluste tunnistaa erittéin hyvin kirkkaat kohteet johtuen niiden
suuresta heijastuskyvysta. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskyt-
kentaetaisyys voi olla suurempi kuin 200 mm. Voimakkaat valonlghteet eivét saa olla
suunnattuna suoraan kalusteen tunnistinikkunaan. Kalusteen tunnistinikkunassa olevat
vesitipat tai tiivistynet vesi voivat aiheuttaa tahatonta vedenpaastad.

INFRAPUNA-LAHESTYMISELEKTRONIIKAN TUNNISTU-
SETAISYYDEN SAATO

Kun kaluste asennetaan hyvin pieneen tai voimakkaasti heijastavaan pesupdytaan, voi
olla tarpeen, ettd infrapuna-léhestymiselektroniikan tunnistusetdisyytté pienennetéan
sité kasin muuttamalla. Valittavana on kaksi eri tunnistusetaisyytta:

/ maksimi tunnistusetdisyys (tehdasasetus)
/  pienennefty funnistusetdisyys (maksimietdisyys pienennettyn& n. 50 mm)

Tunnistusikkunan takana oleva valodiodi ilmaisee kalusteen senhetkisen tunnistusetdi-
syyden:

/ lyhyt vilkkuminen kalustetta suliettaessa = "pienennetty tunnistusetdisyys"
/el vilkkumista kalustetta suljettaessa = "maksimi tunnistusetdisyys"

Vaihto "maksimista” "pienennettyyn tunnistuset&isyyteen" tai pdin vastoin tehdé&dn

seuraavasti:

/ lrrota séthképistoke kalusteen ja paristokotelon tai verkkolaitteen valilta. Koske
tana aikana kadelld lyhyesti tunnistinikkunan toiminta-alueelle, jotta kondensaattori
tyhjenee. Palauta sahksliiténté 10 sekunnin kuluttua.

Valodiodi iimaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistoversio 1)
Odota kalibrointia

Valodiodin valo palaa kalibroinnin jélkeen 10 sekuntia. Peité naiden 10 sekunnin
aikana anturin alue kokonaan kadells tai valkoisella paperinpalalla 5 - 10 sekunnin
ajan. (Veden tulo kéaynnistyy sen yhteydessa 5 sekunniksi)

Vapauta tunnistinikkuna jélleen

Valodiodi ilmoittaa vilkkumalla senhetkisen tunnistusetdisyyden: 1 x = "maksimi
tunnistusetdisyys', 2 x = "pienennetty tunnistusetdisyys"

/ Edellisen jdlkeen valodiodi palaa jatkuvasti, kunnes infrapuna-léhestymiselektroniik-
kaan juuri asetetun tunnistusetéisyyden kalibrointi on suoritettu loppuun

/ Uusi foimintaetdisyyden s&atd on mahdollista tehda seuraavan 10 sekunnin
kuluessa

/" Kun valodiodi sammuu kaluste on kaytidvalmis

TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart (virtauksenrajoittimella)

Kayttopaine: maks. 1,0 MPa

Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa

Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Maksimi ulosjuoksutuslampétila 50 K lampétilaerolla ja 0,3 MPa virtauspaineella:

maks. 42°C

Jalkikayntiaika: 1-2,s

Automaattinen poiskytkenta: 10 sin jalkeen
CR-P2/6 V litium
230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA

IPX5

katso sivu [

Patteri:

Muuntaja:

Suojausluokka:
Tyyppikilven sijaintipaikka:
Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max.  SAFETY FUNCTION (katso sivu EJ)

=38°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettag,
esimerkiksi maks. 38°C.

\ HUOLTO [kclsosivu)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madardysten mukaisesti (EN 806-5, véhintaan kerran vuodessal.



PUHDISTUS (katso sivu )

Hanoja ei saa puhdistaa paine- eiké hoyrypuhdistimella.

PESUALTAAN PUHDISTUS (kolsosivum)

N
vE

i

01,2

Jos véihan ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus fai verkkonollaus,
on odotettava vield n. 90 s, kunnes toiminnon "pesualtaan puhdistus" voi
aktivoida.

PATTERIN VAIHTAMINEN (katso sivu [[)
SUOJA-ALUE [katsosivu EA)

VARAOSAT (katso sivu n)
XX = Varikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Kultaoptiikka

MITAT (katso sivu Bl
VIRTAUSDIAGRAMMI (kGTSOSIVUE)
KOESTUSMERKKI (kotsosivum)

KAYTTO (katso sivu m)

Hansgrohe suosittelee, etté hygieniahuuhtelu akfivoidaan tai ettéd aamuisin tai
pidemman kayttamatieméan ajan jalkeen ensimméista puolia litraa ei kaytets
juomavetetnd. Kun hygieniahuuhtelu on aktivoituna, hana avautuu 10 sekun-
niksi 24 tunnin vélein viimeisestd kaytosta.

HYGIENITAHUUHTELU

Hygieniahuuhtelun akfivointiin tai deaktivointiin ovat seuraavat vaiheet tarpeellisia:

/ lrrota séthkdpistoke kalusteen ja paristokotelon tai verkkolaitteen valilia. Koske
tand aikana kadelld lyhyesti tunnistinikkunan toiminta-alueelle, jotta kondensaattori
tyhjenee.Palauta sahksliitanta 10 sekunnin kuluttua.

/ Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistoversio 1)
/ Valodiodi palaa 10 sekunnin ajan, odota, kunnes se sammuu

/ Peitd tunnistinikkuna kadelld tai valkoisella paperinpalalla kokonaan 5 sekunnin -
10 sekunnin ajaksi (Hanasta alkaa silloin tulla 5 sekunnin ajan vettd)

/ Vapauta tunnistinikkuna jélleen

/ valodiodi nayttaa vilkkumalla silla hetkells akfiivisen toimintatilan: 1 x = akfivoitu, 2
x = deaktivoitu

/ Sen jalkeen on mahdollista jalleen vaihtaa kalibroinnin jalkeen kaytistapaa

/ Hana on normaalikéytéssa vasta, kun viimeisestd kéyttétavan muuttamisesta on
kulunut 60 sekuntia

29 FI

JATKUVA HUUHTELU

Jos v&than ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus tai verkkonollaus, on odotettava
vielg n. 90 s, kunnes jatkuvan huuhtelun voi aktivoida.

/  peitd tunnistinikkuna kokonaan kéadelld tai valkoisella paperilla

/ Hana avautuu noin 5 sekunnin ajaksi ja sulkeutuu sen jalkeen valittomasti uudel-
leen. Jos hana avautuu noin 5 sekunnin jalkeen uudelleen, ikkuna on vapautettava
jalleen.

/ Jatkuva huuhtelu on akfivoitu noin 180 sekunniksi. Sen voi keskeyttaa aina likkeella
nakoalueella.

LAMPODESINFEKTIO

/ lampodesinfektion saa suorittaa vain kouluteftu henkilskunta DVGW:n tydpaperin

W 551 mukaisesti (= 70°C/> 3 min).
Lampadesinfekiiossa on palovammojen vaara.

/ Termisen desinfektion aikana taytyy kylman veden tulo sulkea. Sen jalkeen voi
aktivoida "jatkuvan huuhtelun".

VERKKONOLLAUS

Hana sadatyy vudelleen verkkonollauksen yhteydessa.

/ Keskeytd hanan virransystts

/ Kosketa lyhyesti hanan tunnistusalueelle, jotta kondensaattorin lataus poistuu
/ liita pistoliitokset taas n. 10 sekunnin jalkeen
/

Hana saatyy vudelleen seuraavien 30 sekunnin aikana. Ténd aikana ei saa joutua
mitéan tunnistusalueelle.

KAYTETTYJEN PARISTOJEN JA VANHOJEN
SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN HAVIT-
TAMINEN (sovelletaan Euroopan unionissa ja muissa Euroopan
maissa, joissa on erilliset kerdysjarjestelmat).

Tama paristossa, tuotteessa fai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaa,

eftd tuotteen paristoa ei saa kasitells kotitalousjatteend. Varmista-
malla pariston tai tuotteen oikeanlaisen havittémisen autat ehkaisemaan mahdollisia
haitallisia vaikutuksia ympéristélle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierréttéminen
auttaa sdailyttémaan luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen
kasittelyn vie kayttsicn lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja sahké- ja
elekironiikkalaitteiden keréiyspisteeseen. Jos haluat lisétiefoja témén tuotteen tai paris-
ton kierrattémisestd, ota yhteyttd paikalliseen virastoon, kotitalousjétteiden havittéimis-
palveluun tai myymaladn, josta ostit tuotteen.

ASENNUS (katso sivu E2)
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn fér bara anvanda produkten utan uppsikt nar de fatt sédan information aft
de kan anvéinda den pa ett sakert satt och ocksé férstér riskerna med en felaktig
anvéndning.

A\ Endast batterienheten med batteri CR-P2 resp. adapter HG-nr. 30589310 som

erbjuds av Hansgrohe far anslutas till elkabeln p& blandaren.

A\ En skadad anslutningskabel far inte bytas ut. Transformatorn far da inte anvéndas
mer.

A\ Transformatorn och natkontakten far bara monteras, respektive sattas i, inomhus i
torra utrymmen utanfér skyddszonerna.

A\ Transformatorn fér inte byggas in i skyddsomrade O eller 1.
A\ Uttaget méste finnas utanfér skyddszonen.(se sidan B4 Bild 7)
A\ Blandaren kan monteras i skyddszon 2.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningama fér varmt och kallt vatten méste utjam-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningara och blandaren méste monteras, spolas igenom och konfrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Det maste finnas tillrackligt med plats dver blandaren for servicearbeten. (min.
200 mm)

/ Blandaren fé&r infe monteras pé tvéttenheter med hag kant. (se sidan B3]

/ Vid férsta anvandningstillfallet, eller efter servicearbeten, kan ljusreflexer eller
reflektioner i elekironikens réckviddsinstélining géra att blandaren fungerar tids-
forskjutet. En ny justering &r d& nédvéndig och detta gérs genom en sjalvstandig
kalibrering som elekironiken genomfér efter ca 10 - 15 minuter.

AELINSTALLATION

ELINSTALLATOR

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en behérig elinstallator och dé

enligt DIN VDE 0100 del 701/1EC 60364-7-701.

ELEKTRISK ANSLUTNING
A\ Spanningsforsarining: 230 V AC + 10 %/50- 60 Hz

/N En jordfelsbrytare (RCD/Fl) med en markdifferensstrom pa < 30 mA maste
anvéndas som sékringsanordning. Skyddsanordningens funktion méste kontrolleras
med jamna mellanrum

A\ Samtliga arbeten far bara utféras nar strtdmmen &r avsténgd. Spénningen ska dé
brytas pé& sakert satt dver huvudstrémbrytare eller nétkontakt.

A\ Uttaget maste finnas utanfér skyddszonen. (se sidan B4 Bild 7)

JUSTERING

Denna elekironiska blandare har en bakgrundsyta med réckviddsanpassning vilket
innebar att blandarens sensorer automatiskt justeras fill lokala férhallanden (badkars-
storlek, ljus i omgivningen, reflexer); infrarédsensorn behéver inte justeras.

BATTERIDRIFT
lysdioden signaliserar nér ett batteri maste bytas.

Batterispénning < ca. 5,5 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar nér blandaren anvénds,
vatten kan fortfarande tappas ur

Batterispénning < ca. 5,3 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar permanent, vatten kan
inte léingre tappas ur, batteriet méste bytas ut.

OBS! Nér batteriet satts i f&r armaturen infe akfiveras pa cirka 30 sekunder. Det
behover lite tid f&r sjalvijustering.

Vid batteribyte, inbyggnad och kassering ska hanvisningarna enligt EN 60335-1
bilaga 3 avsnitt 7.12 beakias.
NATADAPTERDRIFT

En natadapter byts p& samma satt som eft batteri.

NORMALDRIFT

Rackvidden hos mottagningen eller avstandet fill start och avsiéingningspunkten hos
blandaren beror pé& optiska omgivande férhallanden [till exempel formen och reflexer
hos tvattenheten och belysningen daromkring) samt formen, storleken, hastigheten
och reflexerna hos det féremél som har férts in i upptagningsomrédet. Blandarens
mottagningsférméga eller avstandet till start och avstéingningspunkten hos blandaren
ligger inom ett omré&de pé cirka 160 fill 200 mm vid normal anvéndning. Mérka {till
exempel gra-svarta) féremal registreras mindre bra av blandaren p& grund av de
svaga reflexerna. Réckvidden hos mottagningsférmégan eller avstandet hos start

och avsténgningspunkten kan vara mindre &n 160 mm. Blandaren registrerar ljusa
eller reflekterande féremal mycket bra tack vare den kraftiga reflektionen. Réckvid-
den hos mottagningsférméagan eller avstédndet hos start och avstéingningspunkten kan
vara stérre &n 200 mm. Starka ljuskallor far inte riktas direkt mot sensorfénstret pa
blandaren. Vattendroppar eller kondensvatten p& blandarens sensorfénster kan utlésa
oavsikilig vattentappning.

RACKVIDDSINSTALLNING HOS DEN INFRAROD-GRANS-

LAGESELEKTRONIKEN

Om blandaren ansluts till mycket smé eller mycket reflekterande tvattenheter kan det
vara nddvandigt att reducera réckviddsinstaliningen hos infraréd-granslageselektroni-
ken genom manuell omstélining av driftsarten. Endast de bada nedan kommer i fréga
for byte:

/ "maximal réckvidd” (fabriksinstallining)
/ "reducerad rackvidd” (maximal rackvidd reducerad med ca. 50 mm)

lysdioden bakom sensorfénstret signaliserar vilken typ av anvandning blandaren befin-
ner sig i for tillfallet:

/ kort blinkande né&r blandaren sténgs = “reducerad réckvidd”
/ ingen blinkning nar blandaren stdngs = “maximal rackvidd”

Foliande steg maste féljas vid omkoppling fran "maximal” fill "reducerad rackvidd eller
tvartom:

/ Dra ut den elekiriska stickkontakten mellan blandare och batterienhet eller
natadapter. Grip nu kort in i sensorfénstrets mottagningsomrédde med handen sa att
kondensatorn laddas ur. Anslut sirsmférsériningen igen efter 10 s.

/ Software upplagan visas nar lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning = Software-
version 1)

Invéinta kalibrering

Efter kalibreringen lyser lysdioden under 10 s. Téick under dessa 10 s sensorns om-
réde helt under 5 s ill 10 s med handen eller en bit vitt papper (vattenavgivningen
startar d& under 5 s)

/ Ta bort handen resp. pappersstycket frén sensorfénstret

lysdioden visar aktuell driftstyp genom aft blinka: 1 x = "‘maximal rackvidd”, 2 x =
,reducerad rackvidd”

/ darefter lyser lysdioden ater med fast sken tills kalibreringen av den nyinstallda
rackvidden for infraréd-gréanslageselekironiken ar genomférd

en ny réckviddsinstéllning ar majlig inom nésta 10's

nar lysdioden slocknar igen &r blandaren klar att anvénda

TEKNISKA DATA

Blandare seriemassigt med EcoSmart (flsdeskontroll)

Driftstryck: max. 1,0 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa

Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 60°C
Maximal utflsdestemperatur vid 50 K temperaturskillnad och 0,3 MPa flsdestryck:

max. 42°C

Efterspolningek: 1-2, sek.

Automatisk avstéingning: efter 10's

Batteri: CR-P2/6V Litium
Transformator: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Skyddstyp: IPX5

se sidan [

Monteringsplats typskylt:
Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!



SYMBOLFORKLARING
( Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

e SAFETY FUNCTION (sesidan BJ)

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltempera-

turen till exempelvis 38°C och sa férhindra skallningsrisk fér barn.

\ SKOTSEL (sesidan BJ)

Backventilers funkfion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestéammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

@ RENGORING (sesidan B
Blandarna fér inte rengéras med en hogtrycks- eller angtvatt.

\/@ RENGOR TVATTSTALL (sesidan EJ)

Om man utférde en instalining pa hygienspolningen eller en nétreset strax
innan méste man vénta ca Q0 sek. ill, innan funktionen "Rengéra handfat"
kan aktiveras.

5> BATTERIBYTE (sesidan B

9 ,
SKYDDSOMRADE (sesidan B

01,2

Og,, RESERVDELAR (se sidan )

© xx - Fargkodning
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Guld-Optik

MATTEN (sesidonﬂ)
FLODESSCHEMA (sesidan B
TESTSIGILL (sesidan B

HANTERING (sesidan )

Hansgrohe rekommenderar att hygienspolningen aktiveras, eller aft den

forsta halvlitern inte anvands som dricksvatten p& morgonen eller efter léngre

stillest&ndsperioder. Om hygiensksliningen &r aktiverad 6ppnas blandaren i
10 s var 24:e timme efter den senaste aktiveringen.

HYGIENSPOLNING
Foliande steg &ar nadvandiga for att aktivera eller avaktivera hygienspolningen:

/ Dra ut den elekiriska stickkontakten mellan blandare och batterienhet eller
natadapter. Grip nu kort in i sensorfénstrets mottagningsomrade med handen s& att
kondensatorn laddas ur.Anslut strémférsériningen igen efter 10 s.

/ Software upplagan visas nar lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning = Software-
version 1)

lysdioden lyser under 10 s, vénta fills lysdioden slocknar

Tack for sensorfonstret helt med handen eller med et stycke vitt papper i 5 till 10's
[Vattentappning startar da i 5 s

/ Ta bort handen resp. pappersstycket fran sensorfénstret

/ lysdioden visar den aktuella, aktiverade driftstypen genom att blinka: 1 x =aktive-
rat, 2 x = avaktiverat

/ darefter kan driftstypen @ndras igen efter kalibreringen

/ efter att 60 s har gatt efter senaste andring av drifttyp atergér blandaren till
normaldrift

KONTINUERLIG SPOLNING

Om man utférde en instélining pa hygienspolningen eller en nétreset strax innan méste
man vanta ca 90 sek. fill, innan den kontinverliga spolningen kan akfiveras.

/ tacker man dver hela sensorfénstret med handen eller med en vit pappersbit

/ Blandaren éppnasica 5 s och stangs direkt igen. Nar blandaren ppnas efter ca
5's, méste sikifonstret vara fritt igen.

/ Den kontinuerliga spolningen &r aktiverad under ca. 180 sek. Den kan avbrytas
n&r som helst med en rérelse i sensoromrédet.

TERMISK DESINFEKTION

/ Den termiska desinfektionen enligt arbetsblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
far bara utféras av utbildad personal.

/ Vid den termiska desinfektionen féreligger sk&llningsrisk.

Under den termiska desinfektionen maste kallvattenflodet sténgas av. Darefter kan
den "kontinuerliga spolningen" akfiveras.

NATRESET

Vid en natreset stéller blandaren in sig p& nytt.

/ Bryt spanningsmatningen fill blandaren

/ Ré&r kort vid blandarens sensoromréde sé att kondensatorn laddas ur
/ Forbind stickanslutningar igen efter ca 10 sek.
/

Under de fsljande 30 sek. staller blandaren in sig p& nytt. Under den hér tiden fér
ingenting hamna i avlasningsomrédet

AVFALLSHANTERING FOR ANVANDA BATTERIER
OCH GAMMAL ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK
UTRUSTNING f(iillamplig i Europeiska Unionen och andra euro-
peiska lander med skilda insamlingssytem).

B Coc symbol pa batteriet, produkten eller férpackningen indikerar att
batteriet eller produkten inte ska behandlas som hushéllsavfall. Genom
att se till att batteriet eller produkten sorteras och slangs pé eft korrekt st hjslper
du till att férhindra potentiella negativa konsekvenser fr miljén och hélsan. Atervin-
ningen av materialen hjalper fill att bevara naturresurser. For att se till att batteriet eller
produkten hanteras korrekt bér du lamna produkten p& din &tervinningsstation fér bat-
terier och elekirisk samt elektronisk utrustning nér produktens livslangd utgéatt. Fér mer
information om d&tervinning av denna produkt eller batteri, vanligen kontakta ditt lokala
kommunkontor, din avfallshanteringsleverantér eller butiken dér du képte produkien.

MONTERING (se sidan B \3:
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsaugoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir 3varai palaikyti.

A\ Vaikams be priezioros naudoti produkiq gali boti leista, tik jei jiems tinkamai paais-
kinta, kaip saugiai naudoti produkiq ir jie suvokia, koks pavojus kyla del netinkamo
valdymo.

A\ Tik ""Hansgrohe"" gamybos baterijy korpusas su baterija CR-P2 arba elektros
sroves tiekimo blokas HG-Nr. 30589310 gali biti prijungti prie maidytuvo elektros
tiekimo jungties kabelio.

A\ Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti. Tuo atveju transformatoriumi daugiau
nebegalima naudotis.

A\ Transformatoriy montuoti ir finklo $akute kisti galima tik sausose vidaus patalpose uz
saugos zonos riby.

A\ Transformatorius negali boti montuojamas O arba 1 saugos zonose.
A Lizdas turi boti jrengtas ne saugos zonoje.(zr. psl. B4, Pav. 7)
A\ Maisytuvas gali boti jrengtas 2 saugos zonose.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas fransportavimo

INSTRUKCIJA

metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ laikykites afiinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Vir§ maisytuvo turi biti palikta pakankamai vietos priezitros darbams. (min.
200 mm)

/" Maidytuvo negalim montuoti ant prausykles su pakelta briauna. [r. psl. B

/ Pirmojo eksploatavimo mefu arba po technines priezitros darby del atsispindin-
&ios $viesos arba reflektavimo nustatant elekironinés jrangos veikimo zong gali
susivelinti prietaisy veikimas. Todél batina i§ navjo suregulivoti elekironine jrangq,
kuri automatiskai sukalibruojama po mazdaug 10 - 15 min.

AELEKTROS |JRENGIMAS

ELEKTROMONTUOTOJAS

I\ Elekiros jrengimo ir tikrinimo darbai turi boti atliekami pagal DIN VDE 0100, 701/
IEC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elektriky.

ELEKTROS PRIJUNGIMAS
I\ Elekiros jfampos tiekimas: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

N\ Apsauggq turi biti jrengta naudojant elekiros srovés saugiklj RCD/FL) su sroves
matavimo skirtumu < 30 mA. Turi biti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos
jrangos veikimas.

A\ Atlikdami bet kokius darbus, batinai atjunkite maitinimo jfampq. Dél to jfampos
tiekimas nutraukiomas per pagrindinj jungiklj arba elektros kistukq.

A\ Lizdas turi boti jrengtas ne saugos zonoje.(zr. psl. B4 Pav. 7)

REGULIAVIMAS

Sis elektroninis maisytuvas automatiskai prisitaiko prie i3oriniy sqlygy [praustuvo dy-
dZio, $viesumo, atspindzio), todél nereikia regulivoti infraraudonyjy spinduliy jutiklio.

ELEKTROS SROVE TIEKIA BATERIJOS
LED indikatorius rodo, kad baterijq butina pakeisti.

Baterijos jfampa < apie 5,5 V: LED indikatorius jutiklio langelyje mirksi, kai maisytuvas
veikia, vandenj ir toliau galima leisti.

Baterijos jtampa < apie 5,3 V: LED indikatorius jutiklio langelyje dega nuolat, vandens
leisti nebegalima, baterijq botina pakeisti.

Démesiol |déjus baterijq, maisytuvg negalima jungti apie 30 sekundziy. Sis laikas
reikalingas susireguliavimui.

Keisdami ir montuodami baterijq bei $alindami jos afliekas, laikykités standarto
EN 60335-1 3 priedo /.12 skyriaus reikalavimy.
ELEKTROS SROVES TIEKIMAS IS SROVES TIEKIMO BLOKO

Norédami pakeisti elektros srovés tiekimo blokq, atlikite tq paciq procedirg, kaip ir
baterijoms pakeisti.

NORMALUS FUNKCIONAVIMAS

Jutiklio veikimo srities atstumas arba jjungimo (ifjungimo) tasko pasalinimas i§ maisy-
tuvo priklauso nuo optiniy aplinkos sqlygy (pvz., aplinkos apsvietimo ir prausykles
formos bei atspindZio) ir nuo objekto, patekusio | aptikimo sritj formos, dydZio, grei¢io
ir atspindZio. Maisytuvo aptikimo sritis arba jjungimo (isjungimo) tasko atstumas

iki maidytuvo yra apie 160-200 mm, veikiant normaliv rezimu. Tamsiy (pvz., pilkai
juody) objekty aptikimas yra kitoks, nes jy atspindys yra prastas. Aptikimo srities arba
jjungimo (i%jungimo) tasko atstumas gali bati ir mazesnis uz 160 mm. Ryskds arba
atspindintys objektai aptinkami labai gerai, nes jie labai atspindi. Aptikimo srities arba
jjungimo (i¥jungimo) tasko atstumas gali bati ir didesnis uz 200 mm. Ry3kis $viesos 3al-
finiai nefuréty bati nukreipti | maisytuvy jutiklio langelj. Vandens lasai arba ant jutiklio
langelio susidare kondensato laai gali aktyvuoti vandens tekéjimq.

ARTUMO NUSTATYMO INFRARAUDONAISIAIS SPINDU-
LIAIS ELEKTRONIKOS ATSTUMO NUOSTATY REGULIAVI-
MAS.

Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais elektronikos atstumo nuostatas gali
reikéti sumazinti perjungiant  rankinj rezimg, jei maidytuvas prijungtas prie labai mazos
arba labai atspindingios $viesq prausyklés. Galima pasirinkti siuos du rezimus:

/ maksimalus atstumas (gamykliné nuostatal)

/ sumazintas atstumas [maksimalus atstumas sumazintas apie 50 mm)

LED indikatorius jutiklio langelyje rodo, kurivo rezimu veikia maigytuvas:

/ trumpas mirkséjimas uzdarius mai$ytuvg = "sumaZintas atstumas"

/ uzdarius maidytuvg indikatorius nemirksi = "maksimalus atstumas”

ML

Norédami perjungti atstumq i§
sivos veiksmus:

maksimalaus" | "sumazintq" arba atvirkiciai, atlikite

/ Atjunkite kistukine elekiros jungtj tarp armatros ir akumuliatoriy baterijos korpuso
arba maitinimo bloko. Tuo metu rankq trumpam pakiskite  jutiklio langelio aptikimo
srit], kad issikrauty kondensatorius. Po 10 s vél atstatykite elekiros srovés tiekimgq.

/ LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijq (pvz., vieng
kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

Palaukite, kol bus baigtas kalibravimas

Sukalibravus $viesos diodas 3vie¢ia 10 s. Per Sias 10 s ranka arba balto popie-
riaus gabaléliu visiskai uzdenkite jutiklio sritj nuo 5 s iki 10 s. (Vandens padavimas
pradedamas 5 s)

/ Vel atidenkite jutiklio langelj

LED indikatorius mirkséjimu parodo aktyvuotq rezimq: vieng kartq = "maksimalus
atstumas", du kartus = "sumazintas atstumas"

/ po to LED indikatorius dega nuolat, kol baigiamas artumo nustatymo infraraudonai-
siais spinduliais kalibravimas

/ Veikimo zonq vel galima nustatyti per kitas 10's

LED indikatorivi i3sijungus, maidytuvus galima naudokite

TECHNINIAI DUOMENYS

Sios serijos maisytuvai turi EcoSmart (vandens srauto ribotuvq)
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1,0 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
Maksimali temperatira, esant 50 K temperatiry skirtumui, esant 0,3 MPa slégivi:  ne

daugiau kaip 42°C

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karto vandens temperatira:

Laiko tarpas: 1-2,s
Automatinis i$sijungimas: po 10 sek.
Baterija: CR-P2/6V ligio
Transformatorius: 230V AC £10%/50 - 60 Hz/20 mA
Apsaugos tipas: IPX5

7 psl. 4

Duomeny lentelés tvirtinimo vieta:
Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

max. APSAUGOS FUNKCIJA (z ps. B

=38°C
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali bati i§ anksto ribota iki, pvz.,
ne aukstesnés kaip 38°C.

o TECHNINIS APTARNAVIMAS (2. psl. E)
Atbulinio voZtuvo apsauga privalo buti tikrinama reguliariai (maziausiai kartg

per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines arba
regionines normas.



VALYMAS [z ps. B

Maisytuvy negalima valyti auksto slegio arba gary valymo jrenginiais.

ISVALYTI PRAUSTUVA (2 ps. B

2 &

Jei pries tai buvo atlikii higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba tinklo

perkrovimas, reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vél bus galima aktyvinti
funkcijq ,Valyti praustuvg”.

5> BATERIJOS KEITIMAS (2. psl. B
N

0,12 SAUGOS ZONA [zr. psl. A

Og_ ATSARGINES DALYS (zrps. O
© xx - Spalvos

00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
95 = Brushed Brass
99 = Aukso Optika

ISMATAVIMAL (zr. psl. )
PRALAIDUMO DIAGRAMA (2 psl. B
BANDYMO PAZYMA (2 ps. B

EKSPLOATACIJA (zr. psl. EA)

,Hansgrohe” rekomenduoja aktyvinti higieninj skalavimg arba rytais bei po
ilgesniy prasfovy nenaudoti pirmo litro vandens kaip geriamojo. Aktyvinus

higieninj nuplovimq, maidytuvas atsidaro 10 s kas 24 h po paskutinio aktyvi-

nimo.

HIGIENINIS SKALAVIMAS
Norint aktyvinti ar atsaukti higieninio skalavimo funkcijq, reikia atlikti sivos veiksmus:

/ Atjunkite kistukine elektros jungt] tarp armatiros ir akumuliatoriy baterijos korpuso

arba maitinimo bloko. Tuo metu rankg trumpam pakiskite j jutiklio langelio aptikimo

srit], kad issikrauty kondensatorius.Po 10 s veél atstatykite elekiros srovés tiekimg.

/ LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijq (pvz., vieng
kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

/ Sviesos diodas 3viecia 10's, palaukite, kol 3viesos diodas uzges

/ Jutiklio langelj visiskai uzdenkite 5-10 s ranka arba baltu popieriaus lapu (Tuo
metu vanduo teka 5 s)

/ Vel atidenkite jutiklio langelj

/ mirksintis $viesos diodas parodo esamq darbo rezimg: 1 x = aktyvintas, 2 x =
at$auktas

/ Tada po kalibravimo vel galima pakeisti darbo rezimg

/ Tik praéjus 60 s nuo paskutinio darbo rezimo pakeitimo maisytuvas veikia norma-
livoju rezimu
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NUOLATINIS SKALAVIMAS

Jei pries tai buvo atlikti higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba tinklo perkrova,
reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vel bus galima aktyvinti nuolatinj skalavimg.

/ visiskai ranka arba baltu popieriaus lapu uzdenkite jutiklio langelj

/" Maisytuvas atsidaro mazdaug 5 s ir vél i karto uZsidaro. Jei mazdaug po 5 s
maidytuvas atsidarys vel, stebéjimo langelj reikia atidengti veél.

/" Nuolatinis skalavimas aktyvintas mazdaug 180 sek. Jj bet kada galite nutraukti
judesiu kontrolines akutés veikimo srityje.

TERMINIS DEZINFEKAVIMAS

/ Dezinfekuoti termiskai pagal darbo specifikacijig DVGW W 551 (=270°C/> 3 min.)
gali ik ismokyti darbuotojai.
Dezinfekuojant termiskai kyla pavojus nusiplikyti.
Kol vyksta silumine dezinfekcija, turi boti uzblokuotas $alto vandens tiekimas. Po to
galima aktyvinti nuolatinio skalavimo funkcija.

PERKRAUTI TINKA

Perkrovus finklg, maigytuvas suregulivojamas i§ naujo.

/ Nutraukti maitinimo jtampos tiekimg maigytuvui

/ Atlikti judesius maigytuvo kontaktineje srityje, kad issikrauty kondensatorius
/ Po mazdaug 10 s vél sujungti kistukines jungtis
/

Po to per 30 s maigytuvas susiregulivoja i§ naujo ir per §j laikq niekas neturi patekti
i kontaktine sritj

SENY BATERIJU IR SENOS ELEKTRINES BE!
ELEKTRONINES |[RANGOS UTILIZAVIMAS (tai-
koma Europos Sgjungoje ir kitose Europos Salyse su atskiro surinkimo
sistemonmis).

I Sis simbolis ant baterijos, produkio arba pakuotés rodo, kad baterijos

arba produkio negalima ismesti su buitinemis atliekomis. Uztikrindami,
kad baterija ar produktas bty ismestas teisingai, padésite isvengti neigiamy pasekmiy
aplinkai ir zmoniy sveikatai. MedZiagy perdirbimas padeda taupyti gamtinius isteklius.
Kad su baterijomis ir priefaisais bty elgiamasi tinkamai, perduokite nebenaudojamq
produkiq j atitinkamgq surinkimo centrq perdirbti, | baterijy, elektrinés ir elektroninés
jrangos surinkimo punktq. Daugiau informacijos apie produkio ar baterijos perdirbimg
ieskokite vietinéje afsakingoje institucijoje, kreipkites | buitiniy atlieky perdibimo jmone
ar parduotuve, kurioje jsigijote produkiq.

MONTAVIMAS [z psl. ] \3:
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuce
upute koje ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nacin i uz pomo¢ kojih
¢e uvidjeli opasnosti pogrednog rukovanial

A\ Na elektricni prikliuéni vod armature smije se priklju¢iti samo kuciste baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravlja¢ HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

A\ Osteceni prikljuéni vod se ne smije zamjenjivati. U tom se sluéaju transformator ne
smije vise ukljucivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utika¢em smije montirati odnosno prikljuéivati
isklju€ivo u suhim prostorijama izvan zasfitnih podru¢ja.

A\ Transformator se ne smije ugradivati u zastitnim podru¢jima O ili 1.

A\ Utignica se mora nalaziti izvan zastitnih podrugja.(pogledai stranicu B4, SI. 7)

A\ Armatura se moze ugraditi u zastitnom podrucju 2.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod oste¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i tran-
sportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postov\iem, isprani i testirani prema vazecim normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/" Mora postojati dovolino prostora iznad armature za obavljanje servisnih radova.

(min. 200 mm)

/ Armatura se ne smije montfirati na umivaonicima s povisenim rubom.
([pogledaj stranicu EJ)

/ Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova odrzavanja moze uslijed svjetlosnih
refleksija prilikom namjestanja dometa elekironike do¢i do vremenskog pomaka u
radu armature. U tom se slu¢aju elekironika mora iznova prilagodit, $to se postize
samostalnom kalibracijom elekironike nakon priblizno 10-15 minuta.

AELEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

A\ Elekiri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektrigari

uz uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701/IEC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
A\ Opskrba napona: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zagtitnom sklopkom (RCD/FI] s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. U redovitim vremenskim intervalima treba
provieravati ispravnost zasfitne sklopke.

A\ Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. Pritom se
napajanje mora sigurno odvojiti uz pomo¢ glavne sklopke ili strujnog utikaca.

A\ Uti¢nica se mora nalaziti izvan zastitnih podrugja.(pogledai stranicu B4, SI. 7)

REGULACIJA

Senzori armature provieravaju se automatski ovisno o uvjetima postavljanja (velici-
na umivaonika, osvijetlienost okoline, refleksija). Provjera infracrvenog senzora nije
potrebna.

RAD NA BATERIJE
Treba li u skorije vrijeme zamijeniti bateriju, to se signalizira LED indikatorom.

napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u senzorskom oknu treperi kada se rukuje
armaturom, a voda se i dalje da pustiti

napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u senzorskom oknu stalno svijetli, voda se
vise ne moze pusliti; mora se zamijeniti baterija.

Paznjal Nakon umetanja baterije armatura ne smije biti aktivirana barem 30's, jer je
najmanie toliko vremena potrebno za samoprovieru baterije.

Prilikom zamjene, ugradnie i zbrinjavanja baterija u otpad treba se pridrzavati odre-
daba iz EN 60335-1 prilog 3 odlomak 7.12.
RAD S ISPRAVLJACEM

Ispravlja¢ se zamjenjuje na isti nagin kao $to se zamjenjuje i baterija.

NORMALNI

Domet senzorike odnosno udaljenost miesta ukljugivania i iskljugivanja od armature
ovisi o optickim okolnim uvjetima (na primjer o obliku i refleksiji umivaonika i okol-

RAD

nog svietla) kao i o obliku, veliini, brzini i refleksiji predmeta unesenog u podrugje
registriranja. Podrugje registriranja armature odnosno udalienost mjesta uklju&ivanja

i isklju¢ivanja od armature pri normalnom akfiviranju lezi otprilike u opsegu od oko
160 do 200 mm. Tamni (na primjer sivo-crni) predmeti se zbog svoje lose refleksije
tesko prepoznaju od strane armature. Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta
ukljugivanja i iskljugivanja moze biti maniji od 160 mm. Svijetli ili reflekfiraju¢i predmeti
se zahvaljuju¢i svojoj visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaju od strane armature.
Domet senzorike odnosno udaljenost miesta ukljugivania i isklju¢ivanja moze biti veci
od 200 mm. Snazni izvori svietla se ne smiju izravno usmjeravati na senzorsko okno
armature. Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom oknu armature mogu prouzro¢iti
nezelieno pustanje vode.

NAMJESTANJE DOMETA INFRACRVENOM BLIZINSKOM
ELEKTRONIKOM

Ako se armatura priklju¢uje na male ili jako reflektiraju¢e umivaonike, moze biti
neophodno ru¢nim prebacivanjem rezima rada smanjiti domet infracrvene blizinske
elektronike. Moze se birati izmedu dvije sliedece opcije:

/,maksimalni domet” (tvorni¢ka postavka)

/ ,umanjeni domet” (maksimalni domet umanijen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom oknu prikazuje trenutni rezim rada armature.

/ kratkotrajno treperenije pri zatvaranju armature = ,umanjeni domet”

/ nema freperenija pri zatvaranju armafure = ,maksimalni domet”

Za prelazak s ,maksimalnog” na ,umanijeni domet” i natrag treba u¢initi sliedece:

/ Razdvoijite elekiriéni uti¢ni spoj izmedu mijesalice i ku¢ista baterije odnosno
jedinice za napajanije. Za to vrijeme rukom nakratko zahvatite u podrugje dometa
senzorskog prozora fako da se kondenzator isprazni. Nakon 10 s ponovo usposta-
vite napajanje.

/ Treperenjem LED indikatora prikazuje se broj inagice softvera (npr. ako LED trepne
1 x =inacica softvera 1)

Pricekaijte kalibraciju

Nakon kalibracije svijefli LED indikator u trajanju od 10 s. Unutar tog vremenskog
intervala od 10 s rukom ili listom bijelog papira potpuno zaklonite podrugje senzo-
ra u frajanju od 5 do 10 s. (Pritom voda fe&e u frajanju od 5 s)

Ponovo otkrijte senzorski prozor

Treperenjem LED indikatora prikazuije se koji je rezim rada trenuta&no akfiviran: 1 x
= ,maksimalni domet”, 2 x = ,umanjeni domet”

/ Potom LED indikator ponovo svijetli bez prestanka, sve dok se ne okon¢a bazdare-
nje upravo odabranog dometa infracrvene blizinske elekironike

Doseg se moze promijeniti unutar sliedec¢ih 10's

Armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.

TEHNICKI PODATC

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart (limitator protokal)

Najveci dopusteni flak: flak 1,0 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: tlak 60°C

Maksimalna temperatura vode vz 50 K temperaturne razlike i protoéni tlak 0,3 MPa:

tlak 42°C
Vrijeme protoka: 1-2,s
Automatsko isklju¢ivanie: nakon 10's
Baterija: CR-P2/6V litij
fransformator: 230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Stupanj zastite: IPX5

pogledai stranicu ]

Miesto na kojem se nalazi natpisna plo¢ica:
Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA
( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

e SAFETY FUNKCIJA [pogledajstranicu BJ)
Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatu-

ra, npr. i 38°C
ODRZAVANIJE (pogledai stranicu EJ)

\

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standar-
du EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima (najmanje jednom godisnie).



CISCENJE (pogledajstranicu B)

Zabranjeno je ¢istiti armature visokotla&nim ili parnim &istagima.

OCISTITE UMIVAONIK (pogledajsiranicu B

N
vE

i

01,2

Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranje ili resetirana mreza,
mora se pri¢ekati jo§ oko 90 s, prije nego §to se moZze aktivirati funkcija
&is¢enja umivaonika.

ZAMJENA BATERIJE (pogledajsiranicu E)
ZASTITNO PODRUCJE (pogledajstranicu B4

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu )
XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Optika Zlato

MJERE [pogledajstranicu B)
DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu )
OZNAKA TESTIRANJA (pogledaj siranicu Bl

UPOTREBA (pogledajstranicu B

Hansgrohe preporu¢a aktivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odnosno
nakon dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljavate za pi¢e. Kod
aktiviranog higijenskog ispiranja mije3alica se otvara u trajanju od 10 s na
svakih 24 h.

HIGIJENSKO ISPIRANJE

Za aktiviranje odnosno deaktiviranie higijenskog ispiranja potrebni su sliedeci koraci:

/ Razdvoijite elekiri¢ni uti¢ni spoj izmedu mijesalice i ku¢ista baterije odnosno

jedinice za napajanije. Za to vrijeme rukom nakratko zahvatite u podrugje dometa

senzorskog prozora tako da se kondenzator isprazni.Nakon 10 s ponovo usposta-
vite napajanie.

/ Treperenjem LED indikatora prikazuje se broj inagice softvera (npr. ako LED trepne
1 x =inacica softvera 1)

/ LED indikator svijetli 10's, pricekajte da se ugasi

/" Rukom ili listom bijelog papira potpuno zaklonite senzorski prozor u trajanju od 5
do 10 s. [Pritom voda te¢e u trajanju od 5 s)

/ Ponovo otkrijte senzorski prozor

/ Treperenije LED indikatora ukazuje na trenutno aktivirani rezim rada: 1 x = aktiviran,
2 x = deakfiviran

/ u nastavku se nakon kalibracije moze ponovo zamijeniti baterija

/ mijealica radi normalno tek 60 s nakon posliednje izmjene nacina rada
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DUGOTRAJNO ISPIRANJE

Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranje ili resetirana mreza, mora se
pricekati jo§ oko Q0 s, prije nego 3o se moze akfivirati dugotrajno ispiranje.

/onda senzorsko okno treba potpuno zakloniti rukom ili listom bijelog papira.

/" Mijesalica se otvara u frajanju od oko 5 s i odmah zatim ponovo zatvara. Kada se
nakon oko 5 s mijesalica ponovo otvori, okno se mora iznova osloboditi.

/ Dugotrajno ispiranje traje oko 180's, a moze se u svakom frenutku prekinuti krefa-
njem u vidnom dometu senzora.

TERMICKA DEZINFEKCIJA
/ Termi¢ku dezinfekciju sukladno radnom listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

smije obavljafi samo obuceno osoblje.
Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od oparina.

/ Tijekom termic¢ke dezinfekcije mora se onemogu¢iti dotok hladne vode. Nakon
toga moZe se ponovo akfivirati funkcija dugotrajnog ispirania.

RESET MREZE
Pri resetu mreZe armatura se iznova podesava..
/ Prekinite naponsko napajanje armature.

/" Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio kondenza-
for.

~

Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite utiéni prikljucak.

~

Tijekom sliede¢ih 30 s armatura se iznova podesava i u tom viemenu ne smije nista
uéi u opseg detekcije.

ZBRINJAVANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME [primjenjuje
se u Europskoj uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima odvoje-
nog sakuplijanja).

B Oc simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upuéuje na fo da

se proizvod ne fretira kao ku¢anski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem
baterije ili proizvoda pomazete u sprie¢avanju $tetnog djelovanja na okolis i ljudsko
zdravlje. Recikliranje kemijskog materijala pomaze u ocuvaniju prirodnih resursa. Kako
biste se pobrinuli za to da ¢e proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja
predajte ga na prikladno mjesto za recikliranje baterija, elekiricne i elekironske opre-
me. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte
lokalni upravni centar, sluzbu za zbrinjavanje ku¢anskog otpada ili frgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu B3
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Utilizarea farg supraveghere a produsului de cdtre copii este permisé doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzdtor in acest sens, astfel incat
s& poatd utiliza produsul in siguranid si s& infeleagd pericolele care pot apérea in
urma utiliz&rii incorecte.

A\ La cablul de alimentare electricd a bateriei de apd se pot conecta numai carcase
de baterii electrice cu baterie CR-P2 sau unitdfi de conectare la refeaua electrica

nr. articol Hansgrohe 30589310.

A\ Nu utilizati cabluri de conexiune deteriorate. Transformatorul nu mai poate fi pus in
functiune.

A\ Transformatorul, inclusiv stecherul poate fi montat, respectiv conectat doar in spatii
interioare uscate in afara domeniilor de protecfie.

A\ Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O sau 1.

A\ Conectorul frebuie s& se afle in afara domeniilor de protectie.
(vezi pag. B4 Fig. 7)

A\ Bateria poate fi montatd in domeniul de protectie 2.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garanfia nu acoperd deterioré&rile de transport si cele de suprafaf.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementérile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.

/ Deasupra robinetului trebuie s& existe destul spatiu pentru efectuarea lucrarilor de
service. (min. 200 mm)

/ Bateria nu poate fi montatd pe lavoare cu bordurd ridicatd. (vezi pag. B4

/ Dup& prima punere in funcfiune sau dupd efectuarea lucr&rilor de intrefinere din
cauza oglindirii luminii sau din cauza reflexiilor la reglarea razei de actiune a
electronicii, poate interveni punerea in funcfionare intérziatd a arméturii. Tn astfel
de cazuri este nevoie de reglarea repetatd a electronicii, care se va efectua dup&
calibrarea automatd, dupd cca. 10-15 minute

AINSTALAREA ELECTRICA

ELECTRICIAN

A\ Lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de catre electricieni
specializafi, finénd cont de DIN VDE 0100, partea 701 si [EC 60364-7-701.

CONEXIUNE ELECTRICA
A\ Alimentarea cu tensiune: 230 V AC + 10 %/50- 60 Hz

N\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/Fl) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA. Dispozitivul de
protecfie trebuie verificat la intervale regulate.

A\ Toate lucrérile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.
Pentru acesta infrerupeli alimentarea cu curent electric de la comutatorul principal
sau priza de alimentare.

A\ Conectorul frebuie sd se afle in afara domeniilor de protectie.
(vezi pag. B Fig. 7)
REGLARE

Aceastd baterie electronicd este dotat& cu un sistem de iluminare cu reglarea razei
de acfiune, cu ajutorul senzorilor din baterie se regleazd automat la condifiile locale
(md&rimea c&zii de baie, lumina ambientd, reflexii), reglarea senzorului infrarosu nu
este necesard.

FUNCTIONARE PE BATERIE ELECTRICA

LED-ul indic& dacd bateria electricd trebuie schimbata.

Tensiune baterie < cca. 5,5 V: LED-ul in fereastra senzorului lumineazd intermitent cénd
utilizafi bateria de apg, dar putefi folosi apa in continuare.

Tensiune baterie < cca. 5,3 V: LED-ul din fereastra senzor lumineazé permanent, nu
putefi da drumul la apg, trebuie s& schimbati bateria electrica.

Atentiel Dup& introducerea bateriei electrice nu putefi utiliza bateria de ap& pentru
30 sec. Acest timp este necesar pentru autoreglarea bateriei de apa.

La schimbarea, montarea si eliminarea bateriei frebuie respectate indicatiile standar-
dului EN 60335-1, Anexa 1, Sectiunea 7.12.

FUNCTIONARE CU ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELEC-
TRICA

Procedura de schimbare a unei piese din sistemul de alimentare din refea este similarg
cu procedura de schimbare a bateriei electrice.

FUNCTIONARE NORMALA

Domeniul de sesizare sau distanja dintre punctul de pornire si de oprire a bateriei
depinde de conditiile optice ambiente (de ex. de forma si reflexiile de pe lavoar si
lumina ambientd&), si de forma, m&rimea, viteza si reflexiile de pe obiectul din raza de
percepere a senzorului. Domeniul de sesizare a bateriei sau distanja dintre puctele
de pornire si de oprire a bateriei in cazul utiliz&rii normale este intre 160 si 200 mm.
Obiecte de culoare inchisé (de ex. gri sau negru) sunt sesizate mai greu de baterie
din cauza reflexiilor slabe. Domeniul de sesizare sau distanja infre punctul de pornire
si de oprire poate fi mai micd de 160 mm. Obiecte reflectorizante sau de culoare
deschis& vor fi sesizate usor de baterie. Domeniul de sesizare sau distana intre punc-
tul de pornire si de oprire poate fi mai mare de 200 mm. Nu dirijafi surse puternice
de luming n direclia ferestrei senzor a bateriei. Pic&turi de apd sau condensare pe
fereastra de senzor a bateriei pot declansa pornirea apei.

REGLAREA DOMENIULUI DE SESIZARE AL SISTEMULUI
ELECTRIC PE INFRAROSU.

Dacé bateria este conectatd la lavoare foarte mici sau cu reflectivitate mare, poate
fi necesar s& reducefi domeniul de sesizare a sistemului electric pe infrarosu prin
selectarea manual& a modului de functionare. Selectati una dintre cele doud moduri
de funcfionare disponibile.

/ domeniu de sesizare maximd (setare din fabricd)

/ domeniu de sesizare redus (domeniul de sesizare este redus cu cca. 50 mm)

LED-ul din spatele ferestrei de senzor indicd modul de funcfionare a bateriei:

/ LED-ul se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu de sesizare redus

/ LED-ul nu se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu moxim de sesizare

Selectati unul dintre modurile de functionare ale bateriei prin executarea urmétoarelor

pasi:

/ Detasali conectorul electric dintre baterie si carcasa bateriei, respectiv alimenta-
torul de refea. Tn acest timp, introduceti scurt mana in domeniul de sesizare al fe-

restrei senzorului, ca s& descdrcafi condensatorul. Restabilifi conexiunea electricd
dupd 10s.

/ lumina intermitent& a LED-ului semnalizeazd versiunea software (de ex. iluminare o
dat& = versiunea 1)

Asteptali finalizarea calibrarii

Dupd calibrare, LED-ul va rémane aprins timp de 10 secunde. In acest interval de
10 secunde, acoperifi complet zona senzorului cu ména sau cu o bucatd albd de
hartie timp de 5-10 secunde. (Se va elibera apd& timp de 5 secunde).

Eliberati din nou fereastra senzorului

LED-ul indic& prin lumina intermitent& modul de funcfionare activatd: 1 x = domeniu
maxim de sesizare, 2 x = domeniu redus de sesizare

/ dup& acesta LED-ul lumineazd in continuu, pand ce se terming calibrarea sistemului
electric conform modului de funcfionare selectat

o noud reglare a domeniului de sesizare este posibil& in urmgtoarele 10 s

dupd stingerea LED-ului bateria poate fi utilizatg din nou.

DATE TEHNICE

Bateria este dotat& in serie cu EcoSmart (limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 1,0 MPa
Presiune de functionare recomandaté: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperafura maximé& de iesire la o diferenf& de temperaturd de 50 K si presiune apd
0,3 MPa: max. 42°C
Timp de miscare din inerfie: 1-2,s
Oprire automatd: dups 10's

CR-P2/6V Lithium
230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

vezi pag. n

Baterie:

Transformator:

Clas& de protecfie:

Lloc de amplasare pl&cutd de tip:
Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!



¢ FUNCTIA DE SIGURANTA (vezi pag. )

Q

Datoritd functiei de sigurani& puteli preregla temperafura maximg, de ex.

38°C.
INTRETINERE (vezi pag. B4

/

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
le nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

CURATARE (vezipag. B

Arméturile nu pot fi cur&fate cu aparate de curdfat de presiune sau cu aburi.

CURATATI CADA DE BAIE |vezi pag. B

&
vE

i

0,1,2

Dacd mai inainte s-au efectuat setdri la sistemul de spé&lare igienic& sau un
reset la refeq, trebuie s& mai asteptafi cca. 90 s, pand cand veti putea activa
functia ,Cur&tare chivvetd”.

SCHIMBAREA BATERIEI (vezi pag. B
DOMENIU DE PROTECTIE |vezi pag. A

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. Bl
XX = Coduri de culori

00 = Crom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Auriu Optic

DIMENSIUNI (vezipag. B
DIAGRAMA DE DEBIT |vezipag. B
CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. E
UTILIZARE (vezi pag. B

Hansgrohe v& recomandd s& activali clatirea de igiend si s& nu utilizali pri-
mul jumatate de litru de apd ca si apd de b&ut dimineafa, resp. dupd pauze
mai lungi de functionare. Dacd este activatd cldtirea de igienizare, bateria

se deschide pentru 10 s la fiecare 24 h dupd ultima actionare.

CLATIRE DE IGIENA

Pentru activarea sau dezactivarea funcliei de spdlare igienicd executafi urmétorii pasi:

/ Detasali conectorul electric dintre baterie si carcasa bateriei, respectiv alimen-
tatorul de refea. In acest timp, introduceti scurt ména in domeniul de sesizare al
ferestrei senzorului, ca s& descdrcati condensatorul.Restabilifi conexiunea electrica

dupd& 10s.

/ lumina intermitent& a LED-ului semnalizeazd versiunea software (de ex. iluminare o
dat& = versiunea 1)

/ LED-ul va rémane aprins timp de 10 secunde, asteptali pand cand aceasta se
stinge.

/ Acoperiti complet fereastra senzorului cu ména sau cu o bucatd de hartie alb&
timp de 5 s pand la 10 s (Dozarea apei este pornitd pentru 5 s)

Eliberati din nou fereastra senzorului

dioda luminoasd indicd prin palpairi regimul de funcfionare activat actual. T x =
activat, 2 x = dezactivat

/ apoi este din nou posibild o schimbare a regimului de funcfionare, dupd calibrare

/ bateria se afl& in regim normal abia la 60 s dupé& ultima schimbare a regimului de
functionare
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CLATIRE CONTINUA

Dacéd mai inainte s-au efectuat setdri la sistemul de spé&lare igienic& sau un reset
la refeq, frebuie s& mai asteptafi cca. 90 's, pand cand vefi putea activa funcfia de
clgtire continug.

/ acoperifi complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de hartie albs

/  Bateria se deschide pentru cca. 5 s si se inchide apoi imediat. Céand bateria se
deschide din nou dupé cca. 5 s, fereastra senzorului trebuie eliberatd din nou.

/ Cldgtirea continug este activd timp de aprox. 180 s. Aceasta poate fi infreruptd
oricand printr-o miscare in cémpul de vizibilitate.

DEZINFECTIE TERMICA

/ Dezinfectia termic& conform Fisei de lucru DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
poate fi efectuaté doar de catre un personal instruit.

/ In cazul dezinfectiei termice exist& pericol de opdrire.

/ Tntimpul dezinfectdarii termice trebuie s@ inchidefi apa rece. Apoi puteli activa
clatirea continug.

RESET RETEA
Tn cazul unui reset de refea se reseteazd si robinetul.
/ Intrerupeli alimentarea cu energie electrica a robinetului

/ Introducefi mana scurt in aria de vizibilitate a robinetului, pentru a descérca
condensatorul

/ Conectali conexiunile dupd cca. 10 s

/Inurmatoarele 30 s robinetul se reseteazd. In timpul resetdrii nu trebuie s& patrun-
d& nici un obiect in aria de acoperire a acestuia.

DISTRUGEREA BATERIILOR CONSUMATE SI A

DISPOZITIVELOR ELECTRONICE SI ELECTRICE
UZATE (aplicabild in Uniunea Europeand siin alte state cu sisteme
de colectare diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indica faptul c&

randu-vd c& bateria sau produsul sunt distruse in mod corect, vefi evita consecinfele

bateria sau produsul nu trebuie tratate ca deseuri menajere. Asigu-

potenfial negative asupra mediului si s&inatdtii oamenilor. Reciclarea materialelor va
ajuta la conservarea resurselor naturale. Pentru a v& asigura c& bateria si produsul
sunt distruse in mod corect, predafi produsul uzat cétre centrul de colectare competent
pentru reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice si electronice. Pentru informatii
detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactafi Biroul Civil local,
serviciul de distrugere a deseurilor menajere sau magazinul de unde afi achizifionat
produsul.

MONTARE (vezi pag. Bl

=
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AYNOAEIZEIZ ASODAANEIAT
A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T ouvappoAdynon mpémer va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidv emTpémeTal va xpnoipoTolEiTal pOVo 0av pEco AOUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cbparog.

A\ Se maidia emmpéTeTal N xpAON TOU TEOTAVTOG Xwpig emTpnon pdvov epdoov Toug
S0Bouv o1 katdAAnAeg 0dnyies, £Tor woTe va eivar oe Beon va kdvouv xprion Tou
MPOibVTOG pe aohai) TpoTO Kal va propoly va aviiAndBouv Toug kivduvoug evog
ecGaApévou xeipiopou.

A\ Srov nhekTpixd aywyd ouvdeong g Bavag empémeral va ouvebel pdvo To mepi-
BAnpa Tou cucowpeuh pe Tov oucowpeuth CR-P2 fkal To Tpododotikd HG-NIr.
30589310 mou cuviotd n etaipeia Hansgrohe.

A\ Evag ehattwpatikdg aywydg ouveong Sev emtpémetal va aviikataotabel. Se auThv
TV MepinTwon o peTacynuatioTig Sev emTpémeral MAéov va ypnolpomoindel.

A\ O peraoynpariorig pali pe o Buopa emtpémerar va TonoBernBei pdvo ot oteyvoug
ECWTEPIKOUG XWPOUG EKTOG TWV TTEPIOXQY TTPOOTATCIAG.

A\ O peraoynpariotig Sev emmpémeral va TomoBernBel oty mepioy mpootasiag 0 1 1.

A\ H mpila mpéter va Bpioketar exTodg TV Teploxwy TpooTaciag.

(BA. Sexisa B e 7)

A\ H Bava pmopei va eykataotabei oty mepioxr Tpootaciag 2.

A\ O1 Siadopég tng meong petat g ouvdeong kpuou kai LeaTol vepou Ba mpémel va
avriotabpidovrar.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTITHZHZ2

/ Mpiv 1n cuvappoAdynon mpémel va eletaotel 1o mpoidy yia {nuiég petadopdc.
Merd v eykatdotaon Sev avayvwpilovral {npiig amd mn peradopd f empaveiaki
{npits.

/ O1 owhfjveg kai n pmatapia mpémel va romoBetnBoly clpdwva pe 1a 1oxbovia mpoTu-

ma, va tebolyv umd mieon kai va dokipacTolyv.
Oa mpémel va TnpolvTal ol oényleg eykaraoTtaong mou Ioxtouv ot kabe kpdTog.

[Mpémel va umapyel apketdg xWPOG MAvw amod TV Pratapia yia TG pyaocieG OuvTH-
pnong. (rouhayiotov 200 mm)

/ HBava Sev emrpemeral va ouvappohoynBel ot vimtipeg pe avuywpévo xelhog.
(BA. Zerisa B

/ Kard v mpot Bton oe Aeimoupyia f) perd and epyaoieg ouvifpnong propel va ma-
pouciaoTel amd aviavakAaoeig Gwtdg katd T pUBpion g epféAeiag Tou nAekTpo-
vikol ouoThpatog, pia kaBuoTepnpévn xpovikd evepyomoinon g Aetoupylag g
pmatapiag. 2mv mepinteon auth elval avaykaia pia véa plBpion Tou nAektpovikol
ouoThpatog, n omola yiverar pe autdvopn Babpovounor tou perd and 10-15 Aemrd.

AHANEKTPIKH ETKATASTASH

HAEKTPOAOTOZ2Z ETKATAZTAZH2

A\ O1 epyaoieg eykatdotaong kal ehtyxou mpémel va mpayparomoinfolv armd
£VKEKPIPEVO e161KO NAEKTPOAOYO, TNPWVTAG Toug dpoug Tou mpotimou DIN VDE

0100 Mépog 701 /IEC 60364-7-701.

HAEKTPIKH MAPOXH
A\ Tpododooia taong: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ H aoddion Tou duTioTikol mpéTel va yivel péow g Siataéng mpooTtaociag
ohalpatwy petparog (RCD/FI) pe pebpa diadopdg pétpnong < 30 mA. H
Aeitoupyia Tng Siataéng mpooTaciag mpEMEel va eEAEyyETal OF TAKTG X POVIKG
Siaoiparta.

A\ Oleg o1 epyaoieg emmpémeral va ekteholvrar pdvo drav Sev umapyel Téon. Sy
mepimtwon auth Oa mpéme n Tpododooia Tdong va anopovveral pe achalr TpdTO
ptow evog yevikol SiakoT 1) pEow evog Bloparog pelparog.

A\ H mpila mpémer va Bpioketal ekToG Twv MEpIoyGY TpooTaciag,

(BA. Zerida B eic. 7)

PYOMIZH

AuTh n nAextpovikh Bava (nAektpofBava) embeikvier pia Babpiaia eacbévion oto
TapAckAVIO pe TPooappoyig Tou mAGToug mpodofaacng, SnA. n rexvoloyia aicbntipwv
s Bavag pubpidetal autdpata olpdwva pe Ta Tomkd dedopéva (ptyebog vimmipa,
dwtevdTnTa mepiBaihovTog, aviavakAaoeig), eve Sev eivar amapait n pUBpion Tou
aicbntipa utepubpuwv.

AEITOYPITITA ME ZY22QPEYTH

Eav mpimer va akoloubioel n alAayi Tou oucowpeuth), autd onpaiveral and 1 dpwro-

Siobo.

Y& 1aon ouoowpeuth < mep. 5,5 Vi n dwtodiodog oto mapdbupo Tou aicbnripa ava-
BooPrver, dtav evepyororeital n Bava, kar eival, emmAtoy, Suvath n Afyn vepou.

Taon cuoowpeuty < mep. 5,3 Vi n pwrodiodog oto mapdbupo Tou aiobnrpa avape
Siapkwg, Sev eival mitov Suvarh n Afyn vepol, mpimel va yiver aAAayr) Tou CUGOWPEUTH.

MNpoooyn! Merd v tormoBérnon tTou cuocwpeuth, n Bava Sev emrpémeral va evepyorol-
n6ei yia mep. 30 s. Xperdetar autdv To xpdvo yia v autopplBpion.

Kard v ahhayr, TomoBémon kar andppiyn Tou GUCCWPEEUTH, TPOGEXETE TIG UTTOOEIEEIG
kata EN 60335-1 Mapaprnpa 3 Tpipa 7.12.

AEITOYPTIA TPOOOAOTIKOY

H mpootyyion katd v alayn Tou tpododorikol avTioToixel oTnv mpootyyion katd
TV aAAayr CUCOWPEUTH.

KANONIKH AEITOYPIITA

H epPéleia Tou mediou oUAANYNG f/kal n amopdkpuvon Tou onueiou evepyomoinong

kal amevepyotoinong and 1 Bava, e€aprétar and 1ig omTikég ouvOikeg Tou TepIBEN-
Aovtog [yia mapadeiypa and 1 popdr kar v aviavakiaon Tou vimTpa kai Tou Get-
opoU Tou mepiBaAhovTog), kaBdg kal amd T popdn, To pévebog, v TaxbTTa kal Ty
avtavakAaon Tou avTikelpevou Tou Exel TeBel ato medio cUAANYNG. To medio cUAYNgG
g Bavag fkar n amopdkpuvon Tou onpeiou evepyotoinang kai amevepyotoinong g
Bavag, ot kavovikn evepyoroinon, Bpioketal mepimou oto medio Twv 160 twg 200 mm.
Ta oxolpa (yia mapadeiypa ykpia-patpa) avrikeipeva Sev avayvwpilovral elkoAa
and m Bava, eartiag g peiwptvng aviavakAaong toug. H epfeAeia Tou mediou oUA-
Anyng f/kai n amopdKkpuvon Tou ONUEioU EVEPYOTIOINGNG KAl ATTEVEPYOTIOINONG PTTOPE
va eivar pikpotepn and 160 mm. Ta duteva 1} avakhwvia avTikeipeva avayvepilovral
oAU kaAd a6 ) Bava, e€artiag g uynAng aviavakAaong tous. H epféAeia Tou medi-
ou cUAANYNG /kal 1) aTTopdKPUVoT TOU CNUEIOU EVEPYOTIOINONG KAl TIEVEPYOTTOINONG
pmopel va eivar peyahirepn amd 200 mm. O1 iyég dwtiopou pe 1oxupn anddoon dev
emTpemeTal va elvar otpapptveg aneuBelag oto map&Bupo Tou aiobntpa g Bavag.
O1 otaydveg vepoU 1y To oupmikvwpa oto mapabupo Tou aiobnrpa g Pdvag propel
va mpokaAécouy pn eokeppévn Siappor vepou.

PYOMIZEIY THY EMBEAEIAZ TH>Y HAEKTPONIKHE MO-
NAAAZ YNEPYOPQON

Eav pia Pava ouvdeBel, pe moAb pikpd 1 pe éviova avakhwvTa vimiTipa, pmopel va xper-

aoTel, ptow g xelpokivntng evarAayng Tou TpdTou Asitoupyiag, va peiwbel n epBéileia

™G NAekTPOVIKNG povadag mpoatyyiong peow umeplBpwv. Eivar Suvarh n evaiiayn

povo peraél Twv e&ha:

/1nG peyiotng epPéAeiag (epyootaciakh pubpion)

/ xkai1ng peiwpévng epéleiag (péyiotn epuBéreia perwpévn katd mep. 5O mm)

O 1ptxwv TpdTOG Aermoupylag g Bavag onpalverar amd m durodiodo miow amd 1o

nap&Bupo Tou aicbntpa wg e&g:

/ avaBoofivel onypiala katd 1o kAeloipo g Bavag="peiwpivn epfereia”

/ &ev avaBoofivel katd To kAeioipo g Bavag = piyiorn epféAeic’

Ma va peraBeite amd m "péyiom" ot "pewpivn” epPereia fkar aviiotpoda, mpdéere Ta

eéhe:

/ Aiaywplote Tnv nhektpixiy ouvdeon petadl pmatapiag kal mepiBApatog cucowpeuth
f Tpododorikol. Katd 1 Sidpkeia autol Tou diaothpatog mpooeyyioTe olvropa pe
10 XpI TNV Teployn kataypadng oto mapdBupo Tou aicbnrpa, yia va anodoptioTel
o oupmukveThg. Emavacuvdéote perd amd 10 Seur.

/ Mtow Tou avafoofnoipatog 1g dutodiddou umodeikvietal n ékdoon Tou Aoyiop-
koU (my. e&v avaBoofrver 1 dopd = Exdoon Aoyiopikou 1)

Mepipévere va ohokAnpwBel n Babuovopnon

Merd and ) Babpovopnon, n dwtodiodog avafel yia 10 s. 21 Sidpkeia autov Twv
10 s kaAbyre pe 10 XEp1 1) dva koppaT Aeukd xapT MARpwG Ty Tiepioxf aioBnrpa
yia 5 s twg 10 s, (n e€aywyn vepol Eexiva oe auth tn Siadikaoia yia 5 s)

/ Avoiére m&Ai To mapabupo Tou aiobnipa
n dwtodiodog umodeikviel ptow avaBoofnoiuatog Tov TpéyovTa evepyotmoinuévo
TpdmO Aeitoupyiag: 1 x = ,péyiorn euPéreaa” 2 x = ,peiopévn epPireia”

/ katomv n dwtodiodog avdfer kal maA Siapkdg, péxpig 6Tou va ohokAnpwbei n
SiakpiBwon g pohig pubpioptvng epféAeiag TG nAektpovikig povadag mpootyyi-
ong ptow umeplBpwv

/ umopei va mpaypatornonsi pia véa piBpion g epPéeiag evidg Tov emdpevoy 10
Seut.

/ eav n dwtodiodog ofnoel ek veou, n Bava elvar éroipn yia xpnon.



TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Mrmarapia povipa eomhioptvn pe EcoSmart (peiwtg porg)

Aeitoupyia mieong: twg 1,0 MPa
2UvICTOpEVN AeiToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTol vepoU: twg 60°C

Meyiom Beppokpacia ekporg oe Siadopd Beppokpaciag 50K kai mieon poryg

0,3 MPa: twg 42°C

Xpovog kivnong €€ adpavelag: 1-2, eutepdienta

Autoparn amevepyoroinon: peta amd 10 Seutepdrenta
CR-P2/6 V Nibiou

230 VAC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA

IPX5
B zenisa [

2UOCWPEUTAG:

Trafo (peraoynuariorig):
Eidog mpootaciag:
Oton Mivakida tumou:
To mpoidv éxel oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepdl.

MEPITPAOH YMBOAQN

( Mnv xpnoipomoleite aihikdvn mou mepiéxel oikd o&i!

max.  SAFETY FUNCTION (A Serisa B

=38°C
X&pn otn Aemoupyia achaheiag Safety Function, eivar Suvard n mpopptBpion
g emBupnThg péyiotng Beppokpaciag (my. 38°C).

\ SYNTHPHSIH (BA Serida BJ)

O1 BarBideg aviemoTpodrig mpemel va eEAEyXovTal TAKTIKA WG TTPOG T AEIToup-
yia toug, olpdwva pe o mpoturo EN 806-5, o oxéon pe Toug 1oxUovTEG
eBvikoUg fy TomikoUg kavéveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpdvo | .

KAOAPITMOS (Br Serisa B

&
vB

O1 pmatapieg Sev emrpémeral va kabapilovtar pe TAUOTIKG pnyavipaTa uyn-
Mg mieong A atpokaBapiotéc.

KA©APIZTE TO NIMNTHPA (B)\.Es}\'\éom)

Av mponyouptévag mpaypatomoiiBnke pubuion oty uyieviy ékmuon 1 ema-
vadopd Siktlou, mpemel va mepipévere akopa mep. 90 s, péxpl va priopel va
evepyoroinOel n Aetoupyia "KaBapiopdg vimipa".
AAAATH SYSIIQPEYTH (Br 2erisa )

i

0,12

EYPOX MNPOZTAZIAZ 1[3)\.25)\'\60E)

ANTAAAAKTIKA (BA Zs)\iéon)

XX = Xpwpara

00 = Emypuwpiwpévo

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

Q9 = Ok Xpuoou

ATASTASELS (BA 3erisa B)
AIATPAMMA POHS (Br Serisa B)
SHMA EAETXOY [Br 2enisa EQ)

XEIPIEMOS (BA serisa B

Hansgrohe ouviotd v evepyomoinon tng uylevig EkmAuong iy T pn xpnoipo-
moinon, 1o Tpwi f perd and peydha SiacThpaTa axpnotiag, Tou TPGToU PIcol
AiTpou vepoU oav mooipo vepo. H evepyomoinpévn uyieive EKTAUCT avolyel Tnv
pmarapia yia 10 Seut. kdOe 24 ©peg petd amd Ty Teheutala xphon.

39 EL

YTTEINH EKMTAY2H

lla v evepyomoinon f) amevepyomoinon TG uyieIvig EKTAUCNG eival amapaiTtnTa Ta

e&he Bripara:

/ Aiaywplote Tnv nAekTpikly ouvoeon perall pmatapiag kal mepiBApaTog cucowpeuth
f rpododorikou. Katd 1 Sidpkeia autol Tou diaothpatog mpooeyyioTe olviopa pe
10 XépI TNV Tepioy ) kataypadrg oto mapdBupo Tou aiebnipa, yia va anodoptioTel
o oupmiukvwThg.Emavacuvéiore perd amd 10 Seur.

/ Mtéow Tou avafoofnoipatog 1g dwtodiddou umodeikvietal n ékdoon Tou Aoyiopi-
koU (my. e&v avaBoofhver 1 dopd = Exdoon Aoyiopikou 1)

/ H duwrodiodog mapapiver avappevn yia 10s, mepiptvere, péxpr va oproer n dutodi-
odog

/ KaAbyte mAfpwg yia 5 twg 10 Seut. pe 10 xépr 1) Eva Aeukd koppdr xapti 1o mapadu-
po Tou aieBnmpa (H por Tou vepol Eekivd yia 5 Seur.)

/ Avolére maAi 1o mapdbupo Tou aioBnmpa

/ &tav n dwrodiodog avaPoofrver Seiyvel 1o eidog AeiToupyiag Tou Exer evepyoron-
B¢l 1 x = evepyomoinpévn, 2 x = amevepyoroinpevn

/ xatomv pmopel va mpaypatomoinBel maAi peta ) BaBpovopnon pia alhayh Tou
eldouc Aeitoupylag

/60 Seut. perd v eAeutala ahhayh Tou eldoug Aemoupylag emavepyetal n prarapia
OTNV KAvOVIKr Aeltoupyia

ATAPKH2Z EKMTAYZH

Av mponyoupiveg mpaypatononOnke puBuion oty uyieviy ékmAuon 1 emavadopd

Siktbou, mpémel va mepipévete akdpa mep. Q0 s, péxpl va pmopel va evepyoroindei n

Aerroupyia "Alapkng ékmAuon'”.

/ kaAlyte MApwg 1o TapaBupo Tou aicOnThpa pe 1o xEp! 1) pe va Aeukd koppdr
xapri

/ H ymarapia avolyer yia mep. 5 Seur. kai kAelvel aptowg perd. Otav avoiler maAin
pmarapia petd and mep. 5 Seut. Ba mpémel va avoiéer mAA o omTikdg alobnThpas.

/ H Siapkig ékmAuon elval evepyomoinpévn yia mep. 180 s. Auth) pmopel omoiadnmore
oTiypn va diakorel pe pia kivnon otnv miepioxf Tou omTikoU aioBnmpa.

©EPMIKH AMMOAYMANZZH

/T Oeppixh amoAupavon emitpémeral va v avahapfBaver pdvo ekmaideupévo mpoow-
ko, obpdwva pe 1o PuANo epyaciag DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

/ Karé tn Oeppixiy amolupavon udiotatal kivéuvog eykatpatos.

/ Kar& m Sidpkeia g Beppikig amoAipavong mpéner va elvar kAeioth n ipododooia
kpUou vepou. Katomiv pmopel va evepyormoindel n "Siapkng ékmhuon "

EMANAOOPA AIKTYOY

Karé v emavadopd Sikttou pubpileral n pmaraplia ek véou.

/ Aiakoyre v 1pododoaia tdong g prataplag

/ MetakivijoTe 1o xEpI 0ag otV mepioxl) Tou otTikoU aioBnTipa yia va anodoptioTel
O CUPTIUKVWTAG
Merd amd 10 s evoote AN TIG koUpTIWTEG OUVOECEIG

Kara ta emdpeva 30 s pubpidetal n pmatapia ek véou, ot autd To xpovikd didotnua
Sev mpémel va onpeiwBel kapia kivion péoa oty mepioyn karaypadng Tou aieBnrpa

ANOPPIWH TON XPHXIMOMOIHMENON MIMA-
TAPION KAI TON MAAAIQON HAEKTPIKON KAI
HAEKTPONIKQN ZYZIKEYQN (ioxbe omv Eupwmaiky
Evwon kai oTig dAAeg eupwTaikéq XWPEG PE CUOTAPATA XWPIOTAG CUAAO-
Y6 amoppipdrev).

kvUel OT1 N pmatapia fj To mpoidv Sev mpémel va avTipetwmidovial wg olkiakd amopplp-
pata. Me ) Siaopaiion g cwothg S1abeong Tng pmarapiag 1 Tou mpoidvTog, Ha

Autd To olpfolo otn pratapia, oTo MPOidy f ot cuckeuaoia umodel-

amotptyete i mBavig apvnTikég ouvimeieg yia o epifdAlov kai Tnv avBpomivn uyela.
H avakikAwon twv uhikov Ba cupfBaAer otn Siathpnon Twv ducikdy moépwv. Na va dia-
opalioere o1 n pmatapia iy o mpoidv Ba umooTtoly T cwoTh emeéepyaoia, mapadwore
TO TIPOIdY, peTd 1O TEAOG Tou KUkAou {whG Tou, oTo kaTaAANAO onpeio culhoyig yia
avakUkAwon pratapiov, nAekTpikol kal nhektpovikoy e€omhiopou. Na mo avaluTikég
TAnpodopieg OXETIKA PE TNV avakUKAWON auTol Tou TPOTOVTOG ) TG pTatapiag,
TapakaAoUpE va ETKOIVWVAOTE pe TO appddio Toiko ypadeio TG mepioxng oag, v
umnpeoia 1d0eong olkiakov amoppIppdTLy fi To kataoTpa amd 1o omolo ayopdoare
TO £V AOYW TTPOTOV.

SYNAPMOAOTHSH (BA erisa B
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, &e so dobili primerne napotke,
ki jim omogo&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti, ki izhajajo
iz napaéne uporabe.

A\ Na elekirieni prikliugni vodnik armature se sme prikljugiti le ohigje baterije z
baterijo CR-P2 oz. omrezni napajalnik HG-§t. 30589310 iz ponudbe podjefja
Hansgrohe.

A\ Poskodovanega prikljuénega vodnika ne smete zamenjati. Transformator ne sme
ve& obrafovati.

A\ Transformator vklj. z omreznim vii¢em se sme montirati oz. priklopiti le v suhih notra-
njih prostorih izven zasgitnih obmogij.

A\ Transformatorja ne smete vgraditi v obmodje zascite O ali 1.
A\ Vii¢nica se mora nahajati izven zascinega ombocja.(glejte siran B4, SI. 7)
A\ Armatura se lahko vgradi v zagéitno obmogje 2.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.
Nad armaturo mora biti dovolj prostora za servisna dela. (min. 200 mm)

Armature se ne sme montirati na umivalnike s povisanim robom. (glejte stran E]

NN N N

Pri prvem zagonu ali po vzdrzevalnih delih lahko zaradi odsevania ali reflektiranja
svetlobe pri nastavitvi dosega elekironike pride do zakasnitve delovanja armature.
V ta namen je potrebna ponovna nastavitev elekironike, ki se izvede s samodejnim
kalibriranjem elekironike po pribl. 10 - 15 min.

AELEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

A\ Instalacijo in preizkuse sme izvajati le pooblaséen elektro strokovnjak, z

upostevanjem DIN VDE 0100 del 701/IEC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCEK
/A Napajanje: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N Zaiita mora biti zagotovliena z zai&imnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD/
FI) z dimenzioniranim diferen&nim tokom < 30 mA. Delovanje za¢itne priprave je
treba preverjati v rednih &asovnih presledkih.

A\ Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti. Pri tem je treba z glavnim
stikalom ali omreznim vticem varno odklopiti napajanie.

A\ Viicnica se mora nahajati izven zasginega ombogja.(glejte stran B4, SI. 7)

JUSTIRANJE

Ta elekironska armatura ima funkcijo sleplienja ozadja z vgrajenim prilagajanjem do-
meta, to pomeni, da se senzorika armature aviomatsko naravna na krajevne danosti
(velikost umivalnika, svetlost prostora, odsevnost), justiranie infrardecega senzorja ni
potrebno.

OBRATOVANJE NA BATERIJE
Ce je treba zamenjati baterijo, se to prikaze s svetilno diodo.

Napetost baterije < pribl. 5,5 V: svetilna dioda v senzorskem okencu ob dotiku arma-
fure utripa, 3e naprej je mozen odvzem vode

Napetost baterije < pribl. 5,3 V: svetilna dioda v senzorskem okencu stalno sveti,
odvzem vode ni ve& moZen, baterijo je freba zamenjati.

Pozor! Po vstavitvi baterije armature ne smete akfivirati pribl. 30 s. Ta ¢as potrebuje za
samojustiranije.

Pri zamenjavi baterije, vgradnji in odlaganju v odpad je treba upostevati napotke po
EN 60335-1 priloga 3 odstavek 7.12.
OBRATOVANJE Z OMREZNIM NAPAJALNIKOM

Postopek pri zamenjavi omreZnega napajalnika je ustrezen postopku pri zamenjavi
baterije.

NORMALNO OBRATOVAN]JE

Doseg obmoc¢ja zajemanja oz. oddaljenost vklopne in izklopne to¢ke od armature

je odvisna od opti¢nih pogojev okolja (na primer od oblike in reflekcije umivalnika

in okolizke osvetlitve), kot tudi od oblike, velikosti, hitrosti in reflekcije predmeta, ki se
nahaja v obmogju zajemanja. Obmogje zajemanja armature oz. oddaljenost vklopne
in izklopne to¢ke od armature lezi pri normalnem aktiviranju priblizno v obmogju 160
do 200 mm. Temne [na primer sivo-&rne) predmete armatura zaradi njihove nizke
odbojnosti le tezko prepozna. Doseg obmogja zajemnaja oz. oddaljenost vklopne

in izklopne tocke je lahko manjsi od 160 mm. Svetle ali zrcalne predmete armatura
zaradi njihove visoke odbojnosti zelo dobro prepozna. Doseg obmogja zajemanija
oz. oddaljenost vklopne in izklopne tocke je lahko vegji od 200 mm. Mogni izvori sve-
tlobe ne smejo biti usmerjeni direkino na senzorsko okence armature. Kapljice vode ali
kondenzat na senzorskem okencu armature lahko sprozijo nehoten tek vode.

NASTAVITEV DOSEGA INFRARDECE PRIBLIZEVAINE ELEK-
TRONIKE

Ce se armatura prikljugi na zelo majhne ali mo&no reflektirne umivalnike, je morebiti
treba z ro¢nim preklopom obratovalnega nagina zmanjsati doseg infrardece priblize-
valne elekironike. Preklaplja se lahko le med naslednjima dvema moznostima:

/,maksimalen doseg” (tovarniska nastavitev)
/,reduciran doseg” [maksimalen doseg zmanj$an za pribl. 50 mm)"

V katerem obratovalnem nacinu se armatura trenutno nahaja, prikazuje svetilna dioda
za senzorskim okencem:

/ kratko utripanje ob zapiranju armature = ,reduciran doseg”
/ ne utripa ob zapiranju armature = ,maksimalen doseg”

Za preklop z ,maksimalnega” na ,reduciran doseg”, oz. obratno, se morajo izvesti
naslednii koraki:

/ lotite elekiriéno vtieno povezavo med armaturo in ohisjem baterije oz. napajalni-
kom. V tem &asu na kratko polozite roko v obmogje zaznavanija okna senzorja, da
se kondenzator izprazni. Po 10 sekundah obnovite elekiri¢no povezavo.

/ z utripanjem svetilne diode se prikaZe verzija programske opreme (npr. 1 x utripa =
verzija prgramske opreme 1)

Pocakajte kalibracijo.

Po umerjanju svetle¢a dioda sveti 10 sekund. V teh 10 sekundah z roko ali belim
kosom papirja za 5 do 10 sekund popolnoma pokrijte obmogje senzorja. (Pri tem
se voda oddaja 5 sekund).

Ponovno sprostite okno senzorja

svetilna dioda z utripanjem prikazuje frenutno aktiviran obratovalni naginn: 1 x =
,maksimalen doseg”, 2 x = ,reduciran doseg"

/  nato svetilna dioda ponovno stalno sveti, dokler ni zaklju¢eno kalibriranje pravkar
nastavlienegfa dosega infrardece priblizevalne elekironike

/" V naslednijih 10 sekundah je mozna ponovna nastavitev dosega.

ko svetilna dioda ponovno ugasne, je armatura pripravliena za uporabo

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart (omejevalnikom pretokal)

Delovni tlak: maks. 1,0 MPa

Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSl)

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Maksimalna temperatura izliva pri temperaturni razliki 50 K in pretoénem tlaku

0,3 MPa: maks. 42°C
Cas zakasnitve: 1-2,s
Avtomaticen izklop: po 10s
Baterija: CR-P2/6 V lifij
Trafo: 230V AC +10%/50 - 60 Hz/20 mA
Vrsta zascite: IPX5

glejte stran ]

Mesto postavitve tipske tablice:
Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

VARNOSTNA FUNKCIJA (glejte stran EJ)

max.
~38°C
Varnostna funkcija omogoé&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno tempera-
turo npr. 38°C.

VZDRZEVANIJE (glejte siran B

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skla-
dno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).



CISCENJE (glejte stran BJ)

Armatur ne smefe &istiti z visokotla&nim oz. parnim &istilnikom.

OCISTITE UMIVALNIK. (glejte stran )

2 P

Po izvedeni nasfavitvi higienskega splakovalnika ali resetiranju omrezja mora-
te pocakati pribl. 90 s, preden lahko aktivirate funkcijo "Cis¢enje umivalnika'.

ZAMENJAVA BATERIJE (glejte stran )

&l

ZASCITNO OBMOCIE (glejte stran BJ)
01,2

REZERVNI DELI (glejte stran ]

XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Pozlagena

MERE (glejre stran )

DIAGRAM PRETOKA (glejte siran )

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

@\ UPRAVLJANIJE (glejte stran B

Hansgrohe priporo&a akfiviranje higienskega splakovanja ali pa, da se zju-
traj oz. po daljsem Easu mirovanja prvega pol litra vode ne uporabi kot pitne
vode. Pri akfiviranem higienskem splakovaniju se ventil odpre za 10 sekund
vsakih 24 ur po zadnjem sproZitvi.

HIGIENSKO SPLAKOVAN]JE

Za aktiviranje oz. deaktiviranje higienskega splakovalnika so potrebni sledeci koraki:

/ lotite elekiriéno vii¢no povezavo med armaturo in ohisjem baterije oz. napajalni-
kom. V tem &asu na kratko polozite roko v obmogje zaznavanja okna senzorja, da
se kondenzator izprazni.Po 10 sekundah obnovite elekiri¢no povezavo.

/ z utripanjem svetilne diode se prikaze verzija programske opreme (npr. 1 x utripa =
verzija prgramske opreme 1)

/ Svetle¢a dioda sveti 10 sekund. Pogakaijte, da svetle¢a dioda ugasne.

/ Okno senzorja popolnoma pokrijete z roko ali belim kosom papirja za 5 do 10 se-
kund. (Pri tem se za 5 sekund za&ne oddaja vode.)

/ Ponovno sprostite okno senzorja

/ svetilna dioda z utripanjem kaZze aktualno aktiviran nagin obratovanja: 1 x = aktivi-
rano, 2 x = deaktivirano

/" Nato je znova mogo&a sprememba nacina delovanija po kalibraciji.

/ Armatura deluje normalno $ele 60 sekund po zadnji spremembi nacina delovanja.

STALNO SPLAKOVANIJE

Po izvedeni nastavitvi higienskega splakovalnika ali resetiranju omreZja morate poca-
kati pribl. 90's, preden lahko aktivirate stalno splakovanie.

/ zroko ali belim kos¢kom papirja popolnoma prekrijte senzorsko okence

/ Armatura se odpre za priblizno 5 sekund in se takoj spet zapre. Ce se armatura po
priblizno 5 sekundah spet odpre, je treba kontrolno okno spet sprostiti.

/ Stalno splakovanie je aktivirano za pribl. 180 s. Kadar koli ga lahko prekinete z
gibom v vidnem obmogju.

TERMICNA DEZINFEKCIJA

/ Termi¢no dezinfekcijo po delovnem listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) sme
opravljafi le iz8olano osebje.
Pri termi¢ni dezinfekciji obstaja nevarnost oparin.

Med termi¢no dezinfekcijo mora biti dodot hladne vode zaprt. Nato se lahko
aktivira "stalno izplakovanije".

RESETIRANJE OMREZJA

Pri resetiranju omreZja se armatura na novo justira.

/ Prekinitev napajanja armature

/" Na kratko posezite v vidno obmogje armature, da se kondenzator razelekiri
/ Po pribl. 10 s znova spojite vti¢ne spoje
/

V naslednijih 30 sekundah se armatura na novo justira, v tem &asu ne sme ni¢ pose-
gati v zaznavno obmotje

ODLAGANJE IZTROSENIH BATERIJ IN STARE
ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME (veljav-
no v Evropski uniji in ostalih evropskih drzavah s sistemom lo¢enega
zbiranjal).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalazi kaze na to, da se baterija ali

izdelek ne obravnavajo kot gospodinjski odpadek. S pravilnim odla-
ganjem baterije ali izdelka pomagate pri preprecevanju morebitnih skodljivih posledic
telesnih poskodb in zdravie oseb. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjaniju
naravnih virov. Da bi se prepri¢ali, da bo baterija ali izdelek pravilno odstranjen, ju na
kraju roka uporabnosti izdelka predajte na primernem mestu za reciklazo baterij, ele-
kiricne in elekironske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju tega izdelka ali
baterije se obrmite na mestno obeino, sluzbo za odlaganje gospodinjskih odpadkov
alitrgovino, v kateri ste kupili izdelek.

MONTAZA (glejte stran BA)
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed véivad toodet ilma jarelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seeldbi suuteline toodet ohutult kasutama ja méistab vale
kasitsemisega kaasnevaid ohtusid.

A\ Segisti elektrithenduskaabliga tohib thendada ainult Hansgrohe poolt pakutava
akukorpuse koos akuga CR-P2 véi toiteplokiga NG-Nr.30589310.

A\ Kahjustatud thendusjuhet ei tohi asendada. Siis trafot enam kasutada ei tohi.

A\ Trafot ja toitepistikut tohib monteerida ja kasutada ainult kuivades siseruumides
véliaspool kaitsealasid.

A\ Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O ega 1.
A\ Pistikupesa peab jaama véljaspoole kaitseala. (vt Ik B, Joonis 7)
A\ Segisti saab paigaldada kaitsealasse 2.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lghtuda kehti-
vatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.
Segisti kohale peab jaama piisavalt ruumi hooldustésd tegemiseks. (min. 200 mm)

Segistit ei fohi paigaldada kérgendatud servaga valamutele. vt |k B&)

NN N N

Esmakordsel kasutuselevétul vai parast hooldustsid vaib (valgus)peegelduse tottu
tekkida elekiroonika toimeulatuse seadistamisel segisti talitluses ajalisi viivitusi. Selle
valtimiseks tuleb elekiroonika vuesti kalibreerida - see viiakse automaatselt l&bi
umbes 10-15 minuti parast.

AELEKTRISUSTEEMI PAIGALDAMINE

ELEKTRIMONTOOR

A\ Paigaldamis-ja kontrolltéad peab tegema volitatud elekirik, kes jargib DIN VDE
0100 osa 701 /IEC 60364-7-701 néudeid.

ELEKTRIOUHENDUS
A\ Pingega varustamine: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille mootmise
diferentsvool on < 30 mA Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.

A\ Koik t66d tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures tuleb toitevarustus pealtliti voi
vérgupistiku abil kindlalt lahutada.

A\ Pistikupesa peab jaama véljaspoole kaitseala.(vi Ik B, Joonis 7)

REGULEERIMINE

Seda elekiroonset segistit iseloomustab kaugusega kohanduv tagapshja valgustuse
aeglane kustumine. See téhendab, et segisti kohandub sensorite abil automaatselt
paiga tingimustega (valamu suurus, valgustus, peegeldus). Infrapunaanduri korrigeeri-
mine ei ole vajalik.

AKUREZIIM
Kui on vajalik akuvahetus, annab sellesst marku valgusdiood.

Akupinge < ca. 5,5 V: Kui segisti on kasutusel, vilgub sensoraknas olev LED, vett saab
endiselt vatta

Akupinge < ca. 5,3 V: sensoraknas olev valgusdiood péleb pusivalt, vett ei saa enam
vétta, aku tuleb vélja vahetada.

Tahelepanu! Parast aku paigaldamist ei tohi segistit ca 30 sek véltel sisse lulitada.
Segistil on vaja aega automaatseks reguleerumiseks.

Aku vahetamise, paigaldamise ja kérvaldamise korral tuleb jargida standardi
EN 60335-1 lisas 3 punktis /.12 satestatud néudeid.
TOITEPLOKIREZIIM

Toiteplokki vahetades toimida nagu akuvahetuse puhul.

NORMAALNE TOOREZIIM

Segisti tuvastuala ulatus véi sisse- ja valjalilituspunkiide kaugus séltub imbritseva
keskkonna optilistest tingimustest (nt valamu kujust ja peegeldusest ning Umbritsevast
valgustusest) ning tuvastusalasse toodud eseme kujust, suurusest, kiirusest ja peegeldu-
sest. Segisti tuvastusala voi segisti sisse- ja valjalulituspunktie3 kaugus on normaalsetel
tingimustel vahemikus ca 160 kuni 200 mm. Tumedaid (nt hallikasmusti) esemeid
tuvastab segisti nende halva peegeldumisvaime tttu halvasti. Tuvastusala ulatus

v6i sisse- ja valjaltlituspunkiide kaugus véib olla vaiksem kui 160 mm. Heledaid vai
peegelduvaid esemeid tuvastab segisti nende tugeva peegeldumise ttu véiga hasti.
Tuvastusala ulatus vai sise- ja véljaltlituspunktide kaugus vaib olla suurem kui 200 mm.
Segisti sensoraknale ei tohi suunata véimsaid valgusallikaid. Veetilgad véi kondensvesi
segisti sensoraknal véivad pshjustada soovimatut vee eraldumist.

INFRAPUNA-LAHENEMISELEKTROONIKA TOIMIMISULA-
TUSE REGULEERIMINE

Kui segisti thendatakse véiga véhe véi tugevalt peegelduvate valamutega, vaib osutu-
da vajalikuks t66reziimi kasitsi Umber lulitamine, et véthendada infrapuna-lghenemise-
lektroonika toimimisulatust. Vahetada saab ainult kahe jérgmise seade vahel:

/ ,maksimaalne toimimisulatus” (tehaseseade)

/ vahendatud toimimisulatus” (maksimaalne toimimisulatus ca. 50 mm vérra véahen-

datud)
Segisti kdesolevat t&dreziimi saab ndha valgusdioodilt sensorakna taga:
/ Luhike vilkumine segisti sulgedes = ,v&hendatud toimimisulatus”
/ Segisti sulgedes tuli ei vilgu = ,maksimaalne toimimisulatus”
Et vahetada ,maksimaalne” ,véhendatud toimimsulatuseks” vai vastupidi, tuleb toimida
jargmiselt:
/ Katkestada elekiripistiku thendus segisti ja aku korpuse véi toiteallika vahel. jouda

Selle aja jooksul ligutada korraks anduri akna tuvastamisalale, et kondensaator
saaks tihjeneda. Seejarel taastada 10 s pérast vooluthendus.

/ Valgusdioodi vilkumine naitab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine = tarkvara
versioon 1)

Oodake ara kalibreerimine

Parast kalibreerimist helendab valgusdiood 10 sek. Katta 10 sek jooksul sensori
ala tleni kéega véi valge paberitikiga 5 kuni 10 sekundiks. {Sealjuures voolab vett

5 sekundit)
/ Vabastage vuesti anduri aken

/ Valgusdiood osutab vilkudes hetkel akfiveeritud t&reziimi: 1 x = ,maksimaalne
toimimisulatus”, 2 x = ,vahendatud toimimisulatus”

/ Seejarel péleb valgusdiood jalle pusivalt, kuni &sja uuesti seadistatud infrapuna-
lahenemiselekiroonika toimimisulatuse kalibreerimine on l&petatud

/ Jargmise 10 sekundijooksul on vaimalik toimeulatust vuesti seadistada

/" Kuivalgusdiood uuesti kustub, on segisti kasutusvalmis

TEHNILISED ANDMED

Segistisari on toodetud koos EcoSmart [veehulgapiirajaga)

Toorahk maks. 1,0 MPa
Soovitatav t166rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Maksimaalne véljavoolu temperatuur 50 K temperatuurierinevuse ja 0,3 MPa surve
korral: maks. 42°C
Jarelvooluaeg: 1-2,s
Automaatne viljalulitus: 10 s parast
patarei: CR-P2/6 V liitium
transformaator: 230VAC+£10%/50 - 60 Hz/20 mA
Kaitseklass: IPX5

vikd

Tusbisildi paigalduskoht:
Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

max. TURVAFUNKTSIOON [viik ]

=38°C
Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 38°C).

\ HooLtDUS (mIkEJ

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete mas-
rustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vahemalt
kord aastas).



PUHASTAMINE (vilkEJ)

Segisteid ei tohi puhastada kérgsurve- véi aurupesuriga.

PUHASTAGE VALAMU (kB

2 &

Kui natuke aega varem toimus higieenilise loputamise seadistamine véi vérgu
|ghtestamine, tuleb oodata veel u. 90 s, kuni on véimalik aktiveerida kraani-
kausi puhastamise funktsioon.

PATAREI VAHETAMINE (viik ]

i

0,12 KAITSE ULATUS vtk B

VARUOSAD (vilkE

XX = Varvid
00 = Kroom
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Kuld Optik

MOOTUDE ik
LABIVOOLUDIAGRAMM (vilkED
KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk

KASUTAMINE (vilk )

Hansgrohe soovitab aktiveerida higieeniline loputamine vai mitte kasutada
esimest poolt liitrit joogiveeks hommikul véi parast seda, kui vesi on torustikus
pikemat aega seisnud. Kui hiigieeniline loputus on aktiveeritud, avaneb
segisti 10 sekundiks 24 h pérast viimast kasutuskorda.

HUGIEENILINE LOPUTAMINE

Hugieenilise loputamise akfiveerimiseks voi deaktiveerimiseks toimige jargmiselt:

/ Katkestada elektripistiku thendus segisti ja aku korpuse véi toiteallika vahel. jsuda
Selle aja jooksul ligutada korraks anduri akna tuvastamisalale, et kondensaator
saaks tihjeneda.Seejarel taastada 10 s pérast vooluthendus.

/ Valgusdioodi vilkumine nditab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine = tarkvara
versioon 1)

/ Valgusdiood helendab 10 sek, oodake, kuni valgusdiood kustub

/ Katke anduri aken kéega véi valge paberitikiga taielikult 5 kuni 10 sekundiks. (Vesi
voolab sealjuures 5 sekundit)

/ Vabastage vuesti anduri aken

/ valgusdioodi vilkumine néitab hetkel akfiveeritud t&reziimi: 1 x = aktiveeritud, 2 x
= deaktiveeritud

/ Seejarel on parast kalibreerimist taas t6dreziimivahetus véimalik

/ Alles 60 sekundit pérast t66reziimi muutmist on segisti tavareZiimil
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PIDEV LOPUTAMINE

Kui natuke aega varem toimus higieenilise loputamise seadistamine vai vérgu léhtesta-
mine, tuleb oodata veel u. 90 s, kuni on véimalik aktiveerida pidev loputamine.

/ sensoraken kéega véi valge paberiga taiesti kinni katta

/ Segisti avaneb u 5 sekundiks ja sulgub seejarel kohe. Kui segisti peaks u. 5 sekundi
pérast uuesti avanema, tuleb vaateaken vuesti vabastada.

/ Pidev loputamine akfiveeritakse umbes 180 sekundiks. Likumine kontrollalas vaib
selle igal ajal katkestada.

TERMILINE DESINFEKTSIOON

/ Termilist desinfektsiooni vastavalt téslehele DVGW W 551 (= 70°C /> 3 min) voib
labi viia ainult koolitatud personal.

Psletusoht termilise desinfektsiooni juures.

/ Termilise desinfekisiooni ajaks tuleb kilma vee pealevool sulgeda. Seejarel vaib
aktiveerida pideva loputamise.

VORGU LAHTESTAMINE

Vérgu lahtestamise korral reguleerib segisti end vuesti.

/ Segisti toide katkenud

/ Sirutage kési korraks segisti vaatevélja, et kondensaator tihjeneks
/ Umbes 10 s pé&rast thendage uvuesti pistikihendused

/ Jargmise 30 s jooksul reguleerib segisti end uuesti, sel ajal ei tohi midagi reageeri-
misalasse sattuda

KASUTATUD PATAREIDE NING VANADE ELEKT-
RI- JA ELEKTROONIKASEADMETE KAITLEMINE
(kohaldatav Euroopa Lliidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumis-
susteemidegal.

See simbol akul, tootel vai pakendil naitab, et akut vai toodet ei tohi

mise, aitate véltida vaimalikku negatiivset keskkonnamaiju ja maju inimeste tervisele.

kaidelda majapidamisjigéimena. Tagades aku véi foote kohase kaitle-

Materjalide taaskasutus aitab saésta loodusressursse. Selleks, et tagada aku véi toote
néuetekohane kaitlemine, viige toode pérast kasutusaja 16ppu patareide, elekiri- jo
elektroonikaseadmete kogumiskohta. Uksikasjalikumat teavet selle toote vai aku
taaskasutusest saate kohalikust Civic Office'ist, oma majapidamisjgatmete kaitlejalt voi
kauplusest, kust te toote osfsite.

PAIGALDAMINE (vilk )
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firi3anai.

A\ Barni drikst lietot iztsradajumu bez pieauguso uzraudzibas tikai tad, ja viniem tika
dotas instrukcijas, kas lauj viniem drogi lietot izstradajumu un apzinaties visus riskus,
kas saistiti ar nepareizu izstradajuma lieto3anu.

A\ Pie jaucéjkrana elekiriska piesléguma vada drikst pieslegt tikai Hansgrohe pieda-
vato bateriju korpusu ar bateriju CR-P2 jeb baro3anas bloku HG-Nr. 30589310.

A\ Aizliegts mainit bojata piesléguma vadu. Tada gadijuma aizliegts ekspluatét
transformatoru.

A\ Transformatoru, ieskaitot tikla kontakispraudni, drikst montét vai pievienot pie fikla
vienigi sausas iekstelpas arpus aizsardzibas zonas.

A\ Transformatoru nedrikst iebovét O. vai 1. aizsardzibas zona.
A\ Rozetei jabit izviefotal arpus aizsardzibas zonam.[skat. lpp. B, Att. 7)
A\ Maisitaju var ieboveét aizsardzibas zona 2.

A\ Jaizlidzina spiediena atskirbas starp aukstd un karsta adens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav

radugies bojajumi. P&c iebivesanas bojajumi, kas radugies transportédanas laika,
vai virsmas bojdjumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.
Virs maisitaja jabit pietiekosi daudz vietas servisa darbiem. (min. 200 mm)

Jaucéjkranus nedrikst montét pie izlieiném ar paaugstinatu malu. (skat. lpp. BA)

NN N .

P&c ekspluatacijas uzsakianas vai péc apkopes darbiem gaismas atspulgi vai
atstaro3ands, iestatot elekironikas darbibas radiusu, var izraisit maisitaja kavétu
darbibu. Tade| ir nepieciesama jauna elekironikas regulésana, kas péc 10 - 15 min
notiek ar elektronikas automatiskas kalibrésanas palidzibu.

AELEKTROINSTALACIJA

ELEKTROMONTIERIS

N Instalacijas un parbaudes darbus ir javeic sertificgtam elektrikim, ievérojot DIN
VDE 0100 701. dalu/IEC 60364-7-701.

ELEKTROAPGADES PIESLEGVIETA
A\ Jauda: 230V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Bistamibas mazingsanai jaizmanto droginatajs (RCD/Fl) ar noteikto stravas
stipruma starpibu < 30 mA. Ik péc noteikia afstatuma japarbauda drogibas ierices
funkcijas.

/A Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums. Turklat drogibas dé] ir
j@atvieno stravas padeve, izmantojot galveno slédzi vai kontaktdakiu.

A\ Rozetei jabut izvietotai arpus aizsardzibas zonam. (skat. lop. B Att. 7)

IEREGULESANA

Elektroniskajam jaucéjkranam ir sekojo3a funkcija: spéja ieregulét diapazonu, tas
nozimé, ka jaucéjkrana sensors automatiski pielagojas vietgjiem apstakliem (izliet-
nes lielumam, telpas gaisumam, refleksijai), infrasarkana sensora ieregulésana nav
nepiecie$ama.

DARBINASANA AR BATERIJAM
Jairjaveic baterijas nomaina, to signalizé gaismas diode.

Baterijas spriegums apm. < 5,5 V: gaismas diode sensora lodzina mirgo, kad aktivizé
jaucéikranu, tdens tecinGsana vél ir iespéjama.

Baterijas spriegums apm. < 5,3 V: gaismas diode sensora lodzina deg nepartraukti,
Udens tecinasana vairs nav iespéjama, baterija ir janomaina.

Uzmanibu!l P&c baterijas ievietosanas jaucéjkranu nedrikst akfivizét apm. 30 sekundes.

Tai 3is laiks ir nepiecie$ams pasregulésanas noltkos.

Baterijas mainai, montazai un utilizacijai ieverojiet noradijumus saskana ar
EN 60335-1 3. pielikums 7.12. sadala.

DARBINASANA AR ELEKTRISKO TIKLU

Ricibas veids nomainot barosanas bloku ir tads pats ka nomainot bateriju.

NORMALS DARBA REZIMS

Darbibas radiuss jeb ieslegsanas un izslegsanas punkia attalums lidz jaucéjkranam at-
karigs no optiskajiem apkartéjas vides apstakliem (piem., no izlietnes refleksijas formas
un apkartéjas vides apgaismojuma), k& ari no darbibas radiusa izmantota prieksmeta
formas, izméra, atruma un refleksijas. Jaucéjkrana darbibas radiuss jeb ieslegsanas un
izslegsanas punkta attdlums [idz joucjkranam norméla darba rezima ir apm. 160 lidz
200 mm robezas. Tumsus (piem., pelékmelnus) prieksmetus to nelielas refleksijas dé|
jaucejkrans atpazist slikiak. Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslegsanas punkia
attalums lidz jaucéikranam var bat mazaks par 160 mm. Gaius vai spogulveida
prieksmetus to lielas refleksijas dé] jaucejkrans atpazist |oti labi. Darbibas radiuss

jeb ieslegianas un izslégsanas punkia attalums idz jaucejkranam var bt lielaks par
200 mm. Jaudigus gaismas avotus nedrikst vérst tiesi pret jaucéjkrdana sensora lodzinu.
Udens pilieni vai kondensats uz sensora lodzina var izraisit nejauiu tdens padevi.

INFRASAKRANAS BEZKONTAKTA ELEKTRONIKAS DARBI-
BAS RADIUSA IESTATISANA

Ja jaucejkranu pieslédz loti mazam vai stipri reflektéjosam izlietném, var bt nepiecie-
$ams ar manudlu darbibas rezima parslegsanu samazinat infrasarkanas bezkontakta
elekironikas darbibas radiusu. lespéjams izvéléties fikai vienu no diviem variantiem:

/,maksimalais darbibas radiuss” (ripnicas iestafijums)

/  ,samazindts darbibas radiuss” (maksimalais darbibas radiuss samazinats par apm.

50 mm)

To, kura darbibas rezima jaucejkrans sobrid atrodas, signalize gaismas diode aiz
sensora lodzina:

/ Tslaiciga mirgosana, aizverot jaucéikranu = ,samazinats darbibas radiuss”

/ nav mirgo3anas, aizverot jaucéjkranu = ,maksimalais darbibas radiuss”

Lai nomainitu ,maksimalo darbibas radiusu” uz ,samazinato darbibas radiusu” vai
otradi, javeic $adi soli:

/ Partrauciet elektrisko savienojumu starp maisitaju un baterijas korpusu vai barosa-

nas bloku. Saja laika isi ievadiet roku sensora lodzina darbibas diapazong, lai
notikti kondensatora izlade. Péc 10 sekundém atjaunojiet elekiroenergijas padevi.

/ mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem., mirgo 1 x =
programmas versija 1),

Uzgaidiet kalibrésanu.

Pec kalibrésanas gaismas diode mirdz 10's. So 10 s laika ar roku vai baltu papira
lapu pilniba nosedziet sensora zonu no 5 s lidz 10 s. (Udens padeve sakas uz 5 s)

/ Atkal atveriet sensora lodzinu.

mirgojosa gaismas diode parada $obrid aktivizéto darbibas rezimu: 1 x = ,maksi-
malais darbibas radiuss”, 2 x = ,samazinats darbibas radiuss”’,

/ péc tam gaismas diode atkal turpina degt nepartraukti, lidz ir noslegusies infrasar-
kanas bezkontakta elektronikas tikko iestatita darbibas radiusa kalibrédana,

/ Atkartoti iestatit darbibas diapazonu var nakamo 10 sekunzu laika.

kad gaismas diode atkal izdziest, jaucéjkrans ir darba gataviba.

TEHNISKIE DATI

Jaucsijkrans tiek razots kopa ar EcoSmart (caurteces ierobezotaju)

Darba spiediens: maks. 1,0 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Maksimala izteko3a odens temperatira pie 50K starpibas un 0,3 MPa plismas spie-
diena: maks. 42°C
Sekojoiais laiks: 1-2,s
Automatiska atslegsanas: péc 10s
Baterija: CR-P2/6V litija
Transformators: 230 VAC+10%/50 - 60 Hz/20 mA
Aizsardzibas l[imenis: IPX5

skat. lpp. 1

Pases datu plaksnites izvietoanas vieta:
Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max. DROSIBAS FUNKCIJA (skat lpp. B

=38°C
Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.
38°C, var iestatit jau ieprieks.

\ APKOPE [skat lop. BB

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).
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TTIRTSANA (skat. Ipp. B

Maisitajus nedrikst firit ar augstspiediena vai tvaika firisanas aparatiem.

IZLIETNES TIRTSANA (skat. lpp. B

Ja neilgi pirms ta tika veikia higienas skalosanas iestatisana vai fikla atiestate,
jduzgaida vel apméram 90 s, lidz var aktivét funkciju "Mazgat izlietni".
BATERIJAS NOMAINA [skat. Ipp. B

AIZSARDZIBAS ZONA (skat. lpp. EA)

REZERVES DALAS (skat. lop. )

XX =
00=
14 =
25 =
30 =
31 =
33 =
34 =
80 =
82 =
Q5=
Q9 =

Krasu kodi

Hroma

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Brushed Brass

Zelta

IZMERUS (skat. lop. B)

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lop. B3l

PARBAUDES ZIME (skat. lpp. €

LIETOSANA (skat. lpp. B

Hansgrohe iesaka aktivét higignas skalodanu vai no rita un péc ilgiem
lietosanas partravkumiem nelietot pirmo puslitru dens ka dzeramo tdeni
Jair akfivizéta higienas skalosana, maisitajs atveras uz 10 sekundém reizi
24 stundas péc pédéjas lietosanas reizes.

HIGIENAS SKALOSANA

Lai aktivétu vai deaktivétu higignas skalosanu, jdizpilda sekojosas darbibas:

/ Partrauciet elekirisko savienojumu starp maisitaju un baterijas korpusu vai baroa-
nas bloku. Saja laika isi ievadiet roku sensora lodzina darbibas diapazong, lai
notikti kondensatora izlade.Pec 10 sekundém atjaunojiet elekiroenergijas padevi.

/  mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem., mirgo 1 x =

programmas versija 1),

/ Gaismas diode mirdz 10 s, gaidiet, lidz nodziest gaismas diode

/ Pilnigi apsedziet sensora lodzinu ar roku vai balta papira loksni uz 5 - 10 sekun-
dém. (Udens plisma sakas péc 5 sekundém.)

/  Atkal atveriet sensora lodzinu.

/ Gaismas diode mirgo un rada, kur§ darba rezims paslaik ir akfivs: 1 x = aktivats, 2

x = deaktivéts

/ Péc tam péc kalibrésanas atkal iesp&jams mainit bateriju.

/ Tikai péc 60 sekundém péc p&déjas darba rezima mainas maisitajs darbojas

normalaja rezima.
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ILGLAICIGA SKALOSANA

Ja neilgi pirms 1a tika veikia higiénas skalosanas iestatisana vai fikla atiestate, jauzgai-
da vél apmeram 90 s, lidz var aktivét ilgstosas skalosanas funkciju.

/ sensora lodzinu pilniba nosegt ar roku vai baltu papiru

/ Maisitajs afveras uz apméram 5 sekundém un uzreiz aizveras. Ja maisitajs atveras
péc apméram 5 sekundém, skatlodzing atkal jGatsedz.

/ llglaiciga skalosana tiek aktiveta apmeram vz 180 sekundém. To var parfraukt
jebkura bridi ar kustibu redzes diapazona.

TERMISKA DEZINFEKCIJA
/ Termisko dezinfekciju saskana ar darba standartu DVGW W 551 (= 70°C/

> 3 min| drikst veikt fikai kvalificéts personals.

/ Termiskas dezinfekcijas gaita pastav applaucésanas risks.

/ Termiskas dezinfekcijas laika auksta Gdens pieplidei jabit blokétai. Pec tam var
aktivet "ilglaicigo skalosanu'.

TIKLA ATIESTATE

Pec fikla atiestates maisitajs noreguléjas no jauna.

/  Atsledziet maisitaju no barosanas avota

/ isi parfrauciet maisitaja redzamibas zonu, lai izladétos kondensators

/  Atkal pieslédziet spraudsavienojumus péc apméram 10 s

/ Nakamo 30 s laika maisitajs noreguléjas no jauna, $aja laika nekas nedrikst
nondkt ta darbibas diapazona

ATBRIVOSANAS NO NEDERIGAM
BATERIJAM/AKUMULATORIEM UN NOLIETOTA
ELEKTRISKA UN ELEKTRONISKA APRIKOJUMA
(attiecas uz Eiropas Savienibas un citam Eiropas valstim ar atkritumu
dalitas savakianas sistemam).

norada, ka ne bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritu-

Sis simbols uz baterijas/akumulatora, izsiradajuma vai iepakojuma

mos. Nodrosinot atbrivosanos no baterijas/akumulatora vai izstradajuma atbilstosa
veida, jis palidzesiet novérst to potencidlo kaitigo ietekmi uz vidi un cilveku veselibu.
Materialu otrreiz&ja parstrade palidzés saglabat dabas resursus. Lai nodrogingtu
atbilstosu apiedanos ar bateriju/akumulatoru vai izstradajumu, ekspluatacijas laika
beigas nododiet izstradajumu atbilstosa pienemsanas punkia bateriju/akumulatory,
elektriska un elektroniska aprikojuma otrreizejai parstradei. Pladaku informaciju par
3T izstradajuma vai baterijas/akumulatora ofrreizéjo parstradi varat iegt, sazinoties
ar vietéjo pasvaldibu, jisu sadzives atkritumu savak$anas pakalpojumu sniedzéju vai
veikalu, kura iegadaijaties $o izstradajumu.

MONTAZA (skat. lpp. EA) \k‘
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovaraju¢a
uputstva koja ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan na¢in i da shvate
opasnosti pogreinog rukovanijal

A\ Na elekirigni prikljugni vod armature se sme prikljuiti samo kuciste baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravlja¢ HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

A\ Osteceni prikljuéni vod se ne sme zamenjivati. U tom sluéaju se transformator ne
sme vise uklju¢ivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikaéem sme montirati odnosno prikljugivati
isklju€ivo u suvim prostorijama izvan zastitnih podru¢ja.

A\ Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom podrugju O ili 1.

A\ Uti¢nica se mora nalaziti izvan zastitnih podrugja.vidi stranu B3, SI. 7)

A\ Armatura moze da se ugradi u zagtitnom podrugju 2.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da i je proizvod ote¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrginska i
transportna osdtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.

/" Mora se obezbediti dovoljno prostora iznad armature za obavljanje servisnih
radova. (min. 200 mm)

/ Armatura se ne sme montirati na umivaonicima s povisenom ivicom.
(vidi stranu B3)

/ Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova odrzavanja moguce je da usled
svetlosnih refleksija prilikom namestanja dometa elektronike dode do vremenskog
pomaka u radu armature. U tom slugaju se elekironika mora iznova podesiti, $to se
postize samostalnom kalibracijom elektronike nakon priblizno 10-15 minuta.

AFLEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

/N Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljucivo sertifikovani elektricari uz
uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 /I1EC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
A\ Dovod napona: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. Ispravnost zastitne sklopke se mora proveravati u
redovnim vremenskim intervalima.

/A Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju. Pritom
se napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavnog prekidaga ili strujnog
utikaca.

A\ Uticnica se mora nalaziti izvan zastitnih podrugja.[vidi siranu B4, SI. 7)

PODESAVAN/JE

Senzori armature se automatski podeavaju, u zavisnosti od uslova postavljanja
(veli¢ina umivaonika, osvetlienost okoline, refleksija). Podeavanie infracrvenih
senzora nije potrebno.

RAD NA BATERIJE
Da li v skorije vreme treba zameniti bateriju se signalizira LED indikatorom.

Napon baterije < oko 5,5 V: LED indikafor u prozori¢u senzora treperi kada se rukuje
armaturom, pustanje vode je i dalje moguce

Napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u prozoré&i¢u senzora stalno svetli, pustanje
vode vise nije moguce; mora se zameniti baterijo.

Paznjal Nakon umetanja baterije armatura ne sme biti akfivirana barem 30 s, jer je
najmanie toliko viemena potrebno za samoproveru baterije.

Prilikom zamene, ugradnje i odlaganja baterija u otpad treba se pridrzavati
odredaba iz EN 60335-1 prilog 3 pasus 7.12.
RAD S ISPRAVLJACEM

Ispravlja& se zamenjuje na isti nacin kao i baterija.

NORMALNI POGON

Domet senzora, odnosno udaljenost mesta ukljugivanja i iskljugivanja od armature,
zavisi od opti¢kih uslova okoline (na primjer od oblika i refleksije umivaonika i okolnog
svetla), kao i od oblika, velicine, brzine i refleksije predmeta unesenog u oblast
registrovanja. Oblast registrovanja armature, odnosno udaljenost mesta ukljugivanja
i isklju¢ivanja od armature, pri normalnom aktiviranju lezi otprilike u opsegu od oko
160 do 200 mm. Tamni (na primer sivo-crni) predmeti se zbog svoje lose refleksije
tesko prepoznaju od sirane armature. Domet senzora, odnosno udaljenost mesta
uklju¢ivanja i isklju¢ivanja, moze biti manji od 160 mm. Svetli ili reflektiraju¢i predmeti
se zahvaljuju¢i svojoj visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaju od strane armature.
Domet senzora, odnosno udaljenost mesta ukljucivanja i isklju¢ivanja, moze biti vedi
od 200 mm. Snazni izvori svetlosti se ne smeju usmeravati direkino na senzorski
prozor¢i¢ armature. Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom prozorei¢u armature
mogu prouzrokovati nezeljeno pustanje vode.

NAMESTANJE DOMETA INFRACRVENE ELEKTRONIKE ZA
DETEKTOVANIJE PRIBLIZAVAN]JA

Ako se armatura priklju¢uje na male ili jako reflektiraju¢e umivaonike, moze biti
neophodno rugnim prebacivanjem rezima rada smanijiti domet infracrvene elekironike
za detektovanije priblizavanja. Moze se birati izmedu sledec¢e dve opcije:

/ maksimalni domet (fabri¢ki podeseno)

/ redukovani domet [maksimalni domet umanijen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom prozorgi¢u prikazuje trenutni rezim rada armature.

/ kratkotrajno treperenije pri zatvaranju armature = "redukovani domet"

/ nema freperenija pri zatvaranju armature = "maksimalni domet"

Za prelazak s "maksimalnog” na "redukovani domet" i nazad treba uciniti sledece:

/ Razdvoijite elekiri¢ni uti¢ni spoj izmedu mesada i kucista baterije odnosno
jedinice za napajanije. Za to vreme rukom nakratko zahvatite u podru¢je dometa
senzorskog okna tako da se kondenzator isprazni. Nakon 10 s ponovo uspostavite
napajanje.

/ treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera (npr. ako LED
zafreperi 1 x = verzija softvera 1)
Sacekajte kalibraciju

Nakon kalibracije svetli LED indikator u frajanju od 10 s. Unutar tog vremenskog
intervala od 10 s rukom ili listom belog papira potpuno zaklonite podrugje senzora
u trajanju od 5 do 10's. (Pritom voda tece u trajanju od 5 s

Ponovo otkrijte senzorsko okno

treperenje LED indikatora pokazuije koji je rezim rada trenutno aktiviran: 1 x =
"maksimalni domet", 2 x = "redukovani domet"

/ zatim LED indikator ponovo neprekidno svetli, sve dok se ne zavrii bazdarenje
upravo odabranog dometa infracrvene elekironike za detekiovanie priblizavanja

Domet moze da se promeni u roku od slede¢ih 10's

armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.

TEHNICKI PODACI

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart (ograni¢avaé protoka vode)

Radni pritisak: maks. 1,0 MPa

Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura vruc¢e vode: maks. 60°C

Maksimalna izlazna temperatura vode pri temperaturnoj razlici od 50 K'i protonom

prifisku od 0,3 MPa: maks. 42°C
Naknadni protok: 1-2,s
Automatsko isklju¢ivanije: posle 10's

Baterija: CR-P2/6V litijum
230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA

IPX5

vidi stranu ]

fransformator:
Klasa zastite:
Mesto na kome se nalazi natpisna plogica:
Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

OPIS SIMBOLA
Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA [|vidistranu EJ)

mClX.OC

Zahvaljuju¢u Safety funkeiji, moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 38°C.



ODRZAVANJE (vidistranu BJ)

/

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godisnie).

CISCENJE |(vidistranu E]

M

Armature ne smeju da se &iste visokopritisnim ili parnim uredajima za
ciscenje.

CISCENJE UMIVAONIKA (vidistranu B

2

Ako je kratko pre toga promenijeno higijensko ispiranie ili resetovana mrezq,
mora se sacekati jo§ oko Q0 s, pre nego $to moZe da se aktivira funkcija
&is¢enja umivaonika.

ZAMENA BATERIJE |vidistranu B

i

0,1,2 ZASTITNO PODRUCJE |vidistranu B3
REZERVNI DELOVI [vidisfronun)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Dezen Zlatna

MERE (vidi stranu EJ)
DIJAGRAM PROTOKA (vidistronum)
ISPITNI ZNAK (vidistranu )

RUKOVANIJE |vidistranu B

Hansgrohe preporucuje aktivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odnosno
nakon duzeg nekoris¢enija prvih 1/2 litre vode ne upotrebliavate za pice.
Kod aktfiviranog higijenskog ispiranja me3a& se otvara u trajanju od 10 s na
svakih 24 h.

HIGIJENSKO ISPIRANJE

Za akfiviranje odnosno deakfiviranje higijenskog ispiranja potrebni su slede¢i koraci:

/ Razdvoijite elektrieni utieni spoj izmedu mesada i kucista baterije odnosno
jedinice za napajanije. Za to vreme rukom nakratko zahvatite u podrugje dometa
senzorskog okna tako da se kondenzator isprazni.Nakon 10 s ponovo uspostavite
napajanje.

/ treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera npr. ako LED
zatreperi 1 x = verzija softvera 1)

/ LED indikator svefli 10 s, sacekajte da se ugasi

/ Rukom ili listom belog papira potpuno zaklonite senzorsko okno u trajanju od 5 do
10 s. (Pritom voda te&e u trajanju od 5 s)

/ Ponovo oftkrijte senzorsko okno

/ Treperenie LED indikatora ukazuje na frenutno aktivirani rezim rada: 1 x = akfiviran,
2 x = deakfiviran

/v nastavku nakon kalibracije moZze ponovo da se zameni baterija

/ me3a¢ radi normalno tek 60 s nakon poslednije izmene rezima rada
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DUGOTRAJNO ISPIRANJE

Ako je kratko pre toga promenijeno higijensko ispiranje ili resefovana mreza, mora se
sagekati jo§ oko 90 s, pre nego 3fo moze da se aktivira dugotrajno ispiranije.

/ onda senzorski prozoréi¢ treba potpuno zakloniti rukom ili listom belog papira

/ Mesag se otvara u trajanju od oko 5 s i odmah zatim ponovo zatvara. Kada se
nakon oko 5 s me3a¢ iznova otvori, okno mora ponovo da se otkrije.

/ Dugotrajno ispiranje fraje oko 180's, a moze se u svakom frenutku prekinuti
kretanjem u vidnom dometu senzora.

TERMICKA DEZINFEKCIJA
/ Termi¢ku dezinfekciju u skladu sa radnim lislom DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

sme da obavlja samo obu&eno osoblie.
Prilikom termicke dezinfekcije postoji opasnost od zadobijanja opekotina.

/ Tokom termicke dezinfekcije mora da se onemogu¢i dotok hladne vode. Nakon
toga moZe se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

RESET MREZE
Pri resetu mreZe armatura se iznova podesava..

/ Prekinite naponsko napajanje armature.

/" Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio
kondenzator.

~

Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite utiéni prikljugak.

~

Tokom narednih 30 s armatura se iznova podesava i u tom vremenu ne sme nista
u¢i u podrugje prepoznavania.

ODLAGANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME (primenjuje
se u Evropskoj uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim
odvojenog sakuplianja).

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se

baterije ili proizvoda, pomazete u spre¢avanju mogucih stetnih posledica po Zivotnu

baterija ili proizvod ne trefiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem

sredinu i zdravlje ljudi. Recikliranje materijala pomaze u o&uvanju prirodnih resursa.
Kako biste bili sigurni da ¢e baterija ili proizvod biti pravilno odlozeni, pri kraju roka
trajanja proizvod predaijte odgovaraju¢em mestu za reciklazu baterija, elekiri¢ne i
elekironske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije
kontaktirajte gradsku upravu, sluzbu za odlaganije kué¢nog otpada ili prodavnicu u
kojoj ste kupili proizvod.

MONTAZA (vidistranu B2)
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ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nar de har fétt en tilstrekkelig instruk-
sjon som gjer dem istand il & bruke produktet pa en sikker mate og nér de har
forstatt hva en feil betjening innebaerer av farer.

A\ P& armaturens elekiriske filkoblingsledninger ma det kun kobles pa batterihus med
batteri CR-P2, hhv. nettadapter HG-nr. 30589310 som blir filbudt av Hansgrohe.

A\ Ledningen for denne transformatorens stromtilkobling kan ikke erstattes. Deretter
skal transformatoren ikke settes i drift.

A\ Transformatoren og neftstepselet skal kun monteres hhv. stikkes inn i terre rom innen-

dars som er utenfor beskyttelsesomradene.
A\ Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomrade O eller 1.
A\ Stikkontakien skal vaere utenfor beskyttelsesomradet.(se side B Bilde 7)
A\ Armaturen kan monteres i beskyttelsesomréade 2.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen transport- eller overflateskader.
Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Det mé& vaere filstrekkelig plass over armaturet for servicearbeider. (minst 200 mm)

NN N

Armaturen mé& ikke monteres pé vaskeservanter med oppheyde kanter.
(se side BA)

/ Ved ferstegangs idriftsettelse eller efter vedlikeholdsarbeid kan def pga. lysspeiling
eller refleksjoner oppstéd en tidsforskjevet funksjon av elektronikkens rekkeviddein-
stilling. | sé& fillfelle er det nedvendig med en ny justering av elektronikken. Denne
kalibreringen utferer elekironikken selv, efter omirent 10 - 15 minutter.

AEL-INSTALLASJON

EL-INSTALLATOR

A\ Installasjons- og kontrollarbeider skal utferes av el-fagfolk som tar hensyn fil DIN

VDE 0100 del 701 /IEC 60364-7-701.

EL-TILKOBLINGER
A\ Spenningsforsyning: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Sikring ved hjelp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD/Fl) med en dimensjonert
differensialstram p& < 30 mA. Beskyttelses-innretningens funksjon skal sjekkes
regelmessig.

A\ Alt arbeid skal kun utfares i spenningsles tilstand. Her skal spenningsforsyningen
separeres sikker ved hjelp av en hovedbryter eller nettplugg.

A\ Stikkontakten skal vaere utenfor beskyttelsesomrédet.(se side ﬂ Bilde 7)

JUSTERING

Denne elekironiske armaturen kommer med en bakgrunns-utblending med tilpassing
av rekkevidde, d.v.s af armaturens sensorikk justerer seg selv automatisk iht. de lokale
forhold (vaskeservantstarrelse, lysforhold, refleksjon). En justering av infrarad-sensor er
ikke nedvendig.

BATTERIDRIFT
Hvis batteriet mé& byttes, indikeres det av lysdioden.

Batterispenning < omtrent 5,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet nér armaturen
aktiveres, det er fremdeles mulig & tappe vann.

Batterispenning < omtrent 3,5 V: lysdioden i sensorvinduet lyser permanent, det er ikke
lengre mulig & tappe vann, batteriet mé byttes.

Obs! Etter batteriskifte skal armaturen ikke aktiveres for etter omtrent 30 sek. Denne
tiden trengs for selvjustering.

Ved batteriskifte, innbygging og avhending skal det tas hensyn il henvisningene iht.
EN 60335-1 appendiks 3 avsnitt 7.12.
NETTDELDRIFT

Fremgangsméten ved bytte av netfadapter er filsvarende som fremgangsmaten for
batteribytte.

NORMALDRIFT

Armaturens dekningsomrade hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er avhengig
av de optiske omgivelsesforhold (f.eks. av form og refleksjon til vaskeservanten og
belysningsforholdene). Likeledes er det avhengig av form, starrelse, hastigheten og
refleksjon av gjenstander som kommer inn i dekningsomradet. Armaturens deknings-
omr&de hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er under vanlig bruk mellom
omfrent 160 til 200 mm. Mearke (f.eks. gra-svarte] gjenstander erkjennes dérligere av
armaturen pga. mindre refleksjoner. Dekningsomradets rekkevidde hhv. inn- og utkob-
lingspunktet kan vaere mindre enn 160 mm. Armaturen erkjenner lyse eller speilende
gjenstander mye bedre. Dekningsomradets rekkevidde hhv. inn- og utkoblingspunktet
kan vaere mer enn 200 mm. Sterke lyskilder skal ikke rettes direkte p& armaturens
sensorvindu. Vanndraper eller kondensvann p& armaturens sensorvindu kan fere fil
utilsiktet vanntapping.

INNSTILLING AV REKKEVIDDE FOR INFRARDD-TILNAR-
MELSES ELEKTRONIKK

Nar armaturen kobles til meget smé eller sterk reflekterende vaskevervanter, kan
det vaere nadvendig & redusere infrarad-tilnaermelses-elekironikkens rekkevidde ved
hielp av en manuell omstilling av driftstypen. Det kan kun skiftes mellom felgende to
driftstyper:

/ maksimal rekkevidde (fabrikkinnstilling)

/ redusert rekkevidde (maksimal rekkevidde reduseres med omtrent 50 mm)
Armaturens akiuelle driftstype indikeres av lysdioden i sensorvinduet:

/ kort blink nar armaturen lukkes = "redusert rekkevidde"

/ ingen blink nar armaturen lukkes = "maksimal rekkevidde"

For & skifte fra "maksimal” til "redusert rekkevidde" og omvendt, skal man utfere
falgende skrift:

/ Skill den elektriske pluggforbindelsen mellom armatur og batterihus eller nettdel.
Grip i lepet av denne tiden inn i registreringsomradet for sensorvinduet for at kon-
densatoren skal lades ut. Gjenopprett stremforbindelsen etter 10 s.

/ blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programvare-
versjon 1)

/ Vent pa kalibreringen

Etter kalibrering lyser lysdioden i 10 sekunder. | lopet av disse 10 sekundene, dekk
til hele sensoromr&det med hé&nden eller et hvitt papir i 5 til 10 sekunder. (Vannet vil
da stremme i 5 sekunder.)

/' Apne for sensorvinduet igjen

/ med blink viser lysdioden den aktuelle driftstypen: 1 x = "maksimal rekkevidde, 2 x
"redusert rekkevidde"

/ etter det lyser lysdioden permanent igjen frem til kalibrering av den ny innstilte rek-
kevidden for infrared-tilnaermelses-elekironikken er fullfert.

En ny rekkeviddeinnstilling kan gjeres innen de neste 10's

/ nér lysdioden slukner, er armaturen klar igjen

TEKNISKE DATA

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart (gjennomstremningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1,0 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Maksimal utlepstemeratur ved 50 K temperaturforskjell og 0,3 MPa gjennomstrem-
ningstrykk. maks. 42°C
Etterlop: 1-2, sek.
Automatisk utkobling: etter 10's
Batteri: CR-P2/6V litium
Transformator: 230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA

IPX5

se side [

Beskyttelsesklasse:
Monteringssted Typeskilt:
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE
( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max.  SAFETY FUNCTION [seside EJ)

=38°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhé&ndsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 38°C.

\ VEDLIKEHOLD [seside B

Funksjonen fil returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjo-
nale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i &ret).



RENGJDRING (seside B

Armaturene skal ikke rengjares nmed haytrykks- eller dampvasker.

RENGJORE VASESERVANTEN (sesideﬂ)

N
vE

i

01,2

Hvis det like fer ble utfert en innstilling pa hygienespylingen eller en tilbake-
stilling av stremnettef, m& en vente i ca. 90 sekunder, for funksjonen "Rengjer
oppvaskkum" kan aktiveres.

BATTERIBYTTE (seside )
BESKYTTELSESSONE [seside BJ)

SERVICEDELER (seside @)
XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Gull-Optikk

MAL (se sideﬂ)
GJENNOMSTR@MNINGSDIAGRAM (se side Bl
PROVEMERKE (seside @)

BETJENING (seside B

Hansgrohe anbefaler aktivering av hygiensespyling om morgenen eller etter
lengre tids st&fid, ikke & bruke den ferste halvliteren som drikkevann. Hvis
hygieneskylling er aktivert, &pner armaturen i 10 s hver 24. t efter siste betje-
ning.

HYGIENESPYLING

For & aktivere eller deaktivere hygienespylingen er det nadvendig med falgende frinn:

/ Skill den elekiriske pluggforbindelsen mellom armatur og batterihus eller nettdel.
Grip i lepet av denne tiden inn i registreringsomrédet for sensorvinduet for at kon-
densatoren skal lades ut.Gjenopprett stramforbindelsen efter 10 s.

/ blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programvare-

versjon 1)

/ lysdioden lyser i 10 sekunder, vent til den slukkes

~

Dekk sensorvinduet fullstendig til med handen eller med et stykke hvitt papir i 5 til
10 s (Vannet starter da og renne i 5 s)

Apne for sensorvinduet igjen
lysdioden viser aktuell driftsmodus ved blinking: 1 x = aktivert, 2 x = deaktivert

Deretter er endring av driftsmodus etter kalibrering mulig igjen

NN N

Forst 60 s etfer siste endring av driftsmodus er armaturen i normal drift

49 NO

LANG SPYLING

Hvis det like far ble utfart en innstilling pa hygienespylingen eller en tilbakestilling av
stromnettet, m& en vente i ca. 90 sekunder, fer lan spyling kan aktiveres.

/tildekkes sensorvinduet helt med handen eller et hvitt papirark

/ Armaturen &pnes i ca 5 s, og stenges deretter umiddelbart. N&r armaturen @pner
igjen etter ca 5's, mé& synsvinduet frigjares igjen.

/ lang spyling er akfivert i ca. 180 sekunder. Denne kan nar som helst avbrytes ved
en bevegelse foran sensorvinduet.

TERMISK DESINFISERING
/ Termisk desinfisering etter datablad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) skal kun

utferes av opplaert personell.
/ Ved termisk desinfisering er det fare for brannskader.

/ Under termisk desinfisering skal filfarsel av kaldt vann vaere stengt. Deretter kan
lang spyling"aktiveres.

TILBAKESTILLING AV STROMNETTET

Ved tilbakestilling av stremnettet justeres armaturen pé nyft.

/ Avbryt spenningsforsyningen til armaturen

/ Grip kort inn i sensoromradet til armaturen, slik at kondensatoren utlades
/ Pluggforbindelser mé igjen kobles til etter ca. 10 sekunder

/| lopet av de neste 30 sekundene justeres armaturen p& nytt, i lepet av denne tiden
mé& det ikke komme noe inn i deteksjonsomradet

AVHENDING AV BRUKTE BATTERIER OG GAM-
MELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR
(gieldende for det Europeiske Fellesskap og andre europeiske land
med atskilte innsamlingssyuystemer).

B O symbolet pa batteriet, produktet eller pakningen indikerer at bat-
teriet eller produktet ikke m& behandles som husholdningsavfall. Ved
& sikre at batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du til & hindre mulige
negative konsekvenser for miliget og menneskelig helse. Resyklering av materialer
hjelper til & bevare naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli
behandlet forsvarlig, mé& det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resyklering
av batterier, elektrisk eller elekironisk utstyr, nar batteriets eller produktets levetid er
oppbrukt. For mer defaljert informasjon om resyklering av dette produktet eller bat-
teriet, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller butikken hvor
du kigpte produktet.

MONTASJE (seside E4)
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TPIBBa 4G Ce HOCAT PHKABMUM, 30 A Ce M3BErHAT HAPAHABAHMA
NoPAK NPUTUCKAHE MM NOPI3BAHE.

A\ Mo3sonero e U3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 30 KbIAHE, XMIMEHA 1 Lienk Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

/\ M3nonseaneTo Ha npoaykta oT neua 63 Han3op e No3BoNeHo Camo, KOraTo e
M3BBPLWEH CHOTBETHUAT UHCTPYKTAX, KOMTO TAPAHTUPA M3NOM3BAHE HA NPOAYKTA NO
CUTYPEH HAYMH 1 Pa3OMPAHE HO ONACHOCTUTE NPU TPELIHO U3MONIBAHE.

A\ Kum enektpuyeckus cabp3eall kaben Ha apmMaTypata ce no3sonasa MOHTAX ennH-
cTBeHO Ha npeanaraxute o Hansgrohe kopnycy 3a 6atepun ¢ 6atepum CR-P2
pecn. mpexosa yact HG Ne 30589310.

A\ Kabena 3a cbp3sate KbM MPEXATa HA TO3M TPAHCHOPMATOP He MOXe Aa ce
cmens. Tpanchopmatopbt He B1BA 4G Ce M3NON3BA NOBEYE.

A\ Mo3eonsea ce MOHTUPAHE pPecn. NOCTABIHE HA TPAHCHOPMATOPA W BKN. Wencena
CAMO B CyXM BBTPELIHM NOMELEHUIMIBBH AMANA3OHUTE HA 3ALYMTO.

A\ Tparchopmatopst He 6usa na 6vae MOHTMPAH 8 AMANA30H Ha 3aumTa O uau 1.

A\ KowTakTeT pa6ea na 6bae W3ebH AMANG3OHMTE HA 3QWMTAL
(suxcre crp. B4 dur. 7)

A\ Apmatypata moxe 1a 6bae MOHTMPAHA B AMANC3OH HA 3aWMTa 2.

A\ TonemuTe pasnuku B HANATAHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYNEHATA M TONNATA BOAA
Tp96Ba Na Ce UIPABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Mpenn moHTaxa npoaykTsT Tps6Ba A ce nposepw 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce NPU3HABAT TDAHCMIOPTHU UK NOBLPXHOCTHM LETU.

/ Tpsbonposoamte 1 apmarypata 1pa68a 4G C& MOHTMPAT, NPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMMU.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NPEANUCAHMS 30
MHCTANMpaHe.

/ Haan apmarypata Tps6ea 4G MMQ DOCTATBYHO MACTO 30 CEPBU3HM NENHOCTM. (MUH.

200 mm)

/ Apmatypara He B1BA 1A CE MOHTMPA HA YMMBAMHMUM C NOBULIEH PBO.
(suxre crp. B3

/ Mpwv NbPBOHAYANHO NYCKAHE B AEMCTBME WUAM CNEN AEMHOCTM NO NOANPBKKATA
NOPANM OTPAXEHMUS HO CBETAUHA MW PEGNEKUMM NPK HACTPOMKATA HA AMANA30-
HO HO OBXBAT HA €NEKTPOHMKATA MOXE AQ CE CTUTHE 10 M3MECTEHA BB BPEMETO
GyHKUMA HO OPMATYPATA. 30 LUENTa & HeOOXOAMMO NOBTOPHO IOCTUPAHE HA enek-
TPOHMKATA, KOETO Ce M3BBLPWBA MOCPENCTBOM CAMOCTOSTENHO KANMOpUpaxe cnen
npubn. 10 - 15 MuH. ¢ enekTpoHmkaTa.

ANENEKTPUYECKA MHCTATALMY

ENEKTPOMOHTBOP

A\ [leiiHocTTe No MHCTANAUMATA W MHCIEKUMATO CNeNBA A GBAAT M3MBAHABAHM
OT oTOpU3MpPaH enekTpoTexHik npu cnassare Ha DIN VDE 0100 Yacr 701/
IEC 60364-7-701.

CBBP3BAHE KbM ENEKTPMYECTBOTO
A\ 3axpansare ¢ Hanpexenue: 230 V AC £ 10 %/50- 60 Hz

/A 3awwTata Tpabea na ce ocHWECTBM C Npeanasen wantep 3a octaruen Tok (RCD/
FI) ¢ napamerpupat anpeperumanen 1ok < 30 mA. QyHKkumMaTa HO NPERNa3HMs
wantep Tps6BA AA CE NPOBEPIBA HA PEAOBHU UHTEPBANM.

/N V1383pWBAHETO HA BCUYKM IEMHOCTU € NO3BONEHO CAMO B ChCTOSHME Be3
Hanpexenue. [1pu TOBA 30XPAHBAHETO C HaNpexeHue Tpibea Aa Obae pasaeneHo
CUIYPHO C NOMOLUTA HA FMABHKUS NPEKBCBAY MM MPEXOBUS LEeKep.

A\ KowrakTet 1pabea na 6uae M3sbH AMANG30HMTE HA 3QWMTAL.
(suxre crp. B4 dur. 7)

FOCTMPAHE

Tasu enekTPOHHA APMATYPA NPUTEXABA NOCTENEHHO HOMANIBAHE HA §PKOCTTA HA
$OHA CHC CHIMACYBAHE HO PAAMYCA HO AENCTBME, T.€. CEH30PMKATA HO apMaTypara
Ce I0CTUPA ABTOMATUYHO CNopen 0BCTOSTENCTBATA HA MECTO (PA3IMEP HA YMMBAMHM-
Ka, OKONHO OCBETNEHME, OTPAXEHMS), HE & HEOOXOAUMMO PerynMpaHe Ha MHdpadep-
BEHMS CEH30p.

PABOTA HA BATEPUL A
AKO NpencTou CMIHA Ha OATEPMS, TOBA CE& CUTHANMIMPA OT CBETEWMS AMOL.

Hanpexetue na 6atepusta < npubn. 5,5 V: Ceetoamnonst 8 npo3opena Ha ceHsopa
MMIa, KOraTO CE 3a4eMCTBA ApMATypaTd, BCE OLE € Bb3MOXHO NOEMAHE HA BOAC.

Hanpexetue Ha 6atepusta < npubn. 5,3 V: Ceetoamnoast 8 npo3opeLa Ha ceHsopa
CBETW NOCTOSHHO, BEUE HE € BBIMOXHO NoemaHe Ha Bona, batepuara 1pabea na 6vae

CMEeHeHa.

Brumanme! Cnen nocrassHe Ha 6atepurata apmatypata He OMBA 1A Ce AKTUBKMPA 30
npu6n. 30 cek. Tosa Bpeme e HEOOXONMMO 30 CAMOCTOSTENHO KOCTUPAHE.

Mpwt cMIHG HO BATEPMITA, MOHTAX M OTCTPAHIBAHE KATO OTNANBK TPIOBA 4G Ce cnas-
BaT ykazaHuata cur. EN 60335-1 Mpunoxenune 3 Pasnen 7.12.

PEXUMM C BITOK 3A 3AXPAHBAHE OT MPEXATA

MPMHUMABT NPM CMAHA Ha BOK 30 3AXPAHBAHE OT MPEXATA ChOTBETCTBA HA NPUHLM-
na npu cMsHa Ha Batepusta.

HOPMATEH PEXWMM

PaamychT Ha IMANO30HG HO OOXBAT PEC. PACTOSHUETO HA TOYKATA 3 BKIIOYBAHE

N N3KNKOYBAHE OT OpMOTypOTO 3ABMCKM OT ONTUYHUTE OKONMHU \/CﬂOBMﬂ (HOHPMMep oT
GOPMATA M OTPAKEHMATA HA YMMBANHMKA M HO OKOMHOTO OCBETAEHMe), KaKTO U OT
dopmara, pasmepa, CKOPOCTTA U OTPAXEHWITA HO NOCTABEHMS B AMANA30HA HA O6-
xBaT 06ekT. [InanazoHsr Ha 0OXBAT HO APMATYPATA PECN. PA3CTOIHUETO HA TOYKATA
30 BKAKOYBAHE W M3KTIOYBAHE OT APMATYPATa NP HOPMAHO 3a4eicTBaHe e nprbnu-
sutento B ananasora Ha nprbn. 160 go 200 mm. Temuurte (Hanpumep cuso-uepHu)
NpeamMeT1 TPYAHO Ce Pa3NO3HABAT OT APMATYPATA MOPAAM HMCKATA CU OTPAXATENHA
cnocobHocT. PagmycsT Ha AMANA30HA HO OOXBAT PeCh. PA3CTOIHMETO HA TOYKATA

HO BKIIOYBAHE M M3KNIOYBAHE MOXe Aa Obae no-mantk ot 160 mm. Ceetnute mnu
OrMenanHu NpeameTH ce pasnosHasaT nobpe or apmarypara Nopanm BUCoOKATa cu oT-
paxartenta cnocobHoct. Pannyctt Ha ananasoHa Ha 06xBaT pecn. PAa3CTOIHUETO HA
TOUKATA HA BKITIOYBAHE U M3KMOUBaHE MOxe na Ovae no-ronsm or 200 mm. Mowhwute
M3TOUHMUM HO CBETNIMHA He BMBA 4G CE& HOCOYBAT AMPEKTHO KbM NMPO30PELd HO CeH3O-
pa Ha apmatyparta. BogHu Kanku unu KOHOEH3HA BOAG MO NPO30OPELA HA CEH30PA HA
apMaTypaTa MOraT 4a NPEnM3BUKAT HEMPEABUAEHO NOAABAHE HA BOAQ.

HACTPOMKA HA OMANMA3OHA HA OBXBAT HA MHOPA-
YEPBEHATA ENTEKTPOHWMKA 3A NMPUBNMXKABAHE

Ako apMmaTypaTa ce CBbPXE KM MHOTO MANKM UK CUIHO pednekTMpallM ymusan-
HULWK, MOXe N0 6bae HeOOXONMMO AMAMNC30HA HO OOXBATA HA MHPAYEpPBEHATA
€NneKTpoHMKa 3a ﬂpM6ﬂM)KC]BOHe na ce HaManu NoCpencTBoOm P YHO NMPEBKIOYBAHE
Ha pexuma Ha pabota. Moxe na ce NPeBKIOYBA MEXAY CNEAHMTE ABA PEXMMA:

/ ,Makcumanex ananasow Ha obxeata’ (babpuura HacTpoiika)

/ ,HAMAnNeH AnManasoH Ha obxsara” (MOKCMMGJ‘IHM?T OMANA30H HO 0HXBATA HOMANEH

c npubn. 50 mm)

Ceetonmonst 300 nposopela Ha CeH3opa CUrHanNM3npPa, B KoM Bma pexum ce Hammpa
B MOMEHTA apmartypara:

/ KPATKO MWIGHE NPW 30TBAPSHE HO APMATYPATA = ,HOMAMEH OMANA30H Ha 0OXBA-

"

Ta

/63 MUraHe Npu 3aTBAPIHE HO APMATYPATA = ,MAKCUMANEH AMANA30H Ha 0OXBa-

Ta

30 npemMuHaBaHE OT ,MakcuMmaneH” Kbm ,HAMANEH AMana3oH Ha obxsara’, pecn.
06pATHO, TPIOBA NG CE M3MBLNHAT CEdHWUTE CTIKM:

/ [TpekbcHeTe WencenHoto en. cheanHeHne mexny 6arepumsTa 1 rHe3noTo 3a
6atepum nnu 3axpaxsallms anantep. B 1osa Bpeme ce npecerHete 30 MAnko s
CEH30PHATA 30HA HO CEH3OPHMA NPO30PEL], 3a Ad CE PAPENM KOHLAEH3ATOPD.
Cnen 10 s Bb3cTaHOBETE BPBL3KATA KbM €11, 3AXPAHBAHETO.

/ BepcumsTa Ha CodTyepa ce NOKA3Ba NOCPEeACTBOM MUIaHe Ha csetoamona (Hanp. 1
X MuraHe = sepcus Ha codryepa 1)
V3yakaite kanubpupareto
Cnen kanubpupare ceetonmonst ceet 8 nponbaxerne Ha 10 cekyrawm. MNpes tesn

10 cekyHam NOKPMITE HAMBLAHO 30HATA HA CEH30PA C PBKA MK C BN NUCT XAPTHS
3a nepuon o1 5 no 10 cexyran. (V3tmuareTto Ha Bona we 3anouke 3a 5 cekyHau.)
Ocsobonete ceHsopHus nposopel

CBETONMONBT MOKA3BA C MUTOHE OKTUBMPAHUS B MOMEHTA pexXum Ha pabora: | x =
,MOKCMMAnNeH OMana3oH Ha obxeara’, 2 X = ,HOMANEH OAMANA30H Ha obxeaTta’

/ CnenToBA CBETOAMOMLT OTHOBO CBETH NOCTOSHHO, AOKATO NPUKIKOYM KanMbpupaHe-
TO HO HOCTPOEHMS B MOMEHTA AMANA30H HO OOXBATA HA MHPPAYEPBEHATA ENEKTPO-
HVKQ 30 TpUONMXaBaHE

NOBTOPHO HOCTpO;IBOHe HO 0OXBATA € BL3IMOXHO B pamkuTe HaO cnensaumTe 10's

KOTQTO CBETOAMOABT OTHOBO M3FACHE, APMATYPATA € rOTOBA 30 paboTa



TEXHMYECKKM OAHHM

Apmartyparta e obopyasara cepuitio ¢ EcoSmart (orpanuuuten Ha npotudate)

Pa6otHo Hansrane: makc. 1,0 MMMa
Mpenopbumtento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5Ma
KoHtponto Hansraxe: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C

Makcumanwa usxonswa remnepatypa npu 50 K Temnepartypra pasnuka u 0,3 MlMa

XMOPABANYHO HANArAHE: make. 42°C
Bpeme 3a paborta no uHepums: 1-2, cex
ABTOMATUUYHO U3KKOYBAHE: cnea 10's

Barepus: CR-P2/6V Lithium
TpaHchopmartop: 230 VAC£10%/50 - 60 Hz/20 mA
Bun sawumra: IPX5
MscTo 3a noctassre Ha pupmenara Tabenka: suxre crp. [

MpoaykTsT e paspabotex camo 3a nuteitHa sonal

ONMMCAHME HA CMMBOTNTMTE

( He m3nonssaite cunmkoH, CbObpXall OLUETHA KncenuHal

mex. SAFETY FUNCTION (suxre crp. Bl
Bnaronapenue Ha Safety Function (dyHkums 30 6esonactocT) xenaxara
MAKCMMANHA TeMneparypa Moxe Na ce HACTpoX NpeaBapmTenHo Hanp. Ha

makc. 38°C.
NOONOPBXKA (emxrecrp. B

Covrnacko EN 806-5 dyHkuMOHMPAHETO Ha Npucnocobnenmnsta 3a
NPEenoTBPATIBAHE HA OOPATHMS NOTOK TPIOBA PENOBHO A4 CE NPOBEPSBA B
CHOTBETCTBUE C HAUMOHAIHUTE UMK PEIMOHANHM U3MCKBAHMA [NOHE BEAHBX
FOAMWHO).

NOYMCTBAHE (suxre crp. B)

)

ApmatypuTe He BrBa 4a BBLAAT NOYMCTBAHK C NPUBOPU 30 NOUMCTBAHE C
BMCOKO HANAraHe unu napa.

NMOYMCTBAHE HA YMWMBATIHMKA (vaaeap,m)

2

AKO MAnKo npeau T0Ba € 610 13BBLPWEHA HACTPOWMKA HA XMTUEHUYHOTO
npomusaHe unu reset Ha Mpexata, Tp968a aa ce mdaka oue ok. 90 cek,
nokaTto ce aktueupa dyrkumsTa "Moumcreane HaO ymmUBaNHMKa'.

CMAHA HA BATEPUATA [suxre crp. E)

OVATA3OH HA 3AWMTA (suxre cip. BA)

01,2

CEPBU3HM YACTM (suxte cro. B

XX = Llsetoso kogupare
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Ontuka Ha 3naro

PAZMEPU (suxre crp. B
OVATPAMA HA MNOTOKA [suxte crp. 1)
KOHTPOMEH 3HAK (emxte cro. B

OBCINYXBAHE (suxre crp. B

Hansgrohe npenopbysa aKTMBUPAHETO HA XMIUEHUYHOTO NPOMUBAHE UMM
CYTPUH pecn. cnef No-NPOALNXMTENHO CIMPAHE NbPBUAT NONOBMH NNUTLP

00 HE Ce M3NOM3BA KATO NuTeMHa Boaad. Korato XnriMeHHOTO M3NiakBaHe e
aktueupaHro, barepusta ce otsaps 3a 10 s Ha Bcekn 24 4. cnen nocnenHoto
QKTUBUPAHE.

XUTUMEHMYHO MPOMMBAHE

3a AKTUBMPAHE N NeAKTUBUPAHE HO XUTUEHNYHOTO NPOMKMBAHE CA Heobxoanmm
CnenHunTe CTenKu:

/ TpekbcHeTe WencenHoto en. cheamHenne mexny 6atepursTa 1 rHe3noto 3a
Batepuu 1M 3axpaHsalimMs anantep. B 1oea speme ce npecerHere 3a Manko e
CEH30PHATA 30HA HA CEH30PHMS NPOo30peLl, 3a Aa ce paspenn konaexsatopsr.Cnen
10 s Bb3cTaHOBETE BPB3KATA KbM €M1, 30XPAHBAHETO.

/  BEpCMATa Ha COPTyepa Ce NOKA3Ba NOCPEACTBOM MMIaHe Ha caetoamona (Hanp. |
X MUraHe = Bepcums Ha codryepa 1)

Ceetonmonst ceetn 10 CeKkyHun - M34aKamTe, OKATO U3rACHE.

[MokpuirTe M3UINO CEHIOPHMI NPO3OPEL C PBKA UK C Napye 641a xapTis 3a 5 s a0
10 s (B pesyntar sogononasarero ctaptnpa 3a S s)

Ocsobopete ceHsopHMs nposopel

CBETOOMONBT NOKA3BA C MUTAHE AKTYANHO AKTUBMPAHME DEXMM HA pO6OTOI 1 x=
AKTUBMPAH, 2x= NEAKTUBMPDAH

/  CnenToBA OTHOBO € Bb3IMOXHO CMSHA HO PEXMMA HA EKCINoaTaumMs cnen kanuo-
pupaxeto

/  6atepusTa ce BPbLUA KbM HOPMANeH pexum Ha pabota easa 60 s cnen nocneaxa-
TA NPOMIHA HO PEXMMA HA EKCNNOATALMS

APOOBNXMTENHO NMPOMMBAHE

AKO MANKO ﬂpe,D,M TOBQ € 6Mﬂ0 M}B'prUeHO HC]CTpOIZKC] HAO XUTNMEHMYHOTO HpOMMBGHe
nnu reset Ha Mpexara, Tpﬂ6BG 04 Ce M34aKa ouwe oK. Q0 CeK, 1OKAaTO ce aKktnempa
NPOOBIXMTENHOTO NPDOMMBAHE.

/ 3QKpUiATE M3LUINO NPO30PELa HO CEH30PA C PBKA MM Napye 6ana xapTus

/ bBarepusra ce otsaps 30 ok. 5 s 1 nocne Benrara otHOBO ce 3areaps. Ako 6a-
TEPUATA CE OTBOPM OTHOBO CNed OK. 5 s, CEH30PHMST Npo3opel Tpsbea na Obvae
0cBOHONEH OTHOBO.

/ [MpoavnxutenHoto npommsare e aktnemparo 3a ok. 180 cek. To moxe na 6bvae
NPEKLCHATO NO BCIKO BPEME C MOMOLUTA HA ABMXKEHME B 30HATA HA BUAMMOCT.

TEPMUMYHA OE3MHOEKLUMA

/ V138bpWIBAHETO HO TEPMMYHATA NE3MHeKUMS ChinacHo paboten ctannapt DVGW
W 551 (= 70°C/> 3 muH) e nozsoneHo camo ot obyuyeH nepcoHan.

HpM TepMuyHaTa neavmq)ekum MMO ONACHOCT OT M3rapsgHe.

[Mo speme Ha TepmmyHaTa Ae3mHbekUMs TP16Ba AA Ce BNOKMPA BXOABT 30 CTYAEHA
sona. Cnen tosa moxe ana ce aktmeupa "lpoasnxutentoro npomueare”.

RESET HA MPEXATA
Mpw reset Ha MpexaTa ApMaTypaTa ce IoCTUPA OTHOBO.
/ [pekbCceaHe HA 30XPAHBAHETO C HANPEXEHWE HA apPMATypaTa

/ Tocerxete 3a KPATKO B 30HATA HA BUAMMOCT HO APMATYPATA, 30 A4 Ce pazpean
KOHOEH3ATOPBT

~

CBLp)KeTe OTHOBO WencenHnTe CreanHeHmnd cnen oK. 20 cek

~

IMo speme Ha nvpsute 30 cek apmaTypaTa ce OCTMPA OTHOBO, B TOBA BpEME
HWLO He OMBA NG NONGAA B AMANA30HA HA 06XBATA

M3XBBPNAHE HA M3TOWEHWM BATEPUMI U
CTAPO ENEKTPMYECKO M ENTEKTPOHHO OBO-
PYOBAHE (npunoxumo s Esponesickus cuios u apyru esponeickm
[BPXABM CHC CUCTEMM 30 PA3fenHo Chbupane).

TO3M CHMMBON B'pry 6OTepMYITO, I'\pO,D,yKTO N ONAKOBKATA yKO3BO,

otTnanbum. Karo rapaHtmpare, ye 60TepM$|TO M NPOOYKT®T We ovnar M3XBBPNIEHU

ye 6ATEPMITA UM NPORYKTHT He TPI6BA 1O Ce TPETUPAT KATO HUTOBM

NPAsWnHoO, e NomorHeTe na ce NnpefoTBpaTiT NOTeHUMANHO HEerateHK NOCNenCTBMY
30 OKOMHATA CPENa v YOBEWKOTO 3apase. PeUrknMpaHeTo Ha MaTepuanumTe ie no-
MOTHE A Ce CBXPAHIT NPUPONHMTE peCypcK. 3a AA rapaHTpare, ye 6atepumsTa unm
NPOOYKT®T We 6'!:J1C]T TPeTMPAHKM NPABUIHO, I'Ipe,D,Ol;\Te NPOoAYKTA B KPAF HA XM3HEHMA
MY LMK B COTBETHMS CbOMPATENEH MYHKT 30 PELMKIMPARE Ha 6aTepum 1 enekTpu-
4eCKo 1 enekTpoHHO obopyasaHe. 3a NO-NOAPOOHA MHGOPMALMS OTHOCHO PELMKNN-
PAHETO HA TO3M MPOAYKT Mk OaTEpHs Ce CBbPXETEe C MECTHATA 0buKnHA, drpmarTa 3a
M3XBBPNSHE HO BUTOBM OTNARBUM UM C MATA3MHA, OT KOMTO CTE 3AKYMWAM NPORYKTA.

MOHTAX (swxre crp. Bl \3:
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ANPUMITKM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHH A HARIIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTy TpaBMam Ta
nopizam.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPMCTOBYBATH NWWE NS KyNQHHS, FITiEHM TA OUMLLEHHS Ting.

A\ [litn MOXyTb BUKOPUMCTOBYBATH BUPIG 63 HATAsAY NMLe B TOMY BUMGAKY, FKIO
BOHWM I'IpOl;\LLIJ'IM HANEXHUM iHCTp\/KTO)K i HOBYGHHS WORO 6esneyHoro BUKOPUCTAHHS
BMPOBY TA PO3YMIIOTb PU3MKM HEMPABUNLHOT ekcnayaTauii.

A\ Nuwe kopnyc 6atapei 3 6atapeeio CR-P2 abo 6ok xusnenns HG Ne 30589310,
wo nocrasnseTbcs Hansgrohe, MoxHa ninkniouYaTH 00 €NEKTPUYHOTO 3'€QHYBANLHO-
ro kabeno apmarypu.

A\ Mowkonxery 3'€anysanbiy inilo He MOXHA 3amitiosati. Tparcdopmarop Binbue
HE MOXHGO BUKOPMCTOBYBATH.

ATPOHCq}OpMOTOp i moro Mepe)KeB\/ BUNKY MOXHQO BCTAHOBIKOBATK 060 BMMKATH
nuuie B Cyxmx BH\/TprLIHfX HpMMiLU,eHHSlX no3a 3AXMCHUMM 30HAMM.

A\ ToanchopmaTop He MOXHA BCTAHOBAIOBATH B 30HAX 3axmcTy O abo 1.

A Hacrtitna [PO3EeTKA NOBMHHA 3HAXOOMTNCH 30 MEXAMM 3AXNUCHUX 30H.

(nmeitees cropinky B Puc. 7)
I\ Apmatypa moxe 6yTh BCTAHOBAEHA B 30XMUIEHIN 30HT 2.

A ’—OpﬂqO i XONoaHAO Noaayi BOAM NMOBMHHI MATM OAHOAKOBMM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNTEHHA

/ Tepen BCcTaHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HAFBHICTL NOWKOMXEHL Nif YAC TPAH-
CNopTyBaHHS. [1icNs BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS Y NOWKOMKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MANAIOTHCS.

/ Tpy6u 10 KpinneHHs NoBMHHI ByTH BCTAHOBMEHI, NPOMMTI Ta NepesipeHi BinNosiaHoO
N0 CTAHAAPTIB 30CTOCYBAHHS.

/" HeobxinHO HOTPUMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, 9Ki AIFOTb Y BIANOBIAHMX KPATHOX.

/  3anuwre NOCTATHLO MiCUs HAA 3miwyBadem ang obcnyrosysakts. (min. 200 mm)

/ He MOXHQ BCTAHOBMIOBATM 3MiLYBAY HO YMUBANbHIMKM 3 NIAHITUM KPAEM.
(nmsiTbes cTOpiHKY E)

/" Ha nouatky pobot abo nicns TexHiuHoro 06cnyrosysaxHs poboTa 3miuysaya
Moxe ByTv 3aTPMMAHA Yepes BInbUTTa Nig Yac perynioBaxHs poboYoi BinCTaHI.

3miwysay asTomatiuro sinkanidpyetsca. CamokanibpysaHHs NOYHETLCH Yepes
10-15 xeunun.

AENEKTPOMOHTAX

ENEKTPMK

A BcraroenenHs 1a TeCTYBAHHSA NOBUHHI BMKOHYBATMCb YNTOBHOBCXEHUM €NEeKTPUKOM

sinnosinHo ao DIN VDE 0100 yactuna 701 /1EC 60364-7-701.

ENEKTPMYHE NIOKAKOYEHHA

A\ Hanpyra xusnenns: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N Cxema noBuHHG 6YTH 30XMUEHT 30 IOMOMOTOIO TPUCTPOIO ANA 3AXUCTY Bin
3amukanhs i3 sazemnentam (RCD/Fl) 3 sumipatum anpeperuiansHm cTpymom
< 30 MA. lpasunsHe QyHKLIOHYBAHHS LOTO 3AXMCHOTO NPUCTPOID HEOOXIAHO
nepesipaTh Yepes perynspHi Npomixku yacy.

A Bynb-1ki poOOTU MOXHO NPOBOAMTM TiflbKM B 3HECTPYMNEHOMY CTAHI. TyT Axepeno
HANPyr Mae ByTr Ge3NeYHO BINOKPEMNEHO Yepes TONOBHUM BUMMKAY abo

Mepexesy BUNKY.

A Hacrtinna PO3eTKa NOBMHHA 3HAXOOUTNCH 30 MEXAMU 3AXUCHUX 30H.

(nmeitses cropinky B Puc. 7)

KOPUTYBAHH

Llen 3smiwysay Mmae Taky GyHKLiIO: 3raCaHHs GOHY 3 BOYAOBAHMM PEryMOBAHHIM
Aiana3oHy, WO O3HAYAE, WO 3MilYBAY ABTOMATMYHO HANAWTOBYETLCS BIANOBIAHO A0
MicCLieBUX YMOB [yMMBQNbHUK, 9CKPABICTL, BINOOPAXEHHS] 30 NONOMOTOI0 CEHCOPHOTO
MEXAHI3ZMY.

POBOTA BIO AKYMYJTATOPA
CeitnogionHuMM IHAMKATOP CUTHANI3YE NPO HEOOXIQHICTL 3amiHK BaTtapei.

Hanpyra akymynstopa < npubn. 5,5 V: Ceitnogionnuit iHanKaTop y BikHi AATYMKA
BIMMAE, KON APMATYPA EKCMNYATYETLCS, BOAOBINBEAEHHT MOXIMBE

Hanpyra akymynstopa < npubn. 5,3 V: CitnonionHui iHAMKATOP Y BikHI AATYMKA
roputh He3nepepsHO, BBIMKHYTU BOQY HEMOXNMBO, NOTPIOHO 3aMiHUTK BaTapeto.
Yearal [Micns scTanosnerHs 6atapei apmMatypy He MOXHG GKTMBYBATM NPOTITOM NPK-

6n. 30 cekyHa. Llei yac notpibeH ans camoperyniosanHs.

3aMiHa, BCTAHOBNEHHS TA YTUAI3ALiS 6ATAPEN PErymoeTsCs NPABUIAMM, BUSHAYEHUMM
8 EN 60335-1 noaartok 3 posain /.12.

POBOTA BJITOKY XMBITEHHA

[Mpouenypa samiHv GrOKy XMBREHHs Bilnosinae 3amiHi 6atapei.

HOPMAJTIBHA POBOTA

J:“OI'IO}OH 30HM BUABNEHHS 060 BMOCQNEHHS TOYKM BMMKOHHQ/BMMKHQHHSI apmarypu 3a-
NEXMTb BIl HOBKOMMWHIX ONTUYHVX YMOB [HONPUKNQL, GOPMM Ta BIGOUTTS yMUBATLHUKA
TO 30BHIWHLOTO OCBITNEHHS), O TAKOX Bil GOPMM, POIMIPY, WBMAKOCTI TA BIROOPAXEHHS
06'ekTa, KMt MOTPANKB Yy 30HY BUIBIEHHS. 30HA BUIBNEHHS APMATYPK aOO BIACTAHL
TOUKM BMUKGHHS/BUMKHEHHS 8id apmaTypu ctarosuts npubn. 160 go 200 mm y Hop-
ManbHi poborti. Busenerns Temnmx (Hanpuiknan, cipo-4opHux) 06'ekTis smiwysauem €
HENOCTATHIM Yepes ix Hu3bke Bin6WTTI. [liana3oH 301K BusBneHHs abo BIACTAHL TOUKM
BMUKAHHY/BUMKHEHHS MOXe OyTh meHwe Hix 160 mm. Busenenns sckpasux abo sia-
6rBatoumx 06'eKTiB 30 JOMOMOTOK APMATYPU BIIMIHHE YePE3 IXHIO BUCOKY BInOUBHY
30ATHICTb. D\.OHOZSOH 30HM BUGBNIEHHY 060 BiCTAHb TOUKM BMMKOHHQ/BMMKHQHHH MOXe
nepesuuysat 200 mm. [Ixepena cunbHOro CBitna He NOBKHKI NOTPANASTH NPIMO

HO ceHcopHe BikHO 3Miwysada. Kpanni Bonn abo KOHAEHCAT HO CEHCOPHOMY BiKHi
APMATYPU MOXYTb CIPUYHMHUTU HEHOBMUCHE BUTIKOHHS BOAW.

HANAWTYBAHHY OIANA3OHY ON9 IHOPAYEPROHOI
BE3KOHTAKTHOT ENEKTPOHIKM

Moxe 3Hanobutcs smeHwuTr padiyc aii iHbpauyepBoHOT GE3KOHTAKTHOT eNeKTPOHIKM
30 AONOMOTOIO PYYHOTO NEPEMMKAHHSA PEXMMIB, KLIO 3MiLYBAY NIOKNIOYEHNI 10 Ny Xe
ManeHbknx abo cubHO BiadusaoYMx ymueansHmkis. Moxra subparu HacTynxi nsa
pexumu:

/ MakcumanbHui AianasoH (3aBoackke HANAWTYBAHHS)

/ 3MeHwWweHul AianasoH (MaKCMMAanbHWM AiANA30H 3MEHWEHWI NPUBAKIHO Ha
50 mm)

Caitnonion 30 BiKOHUEM AATYMKA CUTHAMI3YE, B 9KOMY PEXMMI Hapa3i nepebysae
3MilyBaY:

/ KopoTtke GavMaHHs, KON 3MillyBaY 3KPUTHI = "3MEHWEHMM 4iana3on”
/ He 6numae, konu 3millyBay 3aKpUTHI = "MAKCHMANbHMI AianasoH”
/ Y

BukoHariTe Taki Kpokw, Wob 3MIHUTK AIGNA30H 13 <MAKCHMATLHOTO» HO «3MEHWEHMNI
ab0o Hasnaku:

/  Bin'ennarite enektpuune 3'€0HAHHS MiX NTPUCTPOEM | KOPMYCOM GKYMYNSTOPa
abo 6nokom xuenerHs. [TpOTIrom UbOro YaCy HEHALOBIO NPOCTITHITL PYKY B 30HY
BMSBNEHHS BIKHO AATYMKA, WOO KOHAEHCATOP PO3PAAMBCS. BioHOBITL XMBIEHHS
yepes 10 c.

/ Csitnogioa 6nmnmag, wobu nokasatm sepcito NporpamHoro sabesneyerts (Hanpw-
knan, 6NMMaE oaMH pas = Bepcis nporpamHoro sabesneyets 1)

[ouekantecs 3asepwenns kKanidpysaHHs

[Micns kanibpysanns ceitnonion ropute 10 c. Mpotsrom umx 10 ¢ nosHicTio 3akpmit-
Te 06nacTb natyuka pykoio abo Binum apkywem nanepy Ha 5-10 cekyHa. (npu
LbOMY NMOYHETLCH BMUMNYCK BOOM HA 5 C'

Binkpuitte sikHo natumka

Brvmatns ceitnoniona Bkasye HO NOTOYHUM AKTUBOBAHMI PEXMM: OAMH Pa3 =
«MOKCUMONbHA ACNBHICTb», ABIUI = «3MEHLWEeHA AANbHICTb>

/ Ticns usoro cBitnoaion CBITUTLCS NOCTIMHO, AOKM HE 30BEPLMTLC KAMIOPYBAHHS
LOMHO BCTAHOBNEHOTO AIANG30HY IHPPAYEPBOHOTO HEIKOHTAKTHOTO NEPEMMKAYT

HanawrysaxHs 0ianasoHy MOXHA NOBTOPUTH NpoTirom HacTynHux 10 ¢

Konu ceitnonion 3HoBy 3racke, 3millysay rotosuit 1o poboTh

TEXHINHI OAHI

Llet smiwysay cepiitio eunyckaetses 3 EcoSmart (o6mexysay notoky)

Pobounin tmck: make. 1,0 MlMa
PekomeHrnosanmit poboumit Tck: 0,1-0,5 MMNa
Bunpobysanshuin tuck: 1,6 MlMa
(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsyoi Boam: make. 60°C
MakcrmansHa Temnepatypa sutikanks npu piskuui Temnepatyp 50 Ki tieky notoky
0,3 MlMa: makc. 42°C
Yac cnocrepexetns: 1-2,¢
ABTOMATMYHE BIAKMIOYEHHS: yepes 10 ¢

CR-P2/6 V [Mitiza
230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

OMBITLCS CTOPIHKY n

aKyMmynsTop:
TPAHChopmaTop:

Kareropis saxucry:

Miclie BCTAHOBEHHS TMNOBOI NNACTUHM:
[ponyKT NpM3HAYEHMM BUKIIOYHO Ans NmTHOT Boaw!

onnmc CMMBONY

( He BrKkopMCTOBYIMTE CUMIKOH, WO MICTWTL OUTOBY KMCNOTY!



SAFETY FUNCTION (ausitses CTOpiHK\/)

Baxany makcumansHy Temnepatypy, Hanpwuknan, makc. 38°C moxHa none-
PENHbO BCTAHOBMTH 30 NONOMOTOKO QyHKUIT Hesneku.

TEXHIYHE OBCNIYTOBYBAHHA [EVIBinCﬂCTOpiHKy)

3BOPOTHI KNANAHK HEOOXIAHO PerynipHo NepesipsTi BIANOBIAHO 4O
EN 8006-5 3rinto 3 HauioHanbHMMKM a60 perioHansHUMK HOPMamu (TpUHAIM-
Hi 0aKH pas Ha pik).

HMWEHHSA (ausitscs cropinky ﬂi

Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE OYUCHMKM BUCOKOTO TMCKY OO NApPOOUMLLYBAYi
N9 0OrNany 30 ApMaTypoio.

OYMUWEHHY YMMBANbHUKA (ausitscs cropinky B

2

Micng BCTQHOBNEHHS NAPAMETPIB TIMEHIYHOTO NPOMMBAHHS OGO CKMAAHHS
mepexi sauekante npubn. Q0 ¢, nepuw Hix ysimkHYTH dyHKUitO «OuniieHHs
POKOBMHM.

SAMIHITb BATAPEKO (ausitscs CTOpiHK\/m)

a5

3AXUCHA 30HA (ausitecs cropincy B
01,2

3AMYACTUMHM (amsitses cropinky EJ)

XX = Konbopwu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = [lia 30no10

PO3MIPM (ausitees cropinky B

OIATPAMA MOTOKY (ausitscs CTopIHKyEJ

TECTOBUMM CEPTUDIKAT (amsitees cropincy B

EKCNNAYATAUIS (ameinscs cropincy B

!
E

Hansgrohe pekomenaye He BrkopMCTOBYBATM K NWUTHY BOLY Nepwi nisniTpa,
WO TeYyThb 31 3MILIYBAYQ BPAHLI, MNICNY BBIMKHEHHS MMEHIYHOrO NDOMMBAHHS
abo nicns TpUBANOro HesmkopucTanHs. Konu ririeHiunnin 3n1s akT1MBOBAHO,
apmatypa sinkpusaetscs Ha 10 cekyra KOXHI 24 roamnku nicns 0CTaHHLOTO
CAPAUbOBYBAHHS.

FMTreEHIMHE ONONICKYBAHHA

ULo6 yBimMKHYTH GO0 BUMKHYTU Tifi€HIYHE MPOMMBAHHS, BUKOHAMTE TaKI Aif:

/ Bin'ennaite enekTpuune 3'€AHAHHS MiX NPUCTPOEM | KOPMYCOM aKyMynITOpa
abo 6nokom xuBnerHs. [1pOTITOM LbOTO YaCY HEHANOBIO NPOCTATHITL PYKY B 30HY
BUSBMEHHS BIKHO NATYMKA, WOD KOHAEHCATOP PO3paamnaca.BinHoBITs XuBneHHs yepes

10 c.

/ Ceitnogion 6n1mag, wobu nokasati eepciio NporpamHoro sabesneuens (Hanpu-
knag, 6nMmae oamH pas = sepcis nporpamHoro sabesnevers 1)

/ Csitnogion roputs 10 ¢, nodekantecs, noku caitnogion sracxHe

/ TlosHicTio 3akpuiTe BiKHO AATYMKA pykoto abo Binmm apkywem nanepy Ha 5-10 c.
[Bona smukaeTses npotarom 5 ¢

/ Binkpuite BikHO aaTymka

/ NOTOUYHMI YBIMKHEHMI PEXIMM NO3HAYAETLCH ONUMAHHIM CBITAORIOAA: | X = yBiMK-
HEHO, 2 X = BUMKHEHO

/ Hactynra smina pexumy poboTi MOXNMBA 3HOBY Nicns KANibpyBAHHS

/ 3miwyBaY NOBEPTAETLC 4O HOPMANMLHOTO Pexmmy poboTu nuwe yepes 60 c nicns
OCTAHHLOT 3MIHUK PEXUMMY POBOTH

55

NOCTIMHE MONOCKAHHA

[Ticns BCTAHOBNEHHS NAPAMETPIB TIMEHIYHOTO NPOMMUBAHHS QOO CKMAAHHS MepexXi
3quekaite npubn. Q0 ¢, nepw Hix yBIMKHYTM GyHKUiIO «[locTiltHe NPOMMUBAHHS>.

/  MOBHICTIO 3GKPUIMTE BIKHO OATYMKA pyKOto abo Binvm apkywem nanepy

/ ApmaTypa BiAKpMBAETLCS HA NPUON. 5 C | HETAMHO 3HOBY 3AKPMBAETLCA. AKWIO 3Mi-
WYBAY 3HOBY BMMKOETLCS NPUBM3HO Yepes 5 ¢, 0rnsaose BiKHO MAE OYTH BIOKPUTO.

[Mocrinte npomusats BeimkHeHo npotarom npubn. 180 ¢ i moxe by nepepearo
B Oy0b-9KMIT 4OC PYXOM Y NONT BUSBIEHHS.

TEPMIYHA OE3IHOEKLUIA

/ Tepmiuny nesindekuiio signosigHo no inctpykuii DVGW W 551 (2 70°C/> 3 xs)
M€ NPOBOAMTH NULWE KBANIDIKOBAHMIA NEPCOHAT.

Hebesneka oniky npu Tepmidnin nesindexuiil

[Min yac Tepmivnol aesiHdekuii nonauya xonoaHoT BoaK NOBMHHG Oy TH 30610KOBAHA.
[Ticns uboro MoxHa BBIMKHYTU «[ToCTiltHE NPOMUBAHHS».

CKMOAHHY MEPEXI
CKMOAHHS Mepexi CNPUYMHIE NOBTOPHE HANALWTYBAHHI APMATYPU.
/ [epepsatv noaauyy HANPYrv Ha ApmMarypy

/  3anuwre pyKy B NOMi BUSBNEHHS APMATYPU HA KOPOTKMI 4AC, WOO PO3PIAUTH
KoHpeHcaTop

3avekaite npubn. 10 ¢, notim niaknioyits pos'emu 3HoBy

Mpotsrom HactynHux 30 ¢ apMaTypa CAMOCTIMHO BIAPEryntOETLCS, MPOTITOM LbOTO
4acy HIYOTO HE MOBMHHO NOTPANASTH B 30HY BUSBIEHHS

YTUNI3ZAUIS BUKOPUMCTAHMX BATAPEM |
CTAPOTO ENEKTPUYHOTO M ENEKTPOHHOTO
OBNALOHAHHS (sactocosyetsca 8 €sponericbkomy Cotosi Ta

IHWMX €8PONEMCHKMX KPATHAX i3 CMCTEMAMM PO3AINLHOTO 360pY).

[ Llen cumeon Ha akymynstopi, BMpobi um ynakosui Bka3ye Ha Te, 1o 3
aAKYMYNSTOPOM OO0 BUPOOOM HE MOXHA NOBOAMUTUCS SK i3 NOOYTOBUMM
Biaxonamu. 3abesneunsiumn HanexHy yrunisauio 6atapei abo npoaykry, B A0NOMO-
xeTe 3anobirTM NOTEHUIMHO HETATHUBHUM HOCMIAKAM ANS HABKONMWHLOTO CEPENOBMLLA
Ta 300pos's nogen. Nepepobka matepianis [oNomoxe 36epertu NpUpPoaHi pecypcu.
LLlo6 3a6e3neumntnt HanexHe NoOBOMXEHHS 3 AKyMynsTopom abo eupobom, nicns 3a-
BEPLWEHHS TEPMIHY CyXOwM 3naiTe Bupi6 y BIANOBIOHMIM NYHKT 360pYy Ans nepepobku
Oatapen, enekTpUIHOTO i enekTpoHHOro obnanHakHs. o6 otpumart netansHiwy
iHbopmaliio Npo nepepobky Lsoro Bpoby Y Gatapel, 3BePHITbCs N0 MiCLEBOT
aaminictpauii, cnyx6u ytunizauii nobyTosmx sinxonis abo marasuuy, ne s npuadanm

BUPI6.

MOHTAXHMUI (avsireca cropinky [E) \3:
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TR 58

AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclarn dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Cocuklarin oroni denetimsiz kullanmasina yalnizea cocuga, trini givenli bir sekil-
de kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek tehlikelerden
haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi taktirde izin verilebilir.

A\ Bataryanin elekirikli baglanti kablosuna sadece Hansgrohe tarafindan teklif edilen

CR-P2 pil ya da HG-No. 30589310 besleme bloklu pil muhafazasi baglanmalidir.

A\ Hasar gérmis bir baglant hatti yenisi ile degistirilmemelidir. Trafo hasarin ardindan
calistinlmamalidir,

A\ Transformatér ve elektrik fisi yalnizea koruma bélgelerinin disindaki kuru ic ortamla-
ra monte edilebilir veya takilabilir.

A\ Transformatér koruma alani O veya 1'ye monte edilmemelidir.
A\ Priz, koruma alanlarinin disinda bulunmalidir.(bakiniz sayfa E, Sekil 7)
A\ Armatiir koruma alani 2'de monte edilebilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biytk basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapiimalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.
Servis calismalari icin armatirin Ustinde yeterince yer bulunmalidir. (min. 200 mm)

Batarya, kenari yukseltilmis evyelere takilmamalidir. (bakiniz sayfa E)

N N

Il kez calistirma sirasinda veya bakim islerinden sonra, elektronigin erisim alanini
ayarlarken armatirde zaman gecikmeli bir islevsellik meydana gelebilir. Bunun icin
elektronik tzerinde, kalibrasyondan yaklasik 10 - 15 dakika sonra yeni bir ayarin
yapilmasi gerekir.

ANELEKTRIK TESISATI

ELEKTRONIK MONTAJCISI

N\ Tesisat ve test isleri yetkili bir elekirikci tarafindan, DIN VDE 0100 Balum 701/
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

ELEKTRIK BAGLANTISI
I\ Gerilim beslemesi: 230V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N Emniyet altina alma islemi < 30 mA degerinde slctlen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenegi (RCD/FI) izerinden gerceklesmelidir. Koruyucu donanim dizenli
araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.

A\ Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir. Bu sirada gerilim beslemesi
ana salter ya da elektrik fisi tzerinden givenli bir sekilde ayrnlmalidir.

A\ Priz, koruma alanlarinin disinda bulunmalidir.(bakiniz sayfa E, Sekil 7)

AYARLAMA

Elektronik batarya, menzil adaptasyonlu bir arka fon aydinlatmasina sahiptir; yani,
bataryanin sensar tnitesi yerel kosullara (evye biyikligu, ortam aydinligi) otomatik
olarak ayarlanir, kizil 6tesi sensérin ayarlanmasina gerek yoktur.

PILLI CALISMA
Bir pil degisimi gerekirse, bu durum bir isikli diyotla gésterilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,5 V: Batarya devreye sokuldugunda sensér penceresindeki
isikli diyot yanip séner, su almaya devam edilebilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,3 V: Sensér penceresindeki isikli diyot sirekli olarak yanar, su
alma artik mimkiin degildir, pil degistirilmelidir.

Dikkat! Pil degistirildikien sonra, batarya yaklasik 30 saniye boyunca devreye sokul-
maz. Otomatik ayar icin bu sire gereklidir.

Batarya degisimi, montaji ve fasfiyesi sirasinda EN 60335-1 Ek 3 B&lum 7,12 uyarinca
aciklamalar dikkate alinmalidir.

BESLEME BLOGUYLA CALISMA

Bir besleme blogunun degistirilmesi sirasinda izlenecek yéntem, pil degisimindeki
prosedurle aynidir.

NORMAL CALISMA

Kapsama alaninin menzili ya da bataryadan agma ve kapatma noktasinin uzakligs,
optik cevre kosullarina (Ormegin: evyenin sekli ve yansitma ézelligi ve cevre aydin-
latmasi) ve kapsama alanina yerlestirilen nesnenin sekli, buyuklogu, hizi ve yansitma
ozelligine baghdir. Bataryanin kapsama alani ya da bataryadan agma ve kapatma
noktasinin uzakhigi, normal calismada yaklasik 160 ila 200 mm araligindadir. Koyu
(Ornegin: gri-siyah) cisimler, dusik yansitma ézellikleri nedeniyle batarya tarafindan
iyi algilanmaz. Kapsama alaninin menzili ya da agma ve kapatma noktasinin mesafesi
160 mm'den kicuk olabilir. Acik renkli ya da yansitici cisimler, yuksek yansitma ézellik-
leri sayesinde batarya tarafindan iyi algilanir. Kapsama alaninin menzili ya da agma
ve kapatma nokiasinin mesafesi 200 mm'den biyik olabilir. Gucli 1sik kaynaklarn
direkt olarak bataryanin sensér penceresine yéneltilmemelidir. Bataryanin sensér
penceresi Uzerindeki su damlalar ya da yogusan sular, istenmeyen su cikisina neden
olabilir.

KIZIL OTEST YAKLASMA ELEKTRONIGININ MENZIL AYARI

Batarya cok kicik ya da gicli oranda yansitma yapan evyelere baglanirsa, calisma
modu elle degistirilerek kizil dtesi yaklasma elektroniginin menzilinin azaltimasi gerekli
olabilir. Sadece asagidaki iki durum arasinda degisiklik yapilabilir:

/,maksimum menzil” (fabrika ayar)

/ ,azalhilmis menzil” (maksimum menzil yaklasik 50 mm azaltilir)

Bataryanin o an hangi calisma modunda oldugu, sensér penceresinin arkasindaki isikli
diyotla gésterilir:

/ Batarya kapatilicken kisa yanip sénme = ,disik menzil”

/ Batarya kapatilitken yanip sénme olmazsa = ,maksimum menzil”

Maksimum'dan "distk" menzile ya da ters yénde gecis icin asagidaki adimlar uygu-
lanmalidir:

/ Armatir ve pil muhafazasi veya besleme bloku arasindaki elekirikli soket baglanhs-
ni ayirin. Kondansatérin bosaltilmasi icin bu sirede elinizi kisaca sensér penceresi-
nin kapsama alanina sokun. 10 sn sonra elekirik baglantisini tekrar olusturun.

/ Isikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim sirimu gosterilir (Or; 1 x yanip sénme =
Yazilim strimi 1)

Kalibrasyonu bekleyin

Isikli diyot, kalibrasyondan sonra 10 sn. yanar. Bu 10 sn. icerisinde elinizle ya da
bir parca beyaz kagit ile sensér alaninin tzerine 5 ila 10 sn. komple &rtin. (Su
cikist 5 sn. calisir).

/ Senstr penceresini tekrar agin

Isikli diyot, yanip sénerek etkinlestirilmis gincel calisma modunu gésterir: 1 x =
,maksimum menzil’, 2 x = ,disik menzil”

/ Daha sonra, kizilstesi yaklasma elektroniginin yeni ayarlanan menzilinin kalibrasyo-
nu tamamlanana kadar isikli diyot kesintisiz sekilde yanar

Erisim alaninin yeniden ayarlanmasi, sonraki 10 sn icerisinde mimkindur

Isikli diyot sénince, batarya tekrar kullanima hazirdir

TEKNIK BILGILER

Batarya EcoSmart (akis sinirlayicisi) ile birlikte seri olarak

Isletme basinci: azami 1,0 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 60°C

50 K sicaklik farki ve 0,3 MPa akis basincindaki maksimum cikis sicakhigi: azami 42°C
1-2s

10 sn. Sonra

Calismaya devam efme siresi:
otomatik kapatma:

Pil: CR-P2/6V lityum
Trafo: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Koruma tori: IPX5
Tip levhasinin asma yeri: bakiniz sayfa 1

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishirl

SIMGE ACIKLAMASI

£

max.

=38°C )
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 38°C
dnceden ayarlanabilir.

BAKIM (bakiniz sayfa B

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

SAFETY FUNCTION (bokiniz sayfa E)

\

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler duzenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)



TEMIZLEME (bakiniz sayfa BJ)

Armatirler, yuksek basingli veya buharli temizleyici ile temizlenemez.

EVYEYI TEMIZLEYIN (bakiniz sayfa B)

N
vE

i

01,2

Kisa bir sire dnce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke
sifilamasi uygulandiysa, "lavaboyu temizle" fonksiyonunu etkinlestirmeden
snce yakl. 90 sn daha beklemek gerekir.

PIL DEGISIMI (bakiniz sayfa B
KORUMA BOLGESI (bakiniz sayfa BJ)

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa )

XX = Renkler
00 = Krom
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Altin-Optik

OLCULERI (bakiniz sayfa B)
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B)
KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa )

KULLANIMI (bakiniz sayfa BJ)

Hansgrohe, hijyenik yikamanin sabah etkinlestirilmesini veya uzun durgunluk
siresinden sonra ilk yanim litreyi icme suyu olarak kullanilmamasini tavsiye
eder. Aktif hijyenik durulamada, armatir son kullanimdan sonraki her 24 saat-
te bir 10 saniyeligine agilir.

HIJYENTK YIKAMA

Hiyjenik durulamayi etkinlestirmek veya devre disi birakmak icin asagidaki adimlar
gereklidir:

/ Armatur ve pil muhafazasi veya besleme bloku arasindaki elekirikli soket baglantisi-
ni ayirin. Kondansatérin bosaltlmasi icin bu sirede elinizi kisaca sensér penceresi-
nin kapsama alanina sokun.10 sn sonra elekirik baglantisini tekrar olusturun.

/ lIsikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim siromu gosterilir (Orn; 1 x yanip sénme =
Yazilim sirimi 1)

/ lIsikli diyot 10 sn. yanar, isikli diyotun sénmesini bekleyin

/ Sensér penceresinin Uzerini elinizle veya beyaz bir kagitile 5 snile 10 sn arasinda
tamamen kapatin (Bu sirada su cikisi 5 saniyeligine baslar)

/ Sensér penceresini tekrar agin

/ lIsikli diyot, yanip sénerek giincek olarak etkin isletim turing gésterir: 1 x = etkin, 2
x = devre disi

/ ardindan kalibrasyondan sonra bir calisma modu degisimi yapilabilir

/ calisma modunun son degisikliginden ancak 60 sn sonra armatir normal calisma
modunda olur

SUREKLI YIKAMA

Kisa bir sire 6nce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke sifirlama-
st uygulandiysa, sirekli durulamayi etkinlestirmeden énce yakl. 90 sn daha beklemek
gerekir.

/ sensor penceresini elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple 6rtin

/ Armatir yakl. 5 saniyeligine acilir ve hemen tekrar kapanir. Armatir yakl. 5 sn sonra
tekrar acildiginda gézetleme cami tekrar acilmalidir

/ Surekli yikama, yakl. 180 saniye icin etkindir. Fakat bu, gézetleme alanindaki bir
hareket ile istenildigi zaman iptal edilebilir.

TERMIK DEZENFEKSIYON

/ Termik dezenfeksiyonu, DVGW W 551 (2 70°C/> 3 dk) ¢calisma sayfasi uyarinca
sadece egitilmis personel uygulayabilir.

/ Termik dezenfeksiyonda yanma tehlikesi vardir.

/ Termik dezenfeksiyon esnasinda soguk su girisi kapatlmalidir. Ardindan "surekli
yikama" etkinlestirilebilir.
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SEBEKE SIFIRLAMASI

Bir sebeke sifirlamasindan sonra armatir kendini yeniden ayarlar..

/ Armatirin gerilim beslemesini kesin.

/ Kondenserin bosalmasi icin kisaca armatirin gérus alanina dokunun.
/ Soket baglantilanini yakl. 10 sn sonra tekrar baglayin.
/

Sonraki 30 sn boyunca armatir kendini yeniden ayarlar, bu sirede algilama alani-
na hicbir sey girmemelidir.

ATIK PILLERIN VE ESKI ELEKTRIKLI VE ELEKT-
RONIK EKIPMANLARIN IMHASI (Avrupa Birligi'nde ve

farkli toplama sistemlerine sahip diger Avrupa ilkelerinde gecerlidir).

Pil, Uriin veya ambalaj izerinde bulunan bu sembol, pilin veya trinin
I evsel afik olarak islem gérmemesi gerektigini belirtir. Pilin veya Urinin
olasi olumsuz sonuglarn énlemeye yardimer olacaksiniz. Malzemelerin geri dénisimd,
dogal kaynaklarin korunmasina yardimer olacaktir. Pilin veya triintn dizgin bir sekil-

dogru sekilde imha edilmesini saglayarak, cevre ve insan saghg icin

de islem gérmesini saglamak icin Grinin kullanim siresinin sonunda pillerin, elekirikli
ve elektronik ekipmanlarin geri dénisimi icin uygun toplama noktasina teslim edin. Bu
Uriinin veya pilin geri déntsimi hakkinda daha ayrnintili bilgi icin bslgenizde bulunan
ilgili Devlet Dairesiyle, evsel atik imha servisinizle veya trini safin aldiginiz magaza
ile iletisime gecin.

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti

Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

MALIN

Markast: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Stresi: 2YIL

Azami Tamir Stresi: 20 s giing

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK
Satici Firmanin: £
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu bslumu, irint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecekiir.

MONTAJI (bakiniz sayfa B
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

I\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

A\ Gyermekeknek a termék haszndlatat csak akkor szabad megengedni, ha meg-
felel® utasitasokkal latiak el sket, és ezaltal a gyermek biztosan tudja kezelni a
terméket és nem dll fenn helytelen kezelés veszélye.

A\ A csaptelepek elektromos csatlakozévezetékeihez csak a Hansgrohe dltal javasolt
CR-P2 elemmel ellatott elemtarto, ill. a HG-30589310 sz. halozati alkatrész
csatlakoztathatd.

A\ A megrongdlodott csatlakozévezetéket nem szabad kicserélni. A trafét nem sza-
bad tovabb izemeltetni.

A\ A transzformatort, beleértve a halézati dugét is, csak széraz belss helyiségben a
biztonsagi zénan kivil szabad felszerelni ill. bedugni.

A\ A transzformatort nem szabad 0-as vagy 1-es biztonsagi zondban beépiteni.
A A dugalinak a bizionsagi zénakon kivil kell lennie (lasd a oldalon B4, abra 7)
A\ A csaptelepet a 2. biztonsagi zénaban szabad beépiteni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kozotti nagy nyomaskilonbséget kikell
egyenliteni

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utdn a szallitasi- vagy feltleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelgen kell
felszerelni, abliteni és ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

/A csaptelep folott elegends helynek kell lenni szervizmunkak szaméra. (min.

200 mm)
/A csaptelep nem szerelhet magasitott szél6 mosdokra. (lasd a oldalon BA)

/ Els¢ tzembevétel esetén vagy karbantartasi munkdk utan tikrézédés vagy
fényvisszaverédés miatt az elekironika tévolsag bedllitésa a csaptelep késleltetett
mksdéséhez vezethet. Ehhez az elekironika ismételt bedllitéséra van szikség, ezt
a bedllitast az elektronika &ndlldan végzi el kb. 10-15 perc utan.

AELEKTROMOS SZERELES

ELEKTROMOS SZAKEMBER

I\ A szerelési- és ellenérzési munkalatokat jovahagyott elektromos szakembernek kell
elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 /IEC 60364-7-701 részének figyelembe

vétele mellett.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
A\ Fesziliségellatas: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

I\ A biztositéknak hibadaram-véddberendezésen (RCD /Fl) keresztil kell térténni
< 30 mA killonbszeti hibadrammal. A védéberendezés miksdését rendszeres
idskozonként ellendrizni kell.

N\ Minden munkdt csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni. Ekézben
fesziltségellatést a f6kapcsoldn vagy a halézati dugén keresztil biztonsagosan le
kell kapcsolni.

A A dugalinak a biztonsagi zénakon kivil kell lennie (lasd a oldalon B4, abra 7)
BEALLITAS

Ez az elekironikus csaptelep hatiérkioltdssal és hatésugarbedllitassal rendelkezik,
azaz a csaptelep érzékeléi automatikusan hozzdaigazodnak a helyi adottségokhoz

[mosdénagysag, kérnyezeti vildgossag, tikrézsdések), az infraverss érzékelsk bealli-
tésdra nincs szikség.

ELEMES UZEMMOD

Ha elemcsere szikséges, akkor ezt a vilagité didda jelzi.

Az elem feszilisége < kb. 5,5 V: a vilégité diéda villog a szenzorablakban, ha a
csaptelepet mgkadtetjik, de a vizkivétel tovabbra is lehetséges.

Az elem fesziltsége < kb. 5,3 V: a vilagité didda folyamatosan vilagit a szenzorablak-

ban, vizkivétel mar nem lehetséges, az elemet ki kell cserélni.

Figyelem! Az elem behelyezését kévetden a csaptelep kb. 30 mp-ig nem moksdtethe-
t&. Erre az idére az dnbedllitdshoz van sziksége.

Elemcsere esetén, a beépitésnél és az eltavolitasndl, figyelembe kell venni az
EN 60335-1 szerinti utasitasokat, 3. sz. melléklet 7.12 szakasz.

HALOZATI UZEMMOD

A halézati alkatrész cseréjekor az elemcserénél leirtak szerint kell elj@rni.

NORMAL UZEM

A csaptelep hatétavolsaga, ill. a be- és kikapcsolési pontjainak tévolsaga az optikai
korilmeényekis| [példaul a mosdé alakjatsl és tukrézsdésétsl, a karnyezet megvilagi-
fottsagatdl) figg, tovabba a hatédtavolsagan belul [évs hasznalati targyak alakjatsl,
nagysagatoé, sebességétd| és tikrozédésétél is. A csaptelep hatédtavolsaga, ill. a

be- és kikapcsoldsi pontjainak a csaptelepté| szamitott tévolsadga normal kérilmények
kozt kb. a 160-200 mm-es teriletre esik. A sotét (példaul szirke-fekete) targyakat kis
fényvisszaverd képességik miatt nehezen ismeri fel a csaptelep. A csaptelep hatots-
volséga, ill. a be- és kikapcsolasi pontjainak tavolsaga 160 mm-nél kisebb lehet. A
vilégos vagy tukrizé targyakat nagyobb fényvisszaverd képességul miaft kénnyebben
felismeri a csaptelep. A csaptelep hatétévolsaga, ill. a be- és kikapcsolési pontjai-
nak tavolsadga 200 mm-nél nagyobb lehet. A nagyteliesitmény( fényforrdsokat nem
szabad kézvetlenil a csaptelep szenzorablakara irdnyitani. A csaptelep szenzorabla-
kara keril® vizeseppek vagy lecsapédé para akaratlan vizleaddst eredményezhet.

AZ INFRAVOROS MOZGASERZEKELO ELEKTRONIKA HA-
TOTAVOLSAGANAK BEALLITASA

Ha a csaptelepet nagyon kicsi vagy erésen tikréz8dé mosdéra szerelik fel, akkor
az infravérés mozgdsérzékels elekironika hatétévolsaganak csskkentése érdekében
szikségessé valhat az izemmaéd manudlis étallitasa. Csak a kavetkezé ketté kozott
valthatunk:

/,maximdlis hatétavolsag” (izemi beallités)
/ ,cstkkentett hatétavolsag” (a maximdlis hatétavolsag kb. 50 mm-rel csskkentve)

Azt, hogy aktudlisan milyen tzemmaédban van a csaptelep, a vilagité dioda jelzi a
szenzorablak mogétt:

/ révid villogds a csaptelep elzdrasakor =, csékkentett hatotavolsag”
/ nincs villogés a csaptelep elzdrasakor = ,maximalis hatétévolsag”

A "maximdlis hatétavolsag" "csokkentett hatétavolsag'-ra valtasahoz, ill. forditva, a

kovetkezs lépéseket kell végrehajtani:

/ Szakitsa meg a csaptelep és az akkumulétorhaz ill. a tépegység kézsthi csatlako-
z&st. Ezalatt révid ideig tartsa a kezét az érzékeld ablak érzékelési tartomanya-
ba, hogy igy a kondenzatort kisisse. 10 mp eltelte utan csatlakoztassa ismét az
aramforrdst.

/ avilagité divda villogdsa jelzi a szofververzidtis (pl. 1 x villanas = 1. szoftver-
verzié)

/ Varjon a kalibralasra

/ Akalibrélas utén a LED 10 mdasodpercig vilagit, ezalatt a kezével vagy egy darab
fehér papfrral 5-10 masodpercre teliesen fedje le az érzékels teruletét. (A vizkibo-
csatds ekdzben 5 masodpercre elindul.)

/ Tegye szabaddd az érzékels ablakat

/ avilagits didda a villogassal kijelzi az aktudlisan aktivalt tzemmaodot: 1 x =, maxi-
malis hatétavolsag”, 2 x = ,csdkkentett hatétavolsag”

/ aztén Gjra folyamatosan vilagit a vilagité diéda, amig le nem zarul az infravérss
mozgasérzékels elektronika vjra bedllitott hatotavolsaganak kalibralasa

Ezt kévetden 10 masodpercen belul lehet ismét hatétavolsagot éllitani

/ amikor ismét kialszik a vilagitd divda, a csaptelep haszndlatra kész

MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van l&tva EcoSmart (¢tfolydskorlatozé) berendezéssel

Uzemi nyomés: max. 1,0 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Maximalis kifolyd hémérséklet 50 K hémérsékletkilonbségnél és 0,3 MPa atfolyd
nyomdsnal: max. 42°C
Utanfutasi idé: 1-2, mp

Automatikus kikapcsolas: 10 mésodpercet kdvetden

Elem: CR-P2/6V litium
Trafe: 230V AC +10%/50 - 60 Hz/20 mA
Védetiség: IPX5

lasd a oldalon n

Tipustébla felszerelési:
A terméket kizarolag ivovizhez tervezték!



SZIMBOLUMOK LEIRASA
( Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

e SAFETY FUNCTION (lésd aoldalon EJ)
A biztonsagi funkcionak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 38 Celsius
fokban maximalhatjuk.

\ KARBANTARTAS (lasd aoldalon B

A visszafolyasgatlok mokedése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeti vagy ferileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

@ TISZTITAS (lésd aoldalon B

A csaptelepeket nem szabad magasnyomast- ill. géztisztitoval megtisztitani.

\/@ TISZTITSA MEG A MOSDOT (|dsdoo|do|onm)

Ha nem sokkal korabban higiéniai sblitést vagy halézati visszadllitést vé-
geztek, akkor még kb. 90 masodpercet varmi kell, amig a "Mosdé tisztitasa"
funkciot el lehet indftani.

[} ELEMCSERE (ldsd aoldalon [
d o
012 BIZTONSAGI ZONA (\dsdoo|do\onﬂ)

Og . TARTOZEKOK |lasd a oldalon B
© xx = szimkodolas

00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
95 = Brushed Brass
Q9 = Arany-Hatdasu

MERETET (lésd aoldalon )
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon B
VIZSGAJEL (l6sd a oldalon )

HASZNALAT (lasd a oldalon m)

/ Atermékkel érintkezs emberi felhaszndldsra szant viz hémérsékelte koz-
egészségigyi szempontbol a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utén a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyaszids elstt minden esetben javasolt a termék atoblitése.
Beiizemelés utén a csaptelepet &t kell bliteni, legaldbb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kdvetden legalébb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivovizként, illetve ételkészitési céllal felhasznélni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis bekstécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételenfteni. A csaptelepek
fisztitasa fertéilenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38,/2003.
(VII.7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator moksdési elvébsl adédsan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockdzatott jelent. Ezért al-
kalmazdsa nem javasolt az egészségugyi intézmények fekvébeteg ellatéd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndla-
ti melegviz legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet
alapjén meghatérozott beavatkozasi szintet.

A Hansgrohe ajanlja a higiéniai sblités bekapcsoldsat vagy azt, hogy

reggelenként ill. hosszabb allasi idé utan az elss fél liter vizet ne hasznaljak

ivévizként. Aktivalt higiéniai dblitésnél a csaptelep az utolsé megnyomas
utén minden 24 éraban 10 mésodpercre kinyit.

HIGIENIAI OBLITES

A higiéniai sblités beinditasahoz ill. kikapcsolasahoz a kévetkezé lépések sziksége-
sek:

/ Szakitsa meg a csaptelep és az akkumulatorhaz ill. a tapegység kozsth csatlako-
z&st. Ezalatt révid ideig tartsa a kezét az érzékeld ablak érzékelési tartomanyd-
ba, hogy igy a kondenzatort kisisse.10 mp eltelte utén csatlakoztassa ismét az
aramforrdst.

/ avilagité divda villogdsa jelzi a szofververziétis (pl. 1 x villanas = 1. szoftver-
verzid)
/A LED 10 masodpercig vilagit, vérjon, amig a LED kialszik.

/ Akezével vagy egy darab fehér papirral 5-10 mésodpercre teljesen takarja le az
¢érzékels ablakat (Ekezben 5 masodpercig folyik a viz)

/ Tegye szabaddd¢ az érzékels ablakat

a vilégité didda villogdssal jelzi ki az aktudlisan bekapcsolt tzemmadot: 1 x = be
van kapcsolva, 2 x = ki van kapcsolva

Majd ismét valtoztathaté a kalibrélas szerinti izemmaod

/ Az izemmaod utolsé médositasat kévetden 60 masodperc elteltével valt a csapte-
lep normal tzemmaodra

FOLYAMATOS OBLITES

Ha nem sokkal korabban higiéniai sblitést vagy halézati visszadllitést végeztek, akkor
még kb. 90 masodpercet varni kell, amig a folyamatos &blités funkciot el lehet inditani.

/ a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy darab fehér papirral

/A csaptelep kinyit 5 mésodpercre, majd régtén zar. Amikor a csaptelep kb. 5
masodperc elteltével ismét kinyit, ismét szabaddd kell tenni a betekinté ablakot.

/ Afolyamatos &blités kb. 180 masodpercig mikédik. Ezt barmikor meg lehet szaki-
tani a lathaté terileten belili mozdulattal.

TERMIKUS FERTOTLENITES

/ ADVGW W 551 munkalap alapjéan (= 70°C/> 3 min) végzendé termikus fert&tle-
nitést csak képzeft személyzetnek szabad elvégeznie.

/ Termikus fertétlenités esetén forrazasveszély dll fenn.

/ Atermikus fertétlenités alatt el kell zarni a hidegviz ellatast. Ezutan lehet bekap-
csolni a "folyamatos &blitést".

HALOZATI VISSZAALLITAS
Halozati visszadllités esetén a csaptelep Gjra bedllitia magat.
/A csaptelep fesziltségellatasat meg kell szakitani

/ Révid ideig nytljon be a csaptelep érzékels teriletére, hogy a kondenzdator

kisuljen
/A csaflakozdsokat kb, 10 mésodperc molva ismét kdsse dssze
/A kévetkezé 30 masodpercben a csaptelep Gjra bedllitia magat, ebben az idében

semminek nem szabad az érzékelési teriletre kerilnie

HASZNALT AKKUMULATOROK ES REGI ELEKT-
ROMOS ES ELEKTRONIKAI BERENDEZESEK
ARTALMATLANITASA (érvényes az Eurdpai Unié teriletén
és szelektiv hulladékgyditést alkalmazd egyéb Eurépai orszagok
teriletén).

Ez az akkumulatoron, a terméken vagy a csomagoldéson talalhate
szimbolum azt jelzi, hogy az akkumuldtor vagy a termék nem kezelheté o haztartdsi
hulladékkal egyitt. Az akkumulator vagy a termék megfelels artalmatlanitésaval segit
megelézni a kérnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt negativ kévetkezménye-
ket. Az anyagok Ujrahasznositasaval hozzajérul a természeti eréforrasok megérzésé-
hez. Az akkumulator vagy termék megfelels kezelésének biztostasahoz az életciklusa
végén adja le a terméket az akkumuldtorok, elekiromos és elektronikus berendezések
Gjrahasznositésdra szolgalé gyijtéponton. A termék vagy akkumuldtor vjrahasznosita-
saval kapesolatos tovabbi informaciokért vegye fel a kapcsolatot a helyi dnkormany-
zati szervvel, a haztartasi hulladék elszallitasarsl gondoskods szolgalattal vagy az
4ruhdzzal, ahol a terméket vasarolta.

SZERELES (lésd aoldalon B \3:
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

F

*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage/ Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/
Gwarancja/ Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odportéania pre istenie/
Zaruka/ Kontakt

ZH / EEiEm /B R/ R

RU / Pekomenaaumm no ouncrke/
fapanTtia/ KoHTakTsl

FI / Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
emadn

SL 7/ Priporogilo za ¢iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tiridanas ieteikumi/ Garantija /
Kontakti

SR / Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNMpenopbka 3a nouncreaqe/
fapanuus /Korakr

1P/ BFANDOHE/MRIEICDOW
T/ TERS

UA / Pexomenpauii 3 umwenHs/
lapaTis / KoHTaKT

AR / Jlail/ Hlewadl/ cadaisdl Oluogs

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 UIR/NIMNN/ 177 NIN7NN



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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hansgrohe Hansgrohe Ltd.
D-77761 Schiltach / Auestr. 5-9 ) Unl? 2
Elektronik Waschtischarmatur Edgehill [.)r\ve
Tournament Fields

Produkt.Nr.: .
Serien-Nr.: _\\ﬁe\(\" Warwick
; A et CV34 6XQ
6V DC s UK

1,5 mA IPX5

e 8B
>e<a Aaa max =1,0 Mpa (10bar) C €




AXOR

Axor / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

05/2025
9.04230.12
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